
  
    
      
    
  


  
    


    


    


    


    


    


    Kočka, která brala růžové pilulky
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    Kapitola první


    Koncem srpna odjelo šestnáct obyvatel Moose County, odlehlé části Spojených států amerických (čtyři sta mil severně od zbytku světa), do Skotska. Byl to poznávací zájezd po ostrovech na západním pobřeží a po Skotské vrchovině. Účastníci zájezdu si prohlíželi „jezera“ a „vřesoviště“, hrady a dvory pachtýřů, krajinu kolem ústí řek a údolí, potoky a kopce, „močály“ a „bažiny“ a „slatiny“. Domů se jich však vrátilo živých jen patnáct, v různých stádiích šoku a zděšení.


    Mezi účastníky zájezdu, kteří se přihlásili na poznávací zájezd po Skotsku, bylo i několik prominentních osob z okresního města Pickax City. Byli mezi nimi majitelé obchodních domů, školní inspektoři, mladá lékařka z vážené rodiny, vydavatel místních novin, vedoucí místní veřejné knihovny a pohledný, dobře stavěný muž středního věku s impozantním prošedivělým knírem a těžkými víčky, který byl náhodou nejbohatším svobodným mužem v celém okrese, nebo ještě přesněji na celém severovýchodě Spojených států.


    Bohatství Jima Qwillerana nebylo výsledkem jeho vlastního úsilí, pocházelo z dědictví. Jako novinář se honil za zajímavými tématy pro své články do velkoměstských novin dole na jihu (jak říkali obyvatelé Pickaxu velkoměstským oblastem jižně od Moose County), a snažil se je odevzdat před redakční uzávěrkou. Pak ho osud zavál do Pickaxu (3000 obyvatel) a učinil z něho dědice Klingenschoenova majetku, který obnášel mnohem víc peněz, než si přál vlastnit. Miliony dolaru mu visely nad hlavou jako temný mrak, dokud nezaložil Klingenschoenovu nadaci, kterou pověřil filantropickým nakládáním s penězi s podmínkou, že on sám bude dostávat apanáž, aby mohl vést finančně bezstarostný život ve své přestavěné stodole a psát články pro Všehochuť z Moose County, vydržovat si dvě siamské kočky a trávit příjemné víkendy s Polly Duncanovou, vedoucí pickaxské veřejné knihovny.


    Když přišla nabídka na poznávací zájezd do Skotska, bylo to krátce poté, co se s oběma kočičími společníky vrátil z pobytu v dalekých horách, který musel nečekaně přerušit kvůli znepokojivé zprávě z Pickaxu. Polly Duncanovou, která se pozdě večer vracela domů ze společenského večírku, sledovalo auto s vypnutými světly. Když přijela ke svému domu, vyskočil z něho muž, kterému jen o vlásek utekla domů. Když Qwilleran tu zprávu uslyšel, napadla ho zneklidňující myšlenka, že Polly chtěl někdo unést. O jejich vztahu se po celém okrese obecně vědělo a jeho bohatství z něho činilo ideální objekt vydírání.


    Ještě z hor zavolal policejnímu šéfovi do Pickaxu a požádal ho o policejní ochranu pro Polly. Potom ukončil pobyt v horách a vydal se na dlouhou cestu zpět do Moose County rychlostí, která pobuřovala jeho dva mňoukající spolucestující na zadním sedadle a vzbudila pozornost dálničních kontrol ve čtyřech státech. Přijel domů v pondělí v poledne, rychle odnesl domů siamky a jejich misku na vodu a hned spěchal do veřejné knihovny v Pickaxu.


    Vydal se tam pěšky přes les a vešel do knihovny zadním vchodem. Na zadním parkovišti stálo Pollyino šedé dvoudveřové autíčko a námořnicky modrý čtyřdveřový vůz jednoho starého známého. Stálo tam i kaštanově hnědé auto s massachusettskou poznávací značkou. Při pohledu na ně se ho zmocnil nepříjemný pocit. Neměl chuť potkat Melindu Goodwinterovou. která přijela z Bostonu na otcův pohřeb. Nepříliš důstojně vyběhl po schodech a vešel do hlavního sálu, kde se to hemžilo hlučícími dětmi. Melindu Goodwinterovou neviděl. Děti pokřikovaly a nosily knížky k výpůjčnímu pultu, na kterém stála asi metr vysoká zaoblená věc, připomínající vejce s prasklou skořápkou. Se svou metr osmdesát osm vysokou postavou si Qwilleran prorážel cestu mezi povykujícími caparty, kteří mu sahali po kolena, vyběhl schody do mezaninu po třech a proběhl čítárnou k proskleným dveřím vedoucím do kanceláře ředitelky knihovny. Jak si s ulehčením všiml, mladá lékařka z Bostonu nebyla mezi lidmi, kteří četli u stolů. Dříve či později se s ní bude muset setkat, ale zatím ještě nevěděl, jaký zvolí tón. Chladně zdvořilý? Vtipně nonšalantní?


    Bude napůl předstírat radost?


    Knihovnice byla žena přibližně jeho věku s příjemnou tváří a důstojného vystupování. Seděla u psacího stolu a právě obědvala tuňáka, jehož vůně dodávala vzdělané atmosféře místnosti zemitý nádech. Mlčky mu podala ruku přes stůl a zmohla se jen na překvapený a potěšený úsměv, protože právě žvýkala mrkev. Dlouhý stisk ruky byl jediným intimním projevem, který si zde dovolili, neboť prosklená kancelář poskytovala asi tolik soukromí jako akvárium a lidé z Pickaxu měli sklony ke klepům. Ti dva spolu mluvili pohledy, které nepotřebovaly slov.


    „Ty už jsi přijel!“ zamumlala přidušeným hlasem, když polkla.


    „Ano, stihl jsem to poměrně rychle!“ Tento dialog by byl pod úroveň Pollyiny inteligence a Qwilleranových vyjadřovacích schopností, ale za daných okolností byl omluvitelný.


    Qwilleran usedl na židli z lakovaného dubového dřeva, tak tvrdou, že mu zacinkaly klíče v zadní kapse u kalhot. Je všechno v pořádku?“ zeptal se jí starostlivě. „Stalo se ještě něco dalšího, co tě znepokojilo?“


    „Ne, nic,“ opáčila klidně.


    „Neviděla jsi už potom kolem domu nikoho podezřelého?“


    Zavrtěla hlavou. Na kratičký okamžik mu jeho vždy bdělá nedůvěřivost našeptávala, že si tu příhodu s neznámým pronásledovatelem vymyslela, protože má vůči němu majetnické sklony. Ale hned ten nápad pustil z hlavy. Polly je upřímná a milující přítelkyně. I když žárlí na mladší a štíhlejší ženy, je absolutně čestná, tím si byl jistý.


    „Popiš mi ještě jednou, co se přesně stalo,“ požádal ji. „Do telefonu se ti třásl hlas.“


    „No, jak už jsem ti řekla, vracela jsem se z večírku, který pořádala správní rada naší knihovny, a byla už tma,“ začala svým klidným, rozvážným způsobem. „Když jsem jela po Goodwinterově bulváru, kde je zákaz parkování, jak víš, všimla jsem si zaparkovaného auta před Gageovým domem a viděla jsem, že někdo sedí za volantem – nějaký muž s plnovousem. Připadalo mi to divné. Paní Gageová je ještě na Floridě a v domě nikdo nebydlí. Rozhodla jsem se, že o tom uvědomím policii, hned jak přijedu domů.“


    „Cítila ses v té chvíli ohrožená?“


    „Ani ne. Zamířila jsem k bočnímu vjezdu do domu a jela ke kočárovně, když jsem si všimla, že za mnou to auto jede se zhasnutými světly! A v té chvíli už jsem dostala strach! Přidala jsem plyn a zastavila těsně u domovních dveří, reflektory málem na klíčové dírce. Když jsem vyskočila z auta, rychle jsem se podívala doleva. Ten muž také vystoupil a rozběhl se ke mně. Rychle jsem vběhla do domu a přibouchla za sebou dveře dřív, než mě doběhl.“


    Qwilleran si poklepával knír a výraz v jeho obličeji vyjadřoval obavy. „Všimla sis, jak vypadal?“


    „Totéž po mně chtěla vědět policie. Mám dojem, že byl středně vysoký, a ve chvíli, kdy jsem odbočila do vjezdu, čelní světla mého auta ozářila vousatého muže za volantem. Víc ti toho neřeknu.“


    „Takový popis odpovídá čtyřiceti procentům naší mužské populace,“ namítl Qwilleran. „V Moose County nosí vousy většina pěstitelů brambor, lovců, chovatelů ovcí, rybářů, stavebních dělníků a novinářů.“


    „Řekla bych, že to byly velmi husté a rozcuchané vousy,“ dodala.


    „Dal ti Brodie policejní dozor, jak jsem ho žádal?“


    „Nabídl mi, že mě bude vozit do práce a z práce, ale upřímně řečeno, Qwille, připadalo mi to ve dne zbytečné.“


    „Hmmm,“ zamumlal a v hlubokém zamyšlení se zavrtěl na židli. Byl to zbytečný poplach, nebo hrozí Polly skutečně nebezpečí? „Co dělá to divné vejce na pultu, kde se půjčují knihy?“ zeptal se.


    „Tys to nepoznal? Hupity Dupity je ústředním bodem našeho letního čtenářského programu,“ vysvětlovala mu trpělivě. „Děti nám ho pomáhají uzdravit tím, že si půjčují knihy.


    Když si každé z nich odnese domů jistý počet knih, bude zase zdravý a šťastný, a my pak uspořádáme večírek. Jsi zván,“ dodala škodolibě, protože věděla, že se dětem raději vyhýbá.


    „Jak můžeš vědět, že ty děti budou vypůjčené knihy doma číst? Jak víš, že je vůbec otevřou?“


    „Qwille, ty jsi takový cynik!“ napomenula ho. „Ten pobyt v horách tě ani trochu nezměnil… Mimochodem, viděl jsi už náš výtah? Jsme velmi vděční Klingenschoenově nadaci. Starší lidé a nemohoucí se dostanou do čítárny.“


    „Měla bys požádat Klingenschoenovu nadaci o nějaké čalouněné židle,“ řekl a nepohodlně se zavrtěl. „Kromě toho, že vám spadl Hupity Dupity, stalo se v Moose County ještě něco převratného?


    „Stále se ještě nemůžeme vzpamatovat z té sebevraždy doktora Halifaxe. Doktorka Melinda přijela na otcův pohřeb a rozhodla se zůstat.“ V malých městech je zvykem používat tituly, když si to místní synové a dcery zaslouží.


    Melinda Goodwinterová byla Qwilleranovou přítelkyní před Polly, jak v Pickaxu každý věděl, proto si dával pozor, aby na její poslední větu viditelně nereagoval. Jen tak neosobně se zeptal: „Převezme pacienty doktora Halifaxe?“


    „Ano, už rozeslala oznámení.“ Polly mluvila o Melindě nápadně věcně.


    „Nešla bys na večeři do Starého mlýna?“ změnil téma, aby na něm nepoznala, že ho Melindino rozhodnutí vrátit se domů dost vykolejilo.


    „Doufala jsem, že se zeptáš. Musím si s tebou o něčem zajímavém promluvit.“


    „A o čem?“


    Záhadně se usmála. „To ti teď nemohu říct. Bude to překvapení.“


    „Kam pro tebe mám přijet? A v kolik hodin?“


    „Řekněme v sedm?“ navrhla Polly. „Chtěla bych se jet domů převléknout a nakrmit Bootsieho.“


    „Dobrá, tak v sedm.“


    „A nejsi unavený po tak dlouhé jízdě?“


    „Stačí mi šálek silné kávy a budu se zase moct houpat na lustrech.“


    „Stýskalo se mi, drahoušku. Jsem tak ráda, že jsi doma,“ řekla něžně.


    „I mně se stýskalo, Polly.“ Zamířil ke dveřím a zůstal stát na prahu, odkud viděl na čtenářské stoly. U jednoho seděla bělovlasá paní a prsty zkroucenými artritidou pletla, nějaký starý pán seděl sehnutý nad hromádkou knih, nějaký vousatý mladík listoval v časopise. „Kdo je ten vousáč?“ zeptal se jí Qwilleran s rukou před ústy a hladil si knír.


    „Já nevím. Ta paní se jmenuje Crawbanksová. Její vnučka ji tu pokaždé vysadí, když jde na nákupy. Teď, když máme výtah, stává se z nás pomalu školka pro dědečky a babičky.“


    Homer Tibbitt, toho samozřejmě znáš, dělá nějaký průzkum pro Historickou společnost. A toho mladíka neznám.“


    Qwilleran prošel čítárnou k panu Tibbittovi, hubenému, kostnatému pánovi, kterému už bylo přes devadesát, a přesto byl stále velmi čilý a aktivní, i když mu vrzalo v kloubech.


    „Slyšel jsem, že se probíráte v hrůzostrašné historii Moose County, Homere,“ oslovil ho Qwilleran.


    Školní inspektor na penzi se narovnal, při čemž jeho vyhublé tělo vydalo na různých místech praskavé zvuky. „Musím si trénovat mozkové buňky,“ odpověděl nakřáplým hlasem. Ještě nikdo nenapsal biografii Goodwinterových, přestože před sto padesáti lety založili Pickax. Jejich rodina měla čtyři větve. Někteří z nich měli dobrou krev, ale musím bohužel říci, že bylo i několik takových, kteří měli špatnou.


    Teď ale v našem kraji jejich rod vymírá. Amanda je poslední z Goodwinterů alkoholiků. Doktor Halifax měl dvě děti, ale syn mu zahynul před několika lety při nehodě, a až se vdá doktorka Melinda a porodí syny, pak budou oni nositeli rodinného jména. Samozřejmě,“ pokračoval po krátkém zamyšlení, „by mohla udělat něco nekonvenčního. Člověk nikdy neví, co ty dnešní mladé napadne. V současné době je jedinou nadějí Junior Goodwinter. Prozatím zplodil jednoho syna…“


    Pan Tibbitt by byl pokračoval, ale Qwilleran si všiml, že vousatý mladý muž odešel ze sálu, a chtěl jít za ním. Omluvil se, seběhl po schodech a vyhýbaje se dětem vyběhl ven zadním vchodem. Ale auto s massachusettskou poznávací značkou už vyjíždělo z parkoviště.


    Prošel tedy boční ulicí na policejní stanici. Doufal, že tam nepotká nikoho známého, kdo by se ho vyptával na důvod jeho předčasného návratu z hor. Andrew Brodie, hromotluk se širokými rameny a policejní šéf v Pickaxu, seděl u počítače a s očividnou nechutí ťukal jedním prstem do kláves.


    „Kdo vynalezl tyhle proklaté stroje?“ bručel. „Přinášejí víc škody než užitku!“ Opřel se v židli. „Musím říct, příteli, že jste se vrátil do Pickaxu doopravdy rychle. Jak jste to dokázal?“


    „Letěl jsem nízko, podplácel policisty a udával falešné jméno.“ Qwilleran věděl, že Brodie má tento druh humoru rád.


    „Jak to jde, Andy? Dostal jste ještě nějaká jiná hlášení o neznámých, kteří se tu poflakují?“


    „Ani jedno! Z toho, co se stalo na Goodwinterově bulváru, nejsem chytrý. A s tou vaší teorií tak docela nesouhlasím, Qwille. Ještě nikdy jsme tu neměli žádný únos. Kromě jednoho otce, který prohrál spor o svěření do péče, tak dítě unesl.“


    „Před pár minutami jsem viděl v čítárně veřejné knihovny před Pollyinou kanceláří sedět vousatého mladíka v šedém svetru, který stoprocentně nebyl odtud a listoval si v časopisech. Měl auto s poznávací značkou z Massachusetts, ale odjel z parkoviště dřív, než jsem si ji stihl přečíst.“


    „Nemohlo to být auto doktorky Melindy? Už je zase tady.“


    „Byl to starý typ a hodně špinavý. Jsem si jistý, že doktorka má nové auto a dokonale čisté.“


    „Kdybyste ho ještě viděl, zapište si poznávací značku a my to prověříme, když bude řádně hlášené. Mohl byste mi je popsat?“


    „Mohu vám jen říct, že mělo matně kaštanovou barvu, střední kubatura a bylo otlučené, jako by ještě nedávno jezdilo po štěrkovaných cestách.“


    „Těch není v tomto kraji málo.“


    Qwilleranův pohled zabloudil Brodiemu přes rameno ke kávovaru. „Smějí si daňoví poplatníci dovolit poskytnout unavenému pocestnému šálek kávy?“


    „Poslužte si, ale nečekejte, že vám napustí takový asfalt, jaký produkuje ten váš automat doma.“


    Qwilleran prošel kolem Brodieho, napustil si do šálku slabou kávu a sedl si na další tvrdou dubovou židli, jakými byly vybavené městské budovy. „Hrál jste na pohřbu doktora Halifaxe na dudy, Andy?“


    Policejní šéf s vážnou tváří přikývl. „Lidi z toho byli úplně hotoví. Muži, ženy, děti, všichni plakali! Není nic smutnějšího než teskná píseň na dudy. Doktorka Melinda mě o to požádala. Říkala, že tatínek měl dudy rád.“ Důvěrným tónem pokračoval: „Myslí si, že převezme otcovy pacienty, ale zdejší chlapi se nesmíří s představou, že by se měli svlékat před doktorkou a nechat se prohlížet ženou. I já jsem v tom ohledu trochu staromódní. Najdu si nějakého doktora, i kdybych měl jezdit do Lockmasteru. Jak to vypadá s vámi?“


    „Budu o tom přemýšlet, až to bude aktuální,“ odpověděl Qwilleran bezstarostně, i když věděl, že v jeho případě bude situace horší. „Až bude dokončena Klingenschoenova budova, bude na tom naše zdraví lépe. To už si budeme moci dovolit přilákat sem nějaké specialisty z jihu. Vždyť je tu vhodné prostředí pro rodiny s dětmi. Sám jste to říkal.“ Jeho pokus vyhnout se tématu „Melinda“ nevyšel.


    Brodie si ho ostře měřil. „Slyšel jsem, že jste bývali dobří přátelé, když tu ještě žila.“


    „Byla to první žena, kterou jsem potkal, když jsem přišel do Moose County, Andy, ale už je to pryč.“


    „Stejně nevím, proč se s Polly nevezmete. Podle mého názoru je to jediný správný způsob života.“


    „To je tím, že jste rodinný typ. Snažte se pochopit, že někteří z nás jsou zkrátka mizerní manželé. I já jsem prošel trnitou cestou, než jsem dospěl k tomuto poznání. Ztratil jsem kvůli tomu hodně let. A zničil přitom život i jiným.“


    „Ale Polly je dobrá žena. Nerad vidím, jak svůj život marní.“


    „Marní! Kdyby vás teď slyšela, roztrhala by vám průkazku do knihovny! Polly vede užitečný a naplněný život. S ní stojí a padá knihovna. A chce být nezávislá. Má své kamarádky, pozoruje ptáky, má útulný byt plný nábytku, který zdědila po rodičích…“


    A má Bootsieho! dodal v duchu, když vyšel z policejní stanice a zamířil do redakce místních novin. Vyfoukl vzduch do kníru, protože se nemohl zbavit dojmu, že Polly zahrnuje svého dvouletého siamského kocoura přehnanou láskou.


    Když byl Bootsie kotě, dalo se jí možná ještě odpustit, že ho chová jako ve vatičce, ale teď už je to velký kocour a ona mu přesto pořád šeptá do ucha sladké něžnůstky. V Qwilleranově domě byly siamky kultivovanými společníky, se kterými jednal jako s rovnocennými partnery, a oni s ním rovněž. Vedl s nimi inteligentní hovory a ony mu odpovídaly výmluvným kníkáním a mňoukáním. Když v jejich přítomnosti dumal nad nějakými problémy, cítil jejich účast. Pravidelně jim nahlas předčítal z náročných knih, ze zpravodajských časopisů a v neděli i z newyorských Times.


    Kao K’o Kung, kocour, kterému z praktických důvodů říkal Koko, byl velmi nadané zvíře vybavené vysoce citlivými smysly, mnohem citlivějšími než jsou lidské či kočičí obecně. Yum Yum, dáma, uměla skrývat svou kočičí záludnost za něžné přemlouvání, předení a lísání a často tlapkami sahala Qwilleranovi na knír.


    Do redakce Všehochuti z Moose County to byl z policejní stanice kousek pěšky (v Pickaxu, který měl rozlohu pouhou jednu čtvereční míli, bylo všechno kousek pěšky). Redakce sídlila v nové budově, postavené díky finanční dotaci z Klingenschoenovy nadace, a vydavatel a nakladatel v jedné osobě byl Qwilleranův životní přítel z jihu, Arch Riker. Ve vstupní hale nebyli ani agenti soukromé ostrahy, ani skryté kamery, jak je to zvykem v redakčních budovách velkoměstských novin, pro které Qwilleran předtím pracoval. Prošel chodbou k Rikerově kanceláři. Dveře byly otevřené a za psacím stolem nikdo.


    Z kanceláře šéfredaktora na protější straně chodby na něho volal Junior Goodwinter: „Arch jel na konferenci vydavatelů do Minneapolisu. Vrátí se až zítra. Pojď dál! Sedni si a dej si nohy nahoru. Nepředpokládám, že bys chtěl kávu.“


    Qwilleran si vybavil slabou břečku, kterou pil před chvílí, a odpověděl: „Dokončil jsem studium novinařiny jako expert na kofein. Uvař mi kávu – černou a horkou.“


    Junior si nechal narůst vousy, aby alespoň trochu potlačil svůj mladistvý vzhled. Předtím totiž vypadal mladistvě jak v obličeji, tak postavou i svým mladickým nadšením. „Jak se ti líbí?“ zeptal se a pohladil si bradu. „Vypadám starší?“


    „Vypadáš jako mladý pěstitel brambor. Co tomu říká tvoje žena?“


    „Jí se to líbí. Říká, že vypadám jako veselý trpaslík. Proč ses tak rychle vrátil domů?“ zeptal se a podal mu kouřící šálek.


    „Polly vyděsil nějaký neznámý chlap, který zaparkoval na Goodwinterově bulváru. To se mi vůbec nelíbí.“


    „Jak to, že jsme o tom nic neslyšeli?“


    „Ohlásila to na policii, ale žádný další případ není znám.“


    „Upřímně řečeno, s Goodwinterovým bulvárem se musí něco udělat,“ řekl Junior. „Kdysi to bývala nejkrásnější ulice ve městě. A teď, s prázdnými panskými sídly, která vypadají jako strašidelné zámky, působí depresivně. Ten, ve kterém bydlel Alex s Penelope, už se prodává několik let. A dům, který si pronajal VanBrook, už je zase prázdný a o jeho koupi nemá nikdo zájem. Kdo chce v dnešní době patnáct nebo dvacet pokojů?“


    „Tu ulici je třeba znovu oživit,“ řekl Qwilleran. „Měly by se tam postavit nové byty, kanceláře, dobré restaurace, domy s pečovatelskou službou na vysoké úrovni a podobně. Proč o tom nenapíšeš hlavní článek?“


    „Protože by mně vytýkali, že sleduji vlastní zájmy,“ řekl Junior.


    „Jak to?“


    „Babička Gageová si koupila na Floridě byt a chce mi nechat ještě za života připsat svůj panský dům. Co si počnu s patnácti pokoji? Představ si náklady na vytápění a daně a tu spoustu oken, které je třeba mýt! Stanu se jen dalším majitelem neobyvatelného kolosu na Goodwinterově bulváru.“


    Qwilleranovy oči, jejichž melancholický výraz a těžká víčka byly pověstné, se zadívaly na nepořádek na šéfredaktorově stole, na pomačkané papíry, které skončily v koši, na pootevřené registratury s pořadači, na stohy novin z jiných malých měst. Ale ve skutečnosti je neviděl, jen přemýšlel.


    Přemýšlel o tom, že Gageův dům stojí na pozemku, prakticky sousedícím s bývalou kočárovnou, v níž momentálně bydlí Polly. Kdyby tam bydlel, mohl by nad Polly bdít. Kromě toho by to bylo praktické i z jiných důvodů. Například by k ní mohl chodit na večeři. Spokojeně si hladil knír a řekl Juniorovi: „Takový dům na zimu ve městě by se mi hodil. Stodola se dá těžko vytopit a musí se odklízet spousty sněhu.


    Tak proč bych si nepronajal tvůj dům?“


    „Jé, to by bylo prima!“ zvolal mladý šéfredaktor.


    „Ale přesto si myslím, že bys měl ten článek napsat.“


    „Městská správa s tou ulicí nic neudělá. V Pickaxu mají tradice dlouhý život.“


    „A co Stephaniina restaurace ve starém Lanspeakově domě? Tu si otevřela před pár lety, když jsem se sem přistěhoval.“


    „To byl první dům na bulváru,“ vysvětloval Junior. „Má vchod z hlavní ulice, proto se dal využít ke komerčním účelům. Škoda, že je zavřená. Ten dům je dodnes prázdný…


    „Ne, Qwille, na bulváru jsou i dnes vlivné rodiny, které se budou komercializaci bránit jako lvi. Budeme muset počkat, až jich ještě několik vymře. Jak víš, tak tam bydlel i doktor Halifax.“


    „Myslíš, že si Melinda ten dům nechá?“


    „V žádném případě! Má byt a chce prodat dům i se zařízením. Mezi námi, její otec jí toho moc nezanechal. Byl to staromódní venkovský lékař, mezi jeho pacienty bylo dost takových, kteří nemohli platit, a on nikdy nevyužíval výhod pojištění. A taky nesmíme zapomínat na to, co ho stály ošetřovatelky, které se musely starat o jeho ženu čtyřiadvacet hodin denně! Melinda zdědila víc problémů než majetku… Už jsi ji viděl?“ zeptal se Junior a upřel na něho pátravý pohled.


    Věděl, že Melinda měla o nejžádanějšího svobodného muže v okrese zájem. Byla to Juniorova sestřenice. Všichni Goodwinterové spolu byli nějak příbuzní. „Nějak se změnila,“ řekl Junior. „Nevím, jak bych to výstižně řekl.“


    „Být tři roky zaměstnaná v bostonské nemocnici, to se může na člověku podepsat,“ řekl Qwilleran.


    „Ano, zdá se, že ji to pěkně vzalo. No, to je jedno. Můžeme tento týden počítat s tvým příspěvkem? Nebo jsi moc unavený?“


    „Uvidím, co se dá dělat.“


    Po cestě domů Qwilleran přemýšlel o svém minulém vztahu k doktorce Melindě Goodwinterové. Tehdy byl v Moose County nový a dostal vyrážku z jedovatého břečťanu. Ona mu ji vyléčila a nabídla mu přátelství, rozhovory plné pohotových argumentů a své mládí. Byla o dvacet let mladší než on, měla zelené oči s dlouhými řasami a pokud šlo o sex, počínala si tak uvolněně a bezprostředně, jak je pro její generaci typické. Jako lékařka ho přesvědčila, aby přestal kouřit a víc sportoval. Jako žena byla na jeho vkus příliš agresivní a její snaha násilím ho dohnat k manželství skončila špatně pro oba. Pak se odstěhovala do Bostonu a všem vysvětlila, že nechce být venkovskou lékařkou.


    Když poznal Polly, byl lovcem on a takové rozdělení rolí se mu zamlouvalo mnohem víc. Nebyla tak štíhlá jako Melinda a neměla tak dlouhé řasy, ale byla příjemná společnice, uměla dobře vařit, a stejně jako on se zajímala o literaturu. Například spolu často sedávali a vzájemně si předčítali Shakespeara. Neměla na něho žádné nepřijatelné nároky a Qwilleran si uvědomil, že se Polly zabývá ve svých myšlenkách čím dál víc.


    Po cestě domů se zastavil v Toodleově supermarketu, aby koupil kočkám něco k snědku, což byl vždycky problém, protože měly nevypočitatelné chutě. Měnily se tak často, že ho to udržovalo v neustálé pohotovosti. Jen jedno se nikdy nezměnilo: odmítaly kočičí konzervy. Jako by uměly číst etikety, pohrdaly každým výrobkem pro čtvernožce. Někdy se spokojily červeným lososem z konzervy, obloženým uzenou ústřicí nebo troškou kaviáru (nejlépe z jesetera) Potom zase byly posedlé po krůtím mase, ale Qwilleran si nemohl být nikdy jistý tím, co jim bude chutnat. V Toodleově supermarketu přemýšlel, jestli jim má v lahůdkách koupit plátek roastbeefu, nebo trochu drůbeží paštiky. Ještě lepší by bylo deset deka hovězího plátku u řezníka, naservírovat jim ho jako tatarský biftek, ale to by musel maso nasekat sám, protože mleté maso z nějakého důvodu odmítaly. Rozhodl se pro paštiku.


    Potom šel pěšky domů, jen proto, aby měl trochu pohybu. Šel dlouhou postranní ulicí, pak zabočil na štěrkovanou cestu vedoucí ovocným sadem. Už třicet metrů od stodoly slyšel pronikavé mňoukání, kterým ho kočky zdravily. Stodola byla postavena v devatenáctém století, měla osmiúhelný půdorys, tři patra na výšku a vysoká okna. Už zvenku viděl, jak kočky pobíhají od jednoho okna ke druhému a vyhlížejí ho. Čekaly ho za dveřmi, a když vešel, tančily kolem něho se zdviženými ocasy. Při jejich rituálech mu pokaždé poskočilo srdce radostí, i když on je zdravil spíš“ bez sentimentu. „Co jste dělali, vy dva rošťáci, když jste už zase doma?“


    Kočky zavětřily játrovou paštiku a chvěly se jim čumáčky.


    Vzrušeně vyběhly nahoru po rampě, která spirálovitě obíhala kolem vnitřní zdi stodoly, spojovala tři galerie nad sebou a končila úzkou lávkou pod střechou. Když byly nahoře, seskočily na první galerii jako dvě veverky a odtud dopadly na čalouněné pohovky v přízemí. Tam si před jídlem olízaly tlapky a očistily vousy.


    Qwilleran naservíroval paštiku na talíř, postavil ho na zem a fascinovaně je pozoroval při jídle. Krása jejich těl mu brala dech. Štíhlá těla s lesklou pískovou srstí, dlouhé hnědé nohy, tmavě hnědé masky s neuvěřitelně modrýma očima.


    Hnědé ocasy, kterými se spolu dorozumívaly a které končily roztomilou špičkou. Qwilleran byl přesvědčen, že jsou mnohem elegantnější než Bootsie, kterého Polly příliš krmí, aby ho odškodnila za jeho osamělý život.


    V sedm hodin zajel pro Polly do jejího bytu v bývalé kočárovně za panským domem paní Gageové. Když vystupoval po úzkém schodišti, čekal ho na horním konci Bootsie s ušima dozadu a vyceněnými zuby.


    „Zdravím tě, ozdobo zvířecího světa,“ řekl mu Qwilleran.


    Myslel si, že citát ze Shakespeara Polly potěší.


    Bootsie na něho zaprskal.


    „Musíš mu odpustit,“ řekla Polly omluvně. „Když za mnou utíkal ten člověk, vycítil nebezpečí a od té doby je nervózní.“


    Po srdečném, mlčenlivém, ale výmluvném objetí, které by návštěvníky knihovny uvedlo v údiv a poskytlo pickaxským klepnám materiál k novým pomluvám, předal Qwilleran Polly balíček zabalený do kuchyňského papíru. „Omlouvám se, že to není v dárkovém balení,“ řekl jí. „Přivezl jsem ti to z hor.


    Vypadalo to jako tvoje milovaná modrá.“


    Polly byla nadšená. „Pončo! Ručně tkané. Kdo je tkal?“


    Jeden tkadlec na horách.“ Odbyl Pollyinu otázku s pokrčením ramenou. „Na horách jsou všichni tkalci a hrnčíři a dřevorubci.“ Neřekl jí, že tkadlena byla zajímavá mladá žena, kterou vzal do restaurace na večeři a která ho dvakrát zachránila, když se v horách dostal do potíží.


    Polly odložila nudný kostýmek, který nosila do knihovny, a oblékla si letní šaty s červenými a bílými skvrnami různých velikostí, ve kterých vypadala vesele. „A vážně si nemyslíš, že jsou na mě příliš odvážné?“ zeptala se, když jí je Qwilleran pochválil. „Pomáhala mi je vybírat Irma Hasselrichová.“


    Do restaurace jeli vypůjčeným autem, ve kterém přijel z hor. „Moje auto se mi polámalo,“ vysvětloval, „tak jsem je tam nechal.“ Byla to přibližně pravda. Jeho auto uvízlo v bahně, tak je věnoval té mladé tkadleně, která už je jistě s tím svým zabláceným džípem vytáhla.


    Restaurace s názvem Starý kamenný mlýn se nacházela ve starém kamenném mlýně. V Pickaxu bylo dost peněz a dost kultivovaných labužníků, kteří podporovali tak prvotřídní restauraci, a patřila syndikátu obchodníků, kteří potřebovali ulít peníze do nerentabilního podniku, aby si snížili daně.


    Kuchaři byli dobře placení a jídelní lístek byl dostatečně kosmopolitní i pro hosty, kteří jídali v San Francisku, New Orleansu a v Paříži.


    Qwilleran a Polly přišel uvítat vrchní a uvedl je k jejich obvyklému stolu. Pak přišel dva metry vysoký pomocný číšník, který byl o hlavu vyšší než všichni hosté i personál, se džbánem vody a košíčkem česnekových toastů a postavil jim je na stůl. Jmenoval se Derek Cuttlebrink. „Zdravíčko, pane Qwillerane,“ pozdravil přátelsky. „Myslel jsem, že jste chtěl na léto někam odjet.“


    „Už jsem se vrátil,“ odpověděl stroze Qwilleran.


    „V srpnu si udělám čtrnáct dní dovolené v kempu.“


    „Výborně.“


    „Poznal jsem jednu dívku, která má modrý nylonový stan, dvakrát dva a půl metru, s hliníkovou konstrukcí. Za pět minut je postavený.“


    „Tak si nezapomeňte vzít hodně sprejů proti hmyzu,“ radil mu Qwilleran. „A vyhýbejte se jedovatému břečťanu.


    A dávejte si pozor na klíšťata.“


    Polly se zeptala: „Přemýšlel jsi znovu o studiu, Dereku?“


    „No, vždyť víte, jak to chodí, paní Duncanová. Rozhodl jsem se, že zůstanu u gastronomie. Koncem měsíce mě povýší na pomocníka v kuchyni. Budu smažit hranolky a opékat česnekové toasty.“


    „Blahopřeji,“ řekl Qwilleran.


    Když se Derek odloudal, řekla Polly: „Myslíš, že z Dereka někdy něco bude?“


    „Nikdy se nevzdávej naděje,“ řekl Qwilleran. „Jednoho dne potká to správné děvče a pak se z něho ještě stane slavný mozkový chirurg. To všechno tu už bylo.“


    Objednal Polly suché sherry a sobě okresní specialitu zvanou „skunčí voda“, která pocházela z pramene ve Squunk Corners. Pil ji vždycky s ledem a kolečkem citronu.


    Polly zvedla sklenku k přípitku. „Slainte!“


    „Rovněž,“ odpověděl Qwilleran. „Co to znamená?“


    „To přesně nevím. Je to gaelský přípitek, který používá Irma Hasselrichová.“ Polly citovala svou novou přítelkyni často.


    Qwilleran měl o Irmě Hasselrichové své pochybnosti. Táhlo jí na čtyřicítku a bydlela stále u rodičů. Její otec byl nejstarším partnerem advokátní kanceláře Hasselrich, Bennett


    & Barter. Byla vedoucí skupiny dobrovolných pomocnic v domově pro seniory a Qwilleran se s ní seznámil, když dělal interview s jednou starou pacientkou. Tehdy mu připadala hezká. Měla pevnou postavu, pěstěný zevnějšek a šarmantní vystupování. Když byla Polly přes léto v Anglii, pokoušel se Irmu pozvat na večeři, ale ona se pokaždé vymluvila. Qwilleran nebyl zvyklý dostávat košem a reagoval na to velmi negativně.


    V poslední době obě ženy objevily společného koníčka.


    Vyzbrojeny dalekohledy a zápisníky chodily pozorovat ptáky buď na břehy řeky Ittibittiwassee, nebo do mokřadů poblíž Červené skály. Pěstěná a dobře oblečená Irma přiměla Polly, aby nosila světlejší barvy a aby si barvila vlasy, které jí začínaly šedivět.


    „Dnes večer vypadáš mimořádně mladě a přitažlivě,“ poznamenal, když pili aperitiv. „Za chvíli vstoupíš do divadelního klubu a budeš tam hrát mladé naivky.“


    „To je velmi nepravděpodobné,“ zasmála se. „Ale slyšel jsi už, že budou v září dávat Macbetha?“


    „To je mi ale překvapení!“


    „Proč? Je to velmi dramatická hra s čarodějnicemi, duchy, šermováním a náměsíčnicí a několika hroznými vraždami.


    A má co říci – o pokušení, lidském selhání, síle zlých myšlenek a nezdravé ctižádosti.“


    „Ale říká se o ní, že přináší smůlu souboru, který ji hraje.“


    „To tu nikdo neví, tak jim to neříkej,“ radila mu Polly. „Pochopitelně je téměř jisté, že hlavní roli dostane Larry.“


    „Tak to si bude muset nechat zase narůst vousy, a to se mu nebude líbit. Kdo to bude režírovat?“


    Jeden člověk, který je ve městě nový. Jmenuje se Dwight Somers. Pracuje u XYZ-Enterprises. Má zkušenosti s divadlem a je prý příjemný. Určil už termín první schůzky a šušká se, že doktorka Melinda se bude ucházet o roli lady Macbeth.“ Pickaxská veřejná knihovna byla důležitou pobočkou místní burzy klepů.


    Qwilleran měl na jazyku otázky jako: Vidělas Melindu?…


    „Jak vypadá?… Říkají, že se hodně změnila. Považoval však za moudřejší nedávat najevo velký zájem, proto se jen tak zběžně zeptal: „A myslíš, že by se na tu roli hodila?“


    „Možná ano. Viděla jsem ji na pohřbu doktora Halifaxe a vypadala mnohem… starší. Ten její dlouhý goodwinterovský obličej – však víš – vypadá nějak ztrhaně. Takový rychle stárne.“


    Objednali si studené řeřichového consommé, grilovaného mečouna s ananasem a salsa jalapeňo a Qwilleran se zeptal:


    „Co je to za překvapení, co pro mě dnes večer máš?“


    „No,“ začala s očividným potěšením. „Když jsi byl pryč, byly jsme s Irmou jednou na večeři a mluvily jsme o Skotsku. Ona tam chodila do umělecké školy a stále udržuje kontakt s některými lidmi a často k nim jezdí. Zmínila jsem se před ní, že jsem si odjakživa přála navštívit zemi, kde žil Macbeth, a pak jsme začaly spřádat plány. Proč bychom nemohly zorganizovat zájezd po skotských ostrovech a Vrchovině? Jisté procento z ceny zájezdu by se mohlo věnovat penzionu a tak by bylo odečitatelné z daně, ne?“


    „To nezní špatně. Kdo by se toho ujal?“


    „Irma naplánuje trasu, bude přijímat přihlášky a ujme se vedení.“


    „Má nějaké zkušenosti se skupinovými zájezdy?“


    „Ne, ale řídí program dobrovolných pomocnic v penzionu a má organizační schopnosti, umí řídit lidi a o Skotsku toho hodně ví, zejména o ostrovech na západním pobřeží a o Vrchovině.“


    „Čím tam pojedete?“


    „Najmeme si minibus. Přihlásili se už Lanspeakovi a Comptonovi a my s Irmou budeme bydlet spolu na pokoji. Cena je odvozena od cen dvoulůžkových pokojů, ale jsou tam i jednolůžkové.“


    Qwilleran si pomyslel: To je dobře, že Polly odjede pryč, dokud nepomine nebezpečí, že se tu bude potulovat ten neznámý chlap. „Vrchovina se ti bude líbit. Prožil jsem tam líbánky. Pokud si vzpomínám, nebylo tam moc dobré jídlo, ale je to už dost dlouho, a navíc jsem byl čerstvě ženatý, tak koho by zajímalo jídlo?… Mám ti chodit krmit Bootsieho, až budeš pryč?“


    Upřela na něho pohled plný naděje. „Doufaly jsme, že… bys možná… jel s námi.“


    Její návrh ho dokonale zaskočil. Chvíli zíral do prázdna, pak odpověděl: „Na jak dlouho ten zájezd plánujete? Nikdy jsem nenechal kočky samotné déle než pár dní. Kdo se mi o ně postará?“


    „Znáš někoho, komu důvěřuješ natolik, abys ho nechal nastěhovat do stodoly na čtrnáct dní? O Bootsieho se mi bude starat švagrová.“


    Qwilleran si nerozhodně hladil knír. „Já nevím. Musím se nad tím zamyslet. Ale ať se rozhodnu jakkoliv, Klingenschoenova nadace rozhodně zdvojnásobí dar, který hodláte věnovat penzionu. Oznámíte to veřejně?“


    „Irma si myslí, že bude lepší, když budeme zvát jednotlivě, aby si účastníci mezi sebou rozuměli. Pojedeme koncem srpna, když začíná kvést vřes. Cesta začne v Glasgow a skončí v Edinburghu.“


    „V Glasgow?“ opakoval se zájmem. „Četl jsem, že Charles Runnie Mackintosh prožil v Glasgow druhé mládí. Moje matka byla Mackintoshová, víš?“


    Polly to věděla, protože to slyšela už posté, ale mile se ho zeptala: „Myslíš, že jsi s ním nějak příbuzný?“


    „O svých předcích z matčiny strany vím jen to, že jeden z nich byl buď kočí poštovního dostavníku, kterého zavraždili zbojníci, nebo naopak zbojník, kterého oběsili za vraždu kočího poštovního dostavníku. Pokud jde o Charlese Rennieho Mackintoshe, vím jen to, že se proslavil před sto lety jako pionýr moderního designu a zdá se, že to byl zajímavý člověk.“


    „Budeš-li chtít v Glasgow zůstat déle, klidně můžeš,“ povzbuzovala ho Polly. „Carol a Larry pojedou dřív, protože si chtějí zajet do Londýna podívat se na nějaká divadelní představení.“


    „Dobře, tak mi nech rezervovat ten jednolůžkový pokoj,“ řekl. „Ke kočkám už někoho najdu. Lori Bamba by byla nejlepší, ale má děti a ty by mohly spadnout z některé galerie.


    Stodola je přestavěná pro dospělé a pro kočky.“


    Přinesli jim polévku a oni jedli mlčky a mysleli přitom na dobrodružství, které je čeká. Když jim přinesli mečouna, řekl Qwilleran: „Slyšel jsem o Irmě Hasselrichové nějaké řeči, i když ne z příliš důvěryhodného pramene. Třeba to uvedeš na pravou míru.“


    Polly to očividně pobouřilo. „Co jsi slyšel? A od koho?“


    „Já své informanty nevyzrazuju,“ odpověděl, „ale říká se, že před více než dvaceti lety zastřelila nějakého muže. Obvinili ji z vraždy, ale Hasselrichovi prý podplatili soudce, aby vynesl osvobozující rozsudek.“


    Polly nevěřícně zalapala po vzduchu a řekla: „Jako většina pickaxských klepů to souhlasí tak na deset procent. Zabila svého přítele, protože ji znásilnil na schůzce. Hasselrich svou dceru před soudem brilantně obhájil. Porota ji shledala vinnou zabitím, ale žádala o nízký trest a soudce měl větší pochopení, než tehdy bylo zvykem. Dal jí podmínku a odsoudil ji na tři roky veřejně prospěšných prací pro město.


    Stačí ti taková odpověď?“


    Zaslechl v jejím stručném vysvětlení podrážděný tón a řekl:


    „Promiň. Opakoval jsem jen to, co jsem slyšel.“


    Polly pak o něco mileji řekla: „Po třech povinných letech práce pro město zůstala Irma v jeho službách jako dobrovolnice. Pro charitu by udělala cokoliv! Sehnala už na dobročinné účely spoustu peněz.“


    „To je obdivuhodné,“ zahuhlal Qwilleran, ale napadlo ho, že „cokoliv“ je velmi silné a podezřelé slovo.


    Po večeři si objednal jako moučník jahodový dort a Polly se šťourala v ovocné zmrzlině. Snědla jen půlku od každého chodu, který jí přinesli. „Držím dietu,“ řekla na vysvětlenou. „Už jsem několik liber shodila. Je to poznat?“


    „Vypadáš zdravě a krásně,“ ujistil ji. „Dej pozor, abys nezhubla moc.“


    Po moučníku odjeli k ní do bytu na kávu a chvíli si četli.


    Přečetli dvě jednání z Macbetha a Bootsie přitom s viditelným odporem očichával Qwilleranovy nohavice.


    Bylo pozdě, když se Qwilleran vrátil do své stodoly. U dveří ho čekaly dvě rozhořčené siamky. Ucítily z něho jinou kočku a uraženě, s nosy nahoru se k němu obrátily zády.


    „Jen pomalu, vy dva!“ spustil na ně. „Mám pro vás novinky. Pojedu do Skotska a vy se mnou nepojedete!“


    „Nou!“ bouřil se Koko.


    „Ale ano, zůstaneš tady.“


    „N-n-ne!“ vřeštěla Yum Yum.


    „Ani ty nepojedeš!“


    Kapitola druhá


    Už druhý den po večeru s Polly litoval Qwilleran unáhleného rozhodnutí jet do Skotska a nechat kočky čtrnáct dní doma samotné. Když jim kartáčoval sametové kožíšky, přičemž se Yum Yum zapírala nohama a vypadala jako stůl Duncana Phyfea a Koko měl ocas zahnutý jako hůlku, zabýval se myšlenkou, že své rozhodnutí změní, ale vnitřní hlas ho zrazoval: Chlap, který váží dvě stě liber, se nechá zotročit dvěma kočkami, které váží dohromady všehovšudy osmnáct liber?!


    Ten večer předčítal kočkám nahlas. Yum Yum se mu uvelebila na klíně, Koko si sedl na opěradlo u křesla. Jenže začal zvonit telefon.


    „Omluvte mě, miláčkové,“ řekl jim, opatrně zvedl Yum Yum a položil ji na teplé křeslo, ze kterého vstal.


    Irma Hasselrichová se ohlásila svým typicky přeslazeným způsobem: „Pane Qwillerane, s velkou radostí jsem vyslechla, že se zúčastníte zájezdu po líbezném Skotsku.“


    „Ano, připadá mi to jako zajímavé dobrodružství. Moje matka byla Mackintoshová. Ostatně, říkejte mi Qwille.“


    „Jistě vám nemusím říkat, pane Qwillerane,“ pokračovala, jako by ho neslyšela, „že jsme nadšeni tím, že Klingenschoenova nadace hodlá zdvojnásobit sponzorský dar. Chtěli bychom nechat založit park pro pacienty z penzionu, s květinovými záhony, cestami pro ty, kteří jsou odkázaní na pojízdná křesla, a s pavilonem, kde by byly stoly na pořádání pikniků a různých her.“


    „To je chvályhodné,“ zamumlal Qwilleran. „Kolik lidí se podle vašeho názoru na ten zájezd přihlásí?“


    „Chtěli bychom jich dát dohromady šestnáct. Abychom naplnili minibus.“


    „Řekla vám Polly, že bych chtěl zůstat několik dní v Glasgow?“


    „Ano. Dost účastníků chce odjet dřív. Proto navrhuji, aby si každý rezervoval letadlo sám a abychom se první den zájezdu sešli na dohodnutém místě v Glasgow.“


    „Kolik lidí se do této chvíle přihlásilo?“


    „Jedenáct. Třeba byste nám mohl doporučit ještě nějaké potenciální zájemce, kteří by do skupiny zapadli, a my bychom je oslovily.“


    Qwilleran se na pár vteřin zamyslel. „Co John a Vicky Bushlandovi? Mají letní dům v Mooseville, i když přes rok bydlí v Lockmasteru, kde má John fotoateliér.“


    „To by bylo báječné, kdyby s námi jel profesionální fotograf! Mohla bych jim zavolat a odvolat se na vás?“


    „Samozřejmě.“


    „Hned jak vešlo ve známost, že se zájezdu zúčastníte i vy, pane Qwillerane, přihlásili se další tři zájemci: pan a paní MacWhannelovi – on je kontrolor, víte – a doktorka Melinda Goodwinterová. Nemáme štěstí, že s námi pojede lékařka?“


    Qwilleran se lekl a konečky prstů si přihladil knír. Viděl před sebou dotěrnou Melindu, jak mu pozdě v noci klepe na dveře pokoje a zve se na kus řeči. Je to vytrvalá mladá žena a podle Arche Rikera, který se s ní potkal po pohřbu jejího otce, o něho má stále zájem – Polly sem, Polly tam.


    Aby na něm Irma nepoznala, jak ho to rozhodilo, začal se vyptávat na počasí ve Skotsku a Irma ho ujistila, že všem účastníkům rozešle veškeré informace, které by je mohly zajímat.


    Po skončení rozhovoru okamžitě zavolal Archi Rikerovi do redakce Všehochuti z Moose County. Vyrostli spolu v Chicagu a nezávisle na sobě vystudovali na jihu žurnalistiku.


    Teď se znovu sešli v Pickaxu, kde si Riker mohl splnit svůj sen o vydávání místních novin v malém městečku.


    „Archi, co bys řekl tomu, kdyby sis udělal na čtrnáct dní volno a jel se skupinou lidí z Moose County do Skotska?“ navrhl mu bez úvodu. „Mohli bychom ušetřit pár dolarů, kdybychom si vzali dvoulůžkový pokoj.“ Vysvětlil mu podrobnosti a uvedl několik významných jmen jako Hasselrich, Lanspeak, Compton, Goodwinter, MacWhannell.


    Rikerovi se ten nápad zalíbil. Řekl mu, že si už dlouho přeje zahrát si golf v St. Andrews.


    „A teď přijde špatná zpráva,“ řekl Qwilleran. „Jede i Melinda Goodwinterová.“


    „Tak to začíná být dramatické,“ zasmál se Riker. Problémy jeho přítele se ženami ho bavily. „Ví o tom už Polly?“


    „Jestli ne, tak se to brzy dozví.“


    Qwilleran si gratuloval k úspěšnému manévru a zavolal Irmě Hasselrichové, aby jí sdělil, že chce dvoulůžkový pokoj. Na druhý den se smál on, když mu volal Arch Riker.


    „Poslechni si tohle, Qwille,“ začal. „Byl jsem včera s Amandou na večeři a řekl jsem jí o tom zájezdu do Skotska. A ona chce jet taky! Co na to nadělení říkáš?“


    „Bude muset zaplatit příplatek za jednolůžkový pokoj.


    S Amandou nebude chtít na pokoj nikdo, ani její sestřenice Melinda.“


    Amanda Goodwinterová byla excentrická žena neurčitého věku, která „trochu pila“, jak rodáci z Pickaxu s oblibou říkali. Měla prosperující ateliér bytového designu a opakovaně ji zvolili do městské rady, kde si nebrala servítky, s nikým nejednala v rukavičkách a neznala pojem taktické ohledy.


    Rikerovi, který měl jako novinář slabost pro excentriky, připadala zábavná, a veřejné mínění Pickaxu je už nějakou dobu považovalo za dvojici. Avšak Amandina nezkrotná povaha určitě zaviní, že zůstane do konce života svobodná. Rikera pobavila vyhlídka na to, jak bude narušovat harmonii skupiny.


    „Doufám, že účastníci zájezdu budou mít smysl pro humor,“ řekl Qwilleranovi. „Pikantní je, že nesnáší dudy, hory, cestování autobusem a Irmu Hasselrichovou.“


    „Tak proč chce jet? Určitě ne proto, aby byla s tebou, kamaráde!“


    „Ne, kvůli mně to není. Je celá žhavá na to, jít se podívat do palíren whisky. Slyšela, že tam pořádají ochutnávky úplně zdarma.“


    Když pak Qwilleran tuto novou informaci vstřebával, volal policejní šéf Brodie a řekl mu, že policejní hlídka zahlédla u hranice okresu kaštanově hnědé auto s massachusettskou poznávací značkou, které mířilo na jih. „Třeba odjíždí,“ řekl mu. „Prověřili jsme tu značku. Auto je zapsané na jistého Edwarda Martina z Charlestownu v Massachusetts.“


    „Co tu dělal?“ zeptal se Qwilleran ostře, ale byla to ryze řečnická otázka. „Za celých pět let jsem v Moose County neviděl jediné auto s massachusettskou poznávací značkou.


    V Nové Anglii ani nevědí, že Moose County existuje!“


    „Třeba to byl přítel doktorky Melindy. Možná přijel na pohřeb jejího otce. Tam bylo hodně vousatých pánů,“ řekl Brodie. „Já vám něco řeknu, Qwille: Jestli se tu ještě objeví a budou nějaké stížnosti, budeme už alespoň vědět, kdo to je.


    Teď posílíme hlídky na Goodwinterově bulváru a vy řeknete Polly, aby po setmění nechodila ven sama.“


    Qwilleranovi se naježil knír. Pokaždé, když myslel na to kaštanově hnědé auto, cítil vibrace v horním rtu. Jeho bujný knír byl sám o sobě velmi nápadný, ale jeho zvláštností bylo, že v něm sídlil nějaký šestý smysl, který Qwillerana pokaždé spolehlivě upozornil na podezřelé věci. Zkušenost ho naučila brát zvláštní svědění a chvění v horním rtu a zježení vousů jako signály. Mluvil o této zvláštní přecitlivělosti svého kníru velmi nerad a svěřil se s ní jen svým nejbližším přátelům, a ani ti mu tak stoprocentně nevěřili. Ale byla to pravda.


    Ale nebyl jediný, kdo dokázal předvídat problémy. Kao K’o Kung měl zvláštní nadání odhalovat zločiny a zločince, objevovat mikroskopické skvrny na koberci, všimnout si, že někdo zapnul stereosoupravu, když měla být vypnutá. Pokaždé, když Koko nastražil uši a cukal vousy, když hlasitě předl a horlivě čichal, byl na stopě něčemu, co nebylo takové, jaké to mělo být!


    Po rozhovoru s Brodiem se Qwilleran obrátil na Koka, který pokaždé postával poblíž, aby mohl poslouchat jeho telefonní hovory. „Tak vidíš, příteli, ten chlap z Goodwinterova bulváru asi odjel.“


    „Jou,“ řekl Koko a poškrábal se za uchem.


    „To je dobře. Ale jak teď najdeme vhodného opatrovníka koček?“


    Koko zavrčel, seskočil dolů a běžel do jídelny, kde demonstrativně civěl na prázdný talíř. Ani Yum Yum nebyla daleko. Byl čas poledního občerstvení.


    Qwilleran jim dal hrst křupavých obilných vloček, které pro ně připravovala Mildred Hanstableová, pisatelka rubriky pro hospodyňky ve Všehochuti z Moose County. Bylo to jediná suchá strava, kterou byly jeho kočky ochotné pozřít.


    Když se na ně díval, jak chroupou a spokojeně při tom vrtí ocasy, dostal nápad.


    „Mám to!“ řekl nahlas. „Mildred Hanstableová!“


    Nejen že píše do novin, ale vyučuje domácí práce na různých školách v Pickaxu a moc ráda vaří pro kočky, psy i lidi.


    Je vdova a žije sama. Je to boubelatá, hezká a dobrosrdečná žena s živou fantazií a měkkým širokým klínem, na kterém se může kočka krásně stočit do klubíčka.


    „Výborně!“ zvolal tak nahlas, že se po něm kočky polekaně ohlédly, než vylízaly poslední vločky z talíře.


    Mildred Hanstableová byla tchyní jeho přítele Rogera Mac-


    Gillivraye, kterého Qwilleran zastihl v bistru U Lois. „Co na to říkáš, Rogere? Má ráda kočky a kočky mají rády ji.“


    „Bylo by to pro ni dobré, protože by tolik nemyslela na minulost,“ řekl Roger. „Tvá stodola jí připadá senzační, a když dostane možnost tam dva týdny bydlet, bude to jistě považovat za přímo božské.“


    „Ale na jedno se tě musím zeptat: Ještě pořád tolik pije?“


    „No, prodělala období alkoholického smutku po svém manželovi, který nebyl k ničemu a vůbec si to nezasloužil.


    Ale teď už je zase dobrá. Místo pití teď začala hodně jíst. Ve skutečnosti je osamělá. Přál bych jí, aby potkala slušného muže.“


    „To budeme muset jednou promyslet, Rogere. Kam máš namířeno?“


    „Mám práci v Kennebecku. Dámský klub chce zasadit v městském parku strom.“


    Qwilleran nakoupil v horách ručně tkaná ponča a po rozhovoru s Rogerem jedno daroval Mildred. Byl to přesně ten druh volného oblečení, jaké ráda nosila, aby zakryla nadváhu, a nabídka, aby se na čtrnáct dní přestěhovala do stodoly a starala se o kočky, ji přímo nadchla.


    Když takto vyřešil nejdůležitější problém, věnoval se Qwilleran jiným věcem. Zbývající ponča daroval své sekretářce na částečný úvazek, mladé bytové architektce, která mu pomáhala při zařizování stodoly, a poslední vedoucí inzerce Všehochuti z Moose County. Všem třem se ponča líbila. Potom se šel porozhlédnout po náhradě za auto, které nechal stát v horách, protože s ním uvízl v hlubokém blátě. Nakonec si koupil v bazaru bílý čtyřdveřový vůz. Nutno říci, že nikdy nevyhazoval peníze za nové auto. Po celou dobu se mu dařilo vyhýbat se doktorce Melindě Goodwinterové a ignoroval i kartičku, která mu připomínala, že podle záznamů zesnulého doktora Halifaxe Goodwintera už je čas, aby šel na pravidelnou roční prohlídku.


    Irma Hasselrichová rozeslala všem účastníkům zájezdu podrobné informace o cestě, o počasí ve Skotsku včetně doporučení vhodného oblečení. Svetry a bundy jsou bezpodmínečně nutné, protože po večerech může být chladno a my pojedeme na návětrnou stranu ostrovů, které téměř bez přestání bičuje vítr. Vezměte si také lehkou pláštěnku, deštník a galoše nebo holínky. Poslední větu červeně podtrhla. Pak pokračovala: Pro slavnostní příležitosti prosíme muže, aby si vzali blejzr nebo sportovní sako, košili a kravatu a dámám doporučujeme večerní šaty a lodičky. Počet zavazadel je omezen na jeden kus na osobu plus příruční zavazadlo. Prosíme, abyste v autobusu a v restauracích s ohledem na spolucestující nekouřili, ve venkovských noclehárnách je kouření z bezpečnostních důvodů zakázáno. U dopisu byl přiložen seznam skotských výrazů:


    loch – jezero


    moor – holý kopec


    glen – odlehlé údolí


    fen – močál, slatina


    ben – hora


    firth – mořský záliv


    burn – potok


    strath – široké údolí kolem řek


    kýle – mořská úžina


    croft – dům na farmě


    bothy – baráky pro pomocníky na farmách


    neeps – turíny


    tatties – brambory


    haggis – plněné ovčí žaludky


    usquebaugh – whiskey (skotský pravopis „whisky“)


    Přiložila rovněž seznam doporučené literatury: Boswell, Dr. Johnson, Sir Walter Scott a tak dále. Většinu z nich už si Qwilleran zakoupil v antikvariátech.


    Přesto zašel do antikvariátu Eddingtona Smithe a objevil tam starého turistického průvodce s rozkládací mapou Skotska. Antikvář mu doporučil i Paměti lokaje z osmnáctého století. Řekl mu: „Odehrává se to ve Skotsku. Byly vydány v roce 1790 a reprint vyšel v roce 1927. Na šedesát let starou knihu je v docela dobrém stavu.“


    Qwilleran si knihu koupil a chystal se odejít, když ho Eddington zastavil poznámkou: „Byla tu včera doktorka Melinda. Chce, abych odkoupil knihovnu doktora Halifaxe, ale chce za ni moc peněz.“


    Toho večera seděl Qwilleran s Pamětmi ve svém oblíbeném křesle a kočky si udělaly pohodlí na čtenářskou hodinku. Koko se usadil na široké polstrované opěradlo křesla a Yum Yum se mu uvelebila na klíně, natáhla přední tlapky a zadní si dala elegantně přes sebe. Kniha kočky fascinovala koktejlem vůní, které se v ní usadily za šedesát let její existence. Qwillerana zcela zaujal neuvěřitelný příběh čtyř sirotků bez matky – bylo jim dva, čtyři, sedm a čtrnáct let, kteří se rozhodli, že půjdou hledat svého otce, který odešel bojovat za prince Charlieho. Cestou žebrali o jídlo a nocleh, a po třech měsících, když ušli sto padesát mil, se dověděli, že jejich otec padl v bitvě u Cullodenu.


    Byl tak zahloubán do děje a tak ho prožíval, že téměř nebyl schopen zvednout sluchátko, když zazvonil telefon. Dokud Koko nezamňoukal.


    „… prosím?“ ohlásil se roztržitě.


    „Ahoj, miláčku. Jsi to ty? Tvůj hlas mi zní jako z velké dálky. Poznáváš hlas ze své bouřlivé minulosti?“


    „Kdo je to?“ zeptal se nevýrazně, ačkoliv to věděl.


    „Melinda!“


    „Ó… ahoj!“


    „Ruším tě u něčeho důležitého?“


    „Ne. Čtu si.“


    „To musí být dobrá kniha. Jak se jmenuje?“


    „Eh… jmenuje se… Paměti lokaje z osmnáctého století, od Johna MacDonalda.“


    „Podle názvu to asi skutečně bude dobrá kniha. Slyšela jsem, že teď sbíráš staré knihy.“


    „Několik jich mám.“ Snažil se chovat jako špatný společník, aby usoudila, že je nudný, nezajímavý a nestojí za námahu.


    „Prodávám otcovu knihovnu. Nemáš zájem?“


    „Myslím, že ne. Kupuji si knihy po jedné. Jednou tu, podruhé tam.“


    „Ale mohl bys přijít do otcova domu a prohlédnout si ji, ne? Třeba tam najdeš něco, co se ti zalíbí. Bydlím v Indiánské vesnici, ale mohla bych zajet do města.“


    „To je dobrý nápad,“ řekl bez nadšení. „Zeptám se Polly Duncanové, kdy má čas, a pak si s tebou dohodneme termín. Pokud jde o staré knihy, dělá mi poradce.“


    Ve sluchátku nastalo ticho. „Dobře, tak já ti zavolám, kdyby ty knihy byly ještě k mání… Slyšela jsem, že spolu pojedeme do Skotska.“


    „Ano, Polly mě přemluvila.“


    „No, nebudu tě už zdržovat od čtení té napínavé knihy.“


    „Děkuji za zavolání,“ řekl neutrálním tónem.


    „Dobře se vyspi.“


    Melinda už mu kvůli knihám nevolala, čemuž byl rád, ale její jméno slýchal ve městě dost často. Jednou odpoledne se zastavil u Amandy v ateliéru, aby vy žebral šálek kávy a zavolal si z jejího telefonu, jak to dělával dost často, když byla v obchodě jen Fran Brodiová. Fran byla Amandina asistentka, ale byla mladší, mnohem víc šik a měla příjemnou povahu. Jako členka divadelního klubu a dcera policejního šéfa měla ještě jednu výhodu: člověk se mohl spolehnout, že vždycky zná nejnovější klepy či dezinformace, jak tomu říkal Qwilleran.


    Fran ho uvítala příjemnými novinkami: „Právě jste zmeškal Melindu! Přišla nám nabídnout knihy po otci. Nevím, co si představovala, že s nimi asi budeme dělat… Kávu?“ Přinesla kávu v šálku s písmenem Q, což byla zlomyslná narážka na jeho časté návštěvy. „Jsem ráda, že jste přišel. Qwille. Mám tu něco, co si prostě musíte koupit. Je to pro vás jako šité na míru!“


    „Měl jsem vědět, že káva zadarmo není nikdy zadarmo,“ řekl na to. „Co je to?“


    S přehnanou opatrností otevřela plochou krabici. „Ta krabice i papír jsou z kyselinovzdorného materiálu,“ řekla a vytáhla kus obyčejné látky.


    „Co to k čertu je?“


    „Relikvie ze Skotska – útržek Mackintoshova kiltu, který měl na sobě jakobitský vzbouřenec v roce 1746 v bitvě u Cullodenu.“


    „Jak víte, že je to pravda? Vypadá to jako hadr vytažený z kontejneru.“


    „Je to ověřeno a doloženo. Patří to jedné staré rodině z Lockmasteru, která se přistěhovala z Kanady. Jejich předky vyhnali v době čistek ve Skotsku do Nového světa.“


    „A co já mám dělat s tímhle kusem vybledlého hadru? To by nikdo nechtěl ani na mytí auta.“


    „Nechám vám ho zarámovat pod sklo, jak to dělají muzea, a vy si ho můžete někde vystavit. Samozřejmě na nějakém místě, kde není moc světla, nebo kde je jen umělé osvětlení.“


    „Tak to by byla jen komora na košťata a kočičí toaleta,“ řekl. „Kolik to stojí?“


    „Je drahý, ale vy si to můžete dovolit, když člověk pomyslí, kolik peněz ušetříte za kávu a za telefon.“


    „Rozmyslím si to.“


    „Prosím vás,“ řekla Fran a dolila mu kávu. „Tak vy pojedete s mou šéfkou do Skotska! Slyšela jsem, že máte problémy sehnat dost lidí. Je to tím, že pojede Amanda? Nebo tím, že zájezd povede Irma Hasselrichová?“


    „Irminých schopností si tady neváží?“ zeptal se Qwilleran.


    „Myslím, že ji lidi považují za snobskou a panovačnou.


    A její elegantní zjev nahání strach těm nedbalejším. Amanda říká, že vždycky vypadá jako ze škatulky. Něco by mě zajímalo: Proč Irma stanovila termín zájezdu tak, že se kryje se zkouškami na Macbetha? Tři z našich nejdůležitějších lidí na ten zájezd pojedou. Oba představitelé hlavních rolí a režisér!“


    „Bude Melinda hrát lady Macbeth?“


    Fran pohrdavě kývla. „Do té role by se hodilo víc žen a já bych si vybrala Carol, ale Dwight Somers chtěl Melindu. Zdá se, že je do ní blázen. Pravděpodobně se na tu cestu do Skotska přihlásil kvůli ní.“


    Qwilleran si pomyslel: Fajn, doufám, že si ji zabere pro sebe a zbaví mě jí.


    Brzy poté seděli s Polly u večeře ve vinárně U Tipsy v Kennebecku a Melinda seděla ve stejné místnosti u jiného stolu.


    Qwilleran se úmyslně nedíval jejím směrem, ale všiml si, že je ve společnosti muže s pěstěným vousem.


    Polly mu řekla, že je to Dwight Somers. „Oba pojedou na zájezd do Skotska. Melinda je Irmina stará kamarádka.“


    „Vážně?“ řekl Qwilleran žoviálně, i když to ranilo jeho ješitnost. Myslel si totiž, že se Melinda přihlásila kvůli němu.


    „Byla jsem u ní dnes na prohlídce,“ řekla Polly. „Vzpomínám si, jak si chodila před patnácti lety do knihovny psát domácí úkoly, a je pro mě těžké dívat se na ni jako na lékařku, ale Irma říká, že my ženy musíme držet při sobě. Moje švagrová pracuje v kanceláři v Goodwinterově ordinaci a řekla mi, že všichni muži, kteří byli pacienty doktora Halifaxe, nechali poslat své zdravotní karty k nějakému doktorovi do Lockmasteru. Je to internista a urolog.“


    „Podle mého názoru je přinutily jejich ženy, protože nechtějí, aby chodili k mladé… doktorce,“ opáčil Qwilleran. Původně chtěl říct: „k mladé, hezké doktorce,“ ale včas se zarazil.


    Melinda, jako by vytušila, že se mluví o ní, šla kolem jejich stolu po cestě na toaletu. „Ahoj, miláčku!“ řekla provokativně a zůstala stát u jejich stolu.


    Qwilleran se zvedl ze židle a řekl něco banálního: „Doktorka Goodwinterová, hleďme.“ Sice zdvořile vstal, ale jednou rukou se opíral o opěradlo a stál jen napůl, připraven zase hned usednout, když půjde dál, v což doufal.


    „Už se těšíš, že spolu pojedeme na zájezd?“ zeptala se s významným pohledem a oslovila pouze jeho.


    „Ano, už se s Polly těšíme,“ odpověděl a pohnul hlavou směrem k Polly.


    „Tak se uvidíme na břehu Loch Lomond, miláčku,“ řekla Melinda a pomalým krokem odcházela, přičemž pěstěnou rukou lascivně pohladila ubrus na stole. Měla stejný parfém jako před třemi lety.


    „No tohle!“ řekla Polly a povytáhla obočí. „Co měl ten výstup znamenat?“


    „Je napůl zlitá,“ řekl Qwilleran s pocitem úlevy. Obával se totiž, že ho bude Melinda přitahovat jako dřív, ale její drzé chování, které kdysi obdivoval, mu teď šlo na nervy. Nelíbil se mu ani její mondénní účes. A byla příliš hubená. Jeho vkus se zkrátka změnil. Aby si Polly nevysvětlila jeho mlčení nesprávně, řekl: „Nevím jak ty, ale já jsem ještě nikdy necestoval se skupinou. Jen jednou jsem byl s partou rozjařených novinářů na zájezdu od novin, takže doufám v nejlepší a očekávám nejhorší.“


    „Bude se nám to líbit,“ ujistila ho a zeptala se: „Vzpomínáš si, jak jsem při svém letním pobytu v Anglii dostala bronchitidu? Na tenhle zájezd si pro jistotu vezmu vitamin C. Lékárník mi řekl, že mají velmi účinné tablety a já na jeho rady dám.“


    „Mluvilas o tom se svou… lékařkou?“ Qwilleran nedůvěřoval vitaminům, brokolici a dalším údajně zdravým věcem.


    „Zmínila jsem se o tom Melindě a ona říkala, že mi to nemůže uškodit, ale asi ani prospět. Přesto bych to chtěla zkusit… Už sis napsal seznam věcí na cestu, Qwille?“


    „Já si nikdy žádný seznam nepíšu. Prostě si něco hodím do kufru.“


    „Bereš to pěkně na lehkou váhu, drahoušku! To já si píši seznam a beru si na oblečení jen věci v základních barvách, které se dají nosit univerzálně, minimum doplňků a zubní pastu, pleťový krém a šampon jen na čtrnáct dní.“


    „Ty jsi výjimečně praktická,“ poznamenal suše… Nedivím se. že knihovna šlape jako hodinky.“


    „Četl jsi některou z knih, které doporučuje Irma?“


    „Ne, ale Edd Smith mi prodal knížku s rozkládací mapou Skotska. Když jsem ji doma rozložil, kočky okamžitě přiběhly, sedly si doprostřed a roztrhaly ji v ohybech, kde už byl papír zažloutlý. Je pěkně pocuchaná. Tak jen doufám, že tak nedopadne i náš zájezd.“


    „Pod vedením Irmy se nemusíš ničeho bát,“ ujistila ho Polly.


    Po náhodném setkání u Tipsy Melinda Qwilleranovi ještě několikrát volala a dělala mu nepřijatelné návrhy, které ho velmi rozčilily. Vyřešil problém tak, že pak nechával všechny hovory běžet přes záznamník. Napadlo ho ale, že až spolu budou čtrnáct dní sedět v jednom minibuse, mohla by se situace vyhrotit na ostří nože.


    Pak přišly poslední pokyny od seržantky Hasselrichové, jak jí říkal Lyle Compton. „V předvečer cesty se sejdeme mezi šestou a sedmou v salonku našeho hotelu v Glasgow (viz program zájezdu) na koktejlu. Potom bude volná zábava.


    Cesta začne druhý den ráno po vydatné skotské snídani (která je zahrnuta v ceně).“ Následoval seznam účastníků zájezdu v abecedním pořadí:


    John Bushland


    slečna Zella Chisholmová


    pan a paní Comptonovi (Lyle a Lisa)


    paní Polly Duncanová


    slečna Amanda Goodwinterová


    Dr. Melinda Goodwinterová


    slečna Irma Hasselrichová


    pan a paní Lanspeakovi (Lawrence a Carol),


    pan a paní MacWhannellovi (Whannell a Glenda)


    James Qwilleran


    Archibald Riker


    Dwight Somers


    paní Grace Chisholm Utleyová


    Když přišla do stodoly Mildred Hanstableová pro pokyny, jak se starat o Jejich královská Veličenstva, ukázal jí Qwilleran seznam účastníků zájezdu. Přišla v lehkých letních šatech, které kolem ní vlály a v žádném případě nezakrývaly její plnost. Vypadala v nich jako majestátní klipr s rozvinutými plachtami. Kočky ji nadšeně uvítaly, protože věděly, že to ona jim napekla ty dobré křupinky. Mildred si prostudovala seznam a pronesla věštecké proroctví: „Zajímavá sestava! Lyle je nenapravitelný škarohlíd, ale dobrák… Amanda má nevymáchanou hubu, což může být někdy zábavné…


    Irma je taková puntičkářka, že bude pravděpodobně u snídaně kontrolovat účastníkům zájezdu nehty… Až se vrátíte, řeknete mi, co si myslíte o sestrách Chisholmových.“


    „To je to pěvecké duo?“


    „Vy je neznáte, Qwille, protože nejste v Country klubu.


    Grace je bohatá vdova a její svobodná sestra s ní bydlí na Goodwinterově bulváru. Mají sbírku medvídků.“


    „Mohu vám nabídnout něco k pití, Mildred?“


    „Kávu, prosím,“ řekla. „Přinesla jsem nějaké pečivo. Ale nejprve mi všechno ukažte.“


    Vedl ji po rampě nahoru, ke třem galeriím. Dvě zvědavé kočky se vztyčenými ocasy a vodorovnými vousy kráčely za nimi. Qwilleran ji seznamoval s jednotlivými místnostmi:


    „Ložnici a pracovnu mám na první galerii. Dveře jsou zavřené, aby tam kočky nemohly, protože Koko je fanatik a olizuje lepidlo z poštovních známek a obálek. Na druhé galerii je pokoj pro hosty. Doporučuji vám, abyste si zavírala kartáček na zuby. Yum Yum je kleptomanka na kartáče.


    Ukradla by mi i knír, kdyby nebyl přirostlý… Televizor je bohužel až na nejvyšší galerii pod střechou, v pokoji u koček.“


    „Nemusíte se omlouvat. Postavím si do přízemí rámy na patchwork a budu poslouchat rádio,“ řekla Mildred. „Jak často kočky krmíte?“


    „Ráno a večer. V poledne dostávají hrst vašich vynikajících křupinek, a pak ještě před spaním. Jejich delikatesy jsou v plechovkách v ledničce v kuchyni.“


    „Upřímně řečeno, já bych jim raději vařila,“ řekla Mildred.


    „Opravdu moc ráda. Chybí mi někdo, pro koho bych mohla vařit. Co jiného budou potřebovat?“


    „Mají rády. když je člověk jednou za den vyčeše, rozumně si s nimi popovídá a trochu si s nimi pohraje. Koko má rád činnosti, které cvičí mozek, protože je intelektuál.“ Oba se k němu otočili s obdivným pohledem. Kao K’o Kung se od nich odvrátil a začal se lízat pod ocasem. „Zapomeňte, že jsem vám to řekl,“ dodal Qwilleran. „Ten rošťák mě s oblibou zesměšňuje.“


    Mildred zvedla Yum Yum, která se jí otírala o nohy. Qwilleran si všiml, že na ženu své váhové kategorie má štíhlé a pěkně tvarované kotníky. „Yum Yum je mazlíček,“ řekla.


    „Ano, líbí se jí tělesný kontakt… No, a teď vás naučím čistit jejich příslušenství.“


    Když jí všechno ukázal a vysvětlil, sedli si ke kávě a tyčinkám s datlemi a oříšky, které Mildred napekla, do obývacího pokoje. Byl tam čtvercový stolek, masivní hranatá křesla, pohodlně čalouněná, a pohovka. To vše stálo před krbem ve tvaru velké krychle. Vypadal jako velký bílý blok, po jehož dvou stranách bylo otevřené ohniště a z třetí strany police s knihami. Byl dost vysoký na to, aby z něj kočky mohly shlížet jako božstva z Olympu na nebohé smrtelníky dole.


    „Měla bych ještě něco vědět?“ zeptala se Mildred.


    Jednou týdně sem chodí paní Fulgrovová na běžný úklid.


    Pan O’Dell je takové moje děvče pro všecko. Máme tu hejno ovocných mušek, které jsem převzal spolu se stodolou.


    V této době se probouzejí ze zimního spánku. Koko je chytá v letu a polyká je jako předkrm. Myslím, že to je tak asi všecko.“


    „Tak mi povězte, co v tom Skotsku budete dělat.“


    „Poslouchat dudy, spát po venkovských hospodách, prohlížet si hrady a zámky, jíst haggis – prostě normální věci, podle mě.“


    „Fuj! Haggis se dělá z ovčích vnitřností. Ty se nejdřív uvaří, pak nasekají a smísí s ovesnou moukou a kořením. A to všechno se pak zašije jako nádivka do ovčího žaludku.“


    „To zní lákavě.“


    Mildred najednou ožila. „Než jsem sem jela, vyložila jsem vám tarotové karty a myslím, že byste měl vědět, co mi odhalily.“


    „Tak to nezní zrovna nadějně, ale ven s tím.“ Pokud Šlo o vykládání karet, čtení z ruky a jiné okultní vědy, o něž se jeho plnoštíhlá přítelkyně zajímala, byl Qwilleran skeptický, ale jinak byla milá a dalo se s ní mluvit. „Máte něco proti tomu, abych si to nahrál na pásek, Mildred?“


    „Vůbec ne. Dokonce vás o to prosím.“


    Měl už zapnutý kazetový magnetofon. „Tak co nám říkají karty?“


    „Když jsem se jich zeptala na vás,“ začala, „jejich odpovědi se kupodivu týkaly někoho jiného – někoho, komu hrozí nebezpečí.“


    „Muže, či ženy?“


    „Zralé ženy. S přísnými zvyky a pevnými zásadami.“


    „To bude Polly, pomyslel si Qwilleran. Někdo asi Mildred řekl o muži, který ji pronásledoval. Jaké nebezpečí jí hrozí?“


    „Nebylo to moc jasné, proto jsem si vzala karty s sebou a chtěla bych je ještě jednou vyložit ve vaší přítomnosti.“


    Ačkoliv měl Qwilleran své pochybnosti, souhlasil. Odebrali se ke karetnímu stolku a on zdvořile odvrátil pohled, když se Mildred šplhala na vysokou židličku. Když ho požádala, aby karty zamíchal, Koko vzrušeně vyskočil na stůl s hlasitým „Mňau!“


    „Mám ho někam zavřít, Mildred?“ zeptal se jí.


    „Ne, jen ať se dívá.“ Rozložila určitý počet karet do předepsaného obrazce. „Vykládám karty do tvaru keltského kříže. Tato karta znázorňuje výchozí situaci.“ Byly to barevné karty se zvláštními fantastickými výjevy, a Mildred si něco pro sebe mumlala, když s nimi rozprávěla. Pak nastala zamyšlená pauza. Po chvíli řekla: „Vidím cestu… cestu přes vodu… čeká vás bouřka.“


    „Ještě že jsem si nabalil plášť do deště,“ řekl lehkomyslně.


    „Bouřka může znamenat v přeneseném významu i názorové roztržky, nedorozumění, nehody a tak dále.“


    „Škoda, že jsem to nevěděl, než jsem zájezd zaplatil.“


    „Vy to neberete vážně, Qwille.“


    „Promiňte. Nechtěl jsem být prostořeký.“


    „Tato poslední karta… neznamená nic dobrého… můžete ji brát jako varování.“ Na kartě bylo vyobrazeno podloubí porostlé divokým vínem a v něm žena ve splývavých šatech s ptákem na ruce, obklopená zlatými mincemi.


    „Mně připadá veselá,“ oponoval Qwilleran.


    „Ale je obráceně.“


    „A to znamená…?“


    „Nějaký podvod… nebo zradu.“


    „Jou!“ řekl Koko.


    „Radím vám, a to naléhavě, abyste se připravil na něco nečekaného.“ Ke konci už Mildred ztrácela dech a energii a zmalátněla. Z toho důvodu považoval Qwilleran za nejlepší téma dál nerozvádět.


    „Velmi zajímavé. Děkuji vám, Mildred,“ řekl a vypnul magnetofon.


    Mildred poodešla od stolku a zhluboka dýchala. Když se trochu vzchopila, řekla mu: „Už teď jsem zvědavá, jak to dopadne.“


    „I já,“ přiznal se Qwilleran.


    „Kdy odjíždíte?“


    „Já letím zítra v poledne pravidelnou linkou do Chicaga a přes moře pokračuji v šest večer. Na Heathrow budu muset přesednout a vyřídit formality. V deset dopoledne bych měl být v Glasgow. Nechám tady seznam telefonních čísel, na kterých budu k dosažení. Kdyby se něco dělo, neváhejte a zavolejte mi. Vy vůbec nevíte, jak jsme vám všichni tři vděční, Mildred.“


    „Potěšení je zcela na mé straně. My se spolu budeme mít dobře, viďte, kočičky?“


    „Jou!“ řekl Koko a přivřel oči, jako by před sebou uviděl garnáty Newburgh.


    Ráno se Qwilleran nerad rozloučil s kočkami. Když vyšel z domu, ještě jednou se ohlédl a dva páry velkých modrých očí ho starostlivě sledovaly. Byl by si přál veselejší rozloučení. Když odjížděl, viděl dvě malé bytůstky, jak za ním vyhlížejí z nejvyšší galerie. Na letišti v Moose County zaparkoval auto na parkovišti a linkové letadlo odstartovalo bez obvyklých oprav na poslední chvíli. Bez problémů přistálo v Chicagu. Všechno šlo hladce. Možná až moc! V Glasgow přistál přesně podle letového řádu po třech jídlech a když si pročetl několikery noviny. Jeho zavazadlo bohužel přistálo v jiném evropském městě. Tak tedy začal zájezd nazývaný organizátorkami „Po líbezném Skotsku.“


    Kapitola třetí


    Když se účastníci zájezdu po líbezném Skotsku sešli v předvečer cesty na koktejlové party, Qwilleran se již zotavil z časového posunu, dostal svoje zavazadla a vzdal hold Charlesi Renniemu Mackintoshovi.


    V šest hodin se v blejzru, košili a kravatě, jak nařídila seržantka Hasselrichová, objevil v hotelové hale a ocitl se uprostřed barevných kiltů, ve kterých tu chodili muži všech věkových kategorií. V hodovním sále byla právě svatba. Koktejl účastníků zájezdu po Skotsku se měl pořádat v salonku Roberta Burnse, který se ničím nelišil od salonku sira Waltera Scotta nebo salonku prince Charlieho, ba ani salonku Roberta Louise Stevensona, až na portréty dotyčných, které visely nad barovými pulty. Když Qwilleran vešel, mladý zrzavý číšník se proplétal mezi hosty s podnosem plným skleniček šampaňského a pomerančového džusu, které nabízel hostům.


    Mezi přítomnými už byli i Larry a Carol Lanspeakovi, sympatičtí manželé z Pickaxu. Byli to významní občané, majitelé Lanspeakova obchodního domu a opory divadelního klubu. Qwilleran k nim zamířil se slovy: „Sláva tobě, Macbethe!


    Sláva tobě, Thane z Cawdoru!“


    „K čertu! To si budu muset zase nechat narůst vousy,“ zaúpěl herec. „Napřed Jindřich VIII., pak Abraham Lincoln, a teď tohle. Proč mi nikdo nenabídne roli Petra Pana?“ Byl to jemný muž, kterého si bylo těžké představit jako vraždícího Macbetha.


    Carol řekla: „Qwille, to je Dwight Somers, režisér Macbetha. Myslím, že vy dva se ještě neznáte… Dwighte, Jim Qwilleran je známější pod jménem Qwill. „Jistě jste již četl některý jeho novinový sloupek Z Qwillova pera“


    „Hodně jsem o vás slyšel,“ řekl muž s krátkým pěstěným vousem. „A váš sloupek se mi líbí. Zasáhne vždycky do černého.“


    „Děkuji. Vy jste v Moose County nový. Odkud jste přišel?“


    „Naposledy jsem bydlel v Iowě. Mám na to být hrdý, nebo se za to omluvit?“


    „Na Iowě není nic špatného, co by se nedalo napravit několika wisconsinskými jezery a pensylvánskými horami,“ odpověděl Qwilleran povzbudivě. Dwight Somers mu byl na první pohled sympatický. Vyzařovala z něho energie typická pro lidi od divadla. A jeho pochvala na adresu Qwilleranových článků nezůstala bez odezvy. Qwilleran byl na své psaní ješitný.


    Přidal se k nim i druhý manželský pár, Comptonovi. Lyle byl vysoký a šlachovitý muž saturnského typu, a povoláním školní inspektor. Lisa, která pracovala pro Sociální zabezpečení, měla živé oči a smysl pro humor, které byly v příkrém protikladu s vážností jejího manžela. Obrátila se na Qwillerana s otázkou: „Kdo se vám stará o kočky, Qwille?“


    „Mildred Hanstableová. Doufám, že je nebude překrmovat. Pokud jde o žrádlo, jsou adepti na Oscara. Tak co, jste připraveni na dobrodružství na Skotské vrchovině?“


    Se svým obvyklým zamračeným výrazem Lyle řekl: „Já se hodlám bavit, i kdyby mě to mělo zabít.“


    Do salonku vešel mladý muž s prořídlými vlasy a fotoaparátem přes rameno a Qwilleran ho představil: „To je fotograf z Lockmasteru, John Bushland.“


    „Říkejte mi Bushy,“ vyzval přítomné fotograf přátelsky a pohladil se po téměř holé hlavě.


    „Jak to, že jsi s sebou vzal fotoaparát a ne ženu, Bushy?“ zeptal se ho Qwilleran.


    „No, víš, Vicky si v létě otevřela Party servis a má hodně objednávek, které nemohla odříct. Co jsi udělal s kočkami, Qwille?“


    „Ty mi hlídají stodolu v Pickaxu spolu s kuchařkou, která bydlí v domě a vaří jim. Nerad jsem je nechával samotné. Nechal jsem tam povalovat několik svých starých svetrů, aby si na ně mohly lehnout a nepřipadaly si tak opuštěné.“


    „To je od vás pozorné,“ řekla Carol Lanspeaková, „ale já si myslím, že ty kočky budou chybět víc vám než vy jim.“


    „To mi nemusíte říkat, Carol. Ti dva oportunisté mě už balamutí a šikanují dost dlouho na to, abych si toho byl vědom.“


    Postupně se trousili i ostatní – ženy v sukni a lodičkách, muži v saku a kravatě. Manželé MacWhannellovi byli takový klidný pár s velmi škrobeným a formálním vystupováním.


    Vysoký, korpulentní pán a drobná žena, která vypadala jako ptáče. Arch Riker s Amandou Goodwinterovou zřejmě přišli z hospody. Irma s Polly přinesly velkou mapu Skotska, kterou zrzavý číšník pověsil na zeď. Irma byla přepečlivě oblečená a upravená a její vzhled byl tak městsky dokonalý, že tím stavěla ostatní ženy do nevýhody.


    Mapa Skotska se stala okamžitě středem pozornosti, zejména západní pobřeží s mořskými lagunami, jezírky, úžinami a ostrovy. „Vznikly činností ledovce v době ledové,“ vysvětlovala jim vedoucí zájezdu zasvěceně.


    Někdo se zeptal: „Jak velké je Skotsko?“


    Než stačila Irma odpovědět, ozval se zezadu mužský hlas – hluboký hlas korpulentního muže. „77 181 čtverečních kilometrů, menší než Jižní Karolína.“


    Oněmělí údivem se všichni obrátili k Whannellovi Mac Whannellovi, který byl povoláním kontrolor.


    „Jeho žena se ho tenkým, vystrašeným hlasem zeptala: „Pojedeme i přes nějaké hory, táto?“


    „Nebudou to vysoké hory, mámo,“ ujistil ji.


    Amanda řekla šeptem: „Není to přímo fantastická dvojka?


    „Je mi z nich na blití.“


    Mapa vyvolala různé komentáře:


    „Podívej se! To je to pověstné jezero Loch Lomond!“


    „Doufám, že uvidíme lochnesku!“


    „Kde jsou palírny whisky?“


    Hluboký hlas zezadu odpověděl: „Přes Firth of Forth vede známý železniční přejezd se dvěma oblouky o délce 521 metrů a dvěma o délce 210 metrů. Koleje vedou ve výšce 47,8 metrů nad hladinou moře.“


    „Koukám, že Big Mac bude na téhle cestě ten největší otrava,“ povzdechla si Amanda.


    Někdo řekl tlumeným hlasem: „Nasaďte si sluneční brýle, jdou sestry Chisholmovy.“


    Dvě ženy, které vešly do salonku, byly starší než ostatní ve skupině. Obě měly bílé vlasy a druhá šla několik kroků za první, malou a podsaditou, ověšenou zajímavou sbírkou šperků, vystavených na mohutném poprsí jako na sametovém podkladě u klenotníka.


    Carol pošeptala důvěrně Qwillovi do ucha: „Všechny jsou pravé! Měl byste ji vidět někdy v sobotu večer v Country klubu!


    Ona i Zella sbírají medvídky.“


    Qwilleran se ve špercích moc nevyznal, ale i jeho udivily perlové náhrdelníky propletené silnými zlatými řetízky a na levé klíční kosti uzavřené briliantovým uzávěrem ve tvaru květiny. Její sestra, větší a hubenější, a také skromněji oblečená, měla jen brož v podobě zlatého medvídka s rubínovýma očima.


    Obě zamířily přímo k němu a ta ověšená šperky ho oslovila drsným hlasem: „Vy jste pan Qwilleran! Poznávám vás podle toho kníru na fotografii v novinách. Čteme vaše sloupky.“ Usmála se na něho. „Já jsem Grace Utleyová a toto je má sestra Zella. Příjmením Chisholmová. Musel jste o Chisholmových slyšet. Náš dědeček postavil soudní budovu v Moose County… ano!“


    „Dobrý den,“ pozdravil je a elegantně se uklonil. „Moje matka byla Mackintoshová.“


    „My sbíráme medvídky,“ řekla a napjatě čekala, co na to senzační odhalení jako novinář řekne.


    „Velmi zajímavé,“ zahuhlal nevýrazně.


    „Ano… mám jednoho starého medvídka s knoflíkem v uchu. Pravý Steiff. Ti jsou vzácní.“


    Qwilleran si v té chvíli všiml, že do salonu vešla Melinda Goodwinterová. Ucítil její parfém, který dobře znal. Jelikož byla doktorka a navíc Goodwinterová, všichni ji zdravili s velkou úctou, ale ona se rozhlížela po místnosti, dokud neuviděla jeho. V několika vteřinách byla u něho.


    „Ahoj, drahoušku,“ pronesla žoviálně.


    „Melindo, znáš Grace Utleyovou a Zellu Chisholmovou?“ zeptal se. „Dámy, znáte doktorku Melindu Goodwinterovou?“


    „Ovšemže známe,“ řekla paní Utleyová. „Jak se máte, drahoušku? Byly jsme tak zdrcené, když jsme slyšely tu zprávu o vašem otci. Hluboce s vámi cítíme.“


    V tu chvíli k nim přišel číšník s novým podnosem se šampaňským a pomerančovým džusem. Když staré dámy na chvíli přestaly dávat pozor, využila toho Melinda a odtáhla Qwillerana stranou. „Konečně sami!“ řekla. „Vypadáš skvěle, miláčku!“


    „Jak se ti líbilo v Bostonu?“ zeptal se a vyhýbal se jejímu pohledu. „Je od tebe hezké, že se vracíš domů a žes převzala otcovu praxi.“


    „Boston nebyl špatný, ale jsem ráda, že jsem zase doma.


    Slyšela jsem, že sis nechal přestavět Klingenschoenovu stodolu a že tam bydlíš.“


    „Ano, už nějakou dobu.“


    „Máš ještě ty své kočky?“


    „Ano, poskytuji jim ubytování a stravu.“ Vzpomínal si, že Koko neměl Melindu rád a vždycky jí svým decentním kočičím způsobem říkal, aby vypadla. Ve snaze vést rozhovor v neosobním duchu se jí zeptal: „Jak se ti líbí nové noviny z Moose County?“


    „Velký pokrok.“ Melinda dopila šampaňské. „Nefinancuješ je náhodou?“


    „Financuje je Klingenschoenova nadace,“ uvedl to na pravou míru. „Arch Riker je nakladatel a vydavatel v jedné osobě. Už se s ním znáš? Jsme staří kamarádi a na tomhle zájezdu spolu budeme na pokoji… Archi! Pojď sem na chvilku!“


    Nakladatel správně odhadl situaci a zvládl ji na výbornou.


    „Viděli jsme se na pohřbu,“ řekl, když ho Qwilleran představil. Jsem rád, že jste převzala praxi po otci, Melindo. Lékařů nebude nikdy dost. Vymýšlejí si stále nové choroby.


    Doufám, že jste si s sebou vzala svou brašnu, kdyby někomu zaskočila ovesná kaše, nebo ho kousl ovčí žaludek…“


    Starý dobrý Arch! pomyslel si Qwilleran. „Mám ti přinést šampaňské, Melindo?“ zeptal se a nečekaje na odpověď unikl k baru. Než ale stačil vzít šampaňské, tleskla Irma do dlaní, aby si získala pozornost hostů, a všichni se natlačili kolem mapy.


    „Vítám vás ve Skotsku,“ začala. „Doufám, že se vám bude zájezd po líbezném Skotsku líbit. Pojedeme krajem mladého pretendenta prince Charlieho, což je romantický kraj s prastarou historií.“


    Qwilleran zaslechl, jak Lyle Compton tiše zabručel.


    „Některá místa, která navštívíme,“ pokračovala Irma, „nejsou pro běžné turisty přístupná a většina hospod leží mimo běžné turistické trasy. Ale díky mým konexím nás tam ubytují. Hned na začátku bych vám ráda něco navrhla. Budeme teď celé dva týdny cestovat jako jedna velká, šťastná rodina, a bylo by hezké, kdybyste si v minibuse a u jídla sedali pokaždé k někomu jinému. Souhlasíte?“


    Odpovědí jí bylo neurčité mumlání.


    „První den cesty začíná zítra ráno. Sejdeme se v sedm hodin v hotelové kavárně na snídani. Cestovní tašky musí stát nejpozději o půl sedmé přede dveřmi pokojů. Navrhuji, abyste se nechali vzbudit o půl šesté, abyste měli dost času sbalit si věci.“


    O půl šesté! Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru.


    Irma skončila svůj proslov, všichni jí ze zdvořilosti zatleskali a Qwilleran chytil Rikera za rukáv. „Svolej Amandu a Polly a jdeme se najíst,“ řekl mu. „Objevil jsem dobrou indickou restauraci. Budu na vás čekat před hotelem v taxíku.“ Pak rychle odešel.


    Restaurace byla v pravém anglo-indickém stylu s bílou dlažbou, šplouchajícími vodotrysky, mosaznými lampami na stropě, ve vzduchu se vznášela intenzivní vůně kari a v pozadí hrála tradiční indická hudba raga na sarod, tablu a tamburu. Zvuk drnčících strun, rytmické bubnování a hypnotické monotónní bzučení nástrojů tvořilo příjemné pozadí ke konverzaci.


    Polly vypadala dobře v novém modrém ponču, ale Amanda se mohla obléknout sebepečlivěji, a přesto stále vypadala, jako by právě myla auto nebo dělala pořádek ve sklepě.


    Riker se svým zvráceným smyslem pro humor tvrdil, že je to nedílná součást jejího kouzla.


    „Co by musel člověk udělat, aby vypnuli tu strašnou hudbu a to šplouchání?“ zabručela.


    „Buď zticha, Amando,“ řekl jí a po růžovém obličeji se mu rozlil pobavený úsměv. „Když jsi v Glasgow, tak se musíš přizpůsobit zdejším zvykům.“


    Qwilleran navrhl, aby si objednali k nápojům samosu. Řekl jim, že jsou to taštičky plněné masem. Potom doporučil polévku milligatawny a jako hlavní chod tandoori murghi, vařené v jílové peci, pulao a jako přílohu dal. „Nemusím vám říkat, že je všechno hodně kořeněné.“


    „Ale vždyť je to obyčejné pečené kuře s rýží a čočkou,“ zvolala Amanda, když jim přinesli hlavní chod.


    Riker do ní šťouchl. „Neanalyzuj to a jez.“ Když se hovor stočil k nadcházející cestě, řekl: „Compton se opravdu vyzná ve skotských dějinách. Minulý měsíc měl přednášku ve spolku přátel Pickaxu.“


    „Já jen doufám, že se nebude chtít hádat,“ řekla Polly s obavami. „Irma je zastánkyní romantické verze skotské historie, Lyle je naopak militantní revizionista.“


    „Já jsem rád, že s námi jede historik,“ řekl Riker. „A taky profesionální fotograf a doktorka.“


    „Nezdá se vám, že Melinda působí ztrhaně?“ zeptala se Polly. „Má takové divné oči.“


    „Přestala nosit zelené kontaktní čočky a tři řady umělých řas,“ poznamenala její sestřenice Amanda jedovatě.


    „Mohl by mi někdo z vás říct něco o těch sestrách Chisholmových?“ požádal Qwilleran.


    Amanda o nich věděla všecko. Chisholmovi a Utleyovi byli v Moose County představiteli „starých peněz“. Ti první nechali po požáru v r. 1860 znovu postavit skoro celý Pickax.


    Utleyovi jako majitelé vod bohatých na ryby byli o několik stupňů na společenském žebříčku níž, ale zbohatli na pstruzích a bělomasých rybách. Gracein zesnulý manžel investoval rodinné peníze chytře a ne zcela legálně, jak se šeptalo – podnikal záhadné obchodní cesty a po návratu manželku pokaždé zasypal šperky.


    Amanda zabručela: „Za to, co jí visí na krku, by si člověk mohl koupit luxusní jachtu, ale s placením faktur za vybavení bytu si dává pěkně na čas.“


    U moučníku gajar naiva, což podle ní nebylo nic jiného než mrkvový pudink, přišla řeč na Charlese Rennieho Mackintoshe.


    „Nosil kravaty ze splývavého hedvábí a měl nápadný knír,“ prozradil jim Qwilleran, který byl pyšný na ten svůj. „A měl rád kočky.“


    „Jak to víš?“


    „Našel jsem o tom zmínku v Mackintoshově domě, který nechala zrekonstruovat univerzita. Návrhář s manželkou v něm bydleli počátkem tohoto století a on byl natolik moudrý, že z viktoriánského městského domu udělal bydlení se světlými, vzdušnými pokoji! V obývacím pokoji je všechno bílé – zdi, koberec, krb, nábytek, prostě všecko – s výjimkou dvou šedých polštářů na krbu pro jejich dvě perské kočky.“


    „To je fantastické,“ řekla Polly. „Irma studovala na umělecké škole, kterou postavili podle jeho návrhu.“


    „Podle mě je jeho nejlepším návrhem úzká židle s extrémně vysokým opěradlem. Rád používal na tapety a nábytek mřížkovaný vzor a potrpěl si na malý ovál, který měl údajně znázorňovat páví oko.“


    Na to řekla Amanda: „Páví oka přinášejí neštěstí. Já bych doma žádné nechtěla!“


    Smůla, pomyslel si Qwilleran. Koupil už několik stříbrných broží s mackintoshovským pávím okem jako dárky domů.


    Večer skončil brzy. Den první začíná v pět třicet.


    O půl šesté zvonil v příslušných pokojích telefon a rozladění turisté z Moose County lezli z postelí, tápali po pokojích a vařili si čaj. Oblékali se, balili věci, dávali zavazadla do chodby a v sedm hodin sešli dolů na snídani. Žádný z nich ve skutečnosti neměl hlad, proto je zaskočil bohatý výběr ovesných vloček, vajec, masa, ryb, ovoce, palačinek, čajových koláčků, rozinkových chlebíčků, ovesného pečiva, ovesného chleba, želé, marmelád a dalších pochutin.


    „Nemají vafle?“ postěžovala si Amanda.


    Irma je ujistila, že u každého noclehu je bohatá skotská snídaně v ceně. „Tak toho využijte,“ radila jim. „K obědu budeme mít jen šálek polévky cestou v nějaké hospodě.“


    Amandina zamračená tvář se vyjasnila.


    V osm hodin je před hotelem čekal minibus. Kufry a tašky už byly částečně naskládány v úložném prostoru. Zrzavý muž s řidičskou čapkou na hlavě něco rozčileně vykládal Irmě v jazyce, který byl zřejmě gaelština. Pravděpodobně šlo o to, že mají příliš mnoho zavazadel. Když je zkontrolovali, ukázalo se, že Grace Utleyová ignorovala omezení počtu zavazadel na osobu a vzala si tři velké cestovní tašky a jednu velkou příruční – všechny z aligátoří kůže. Aby toho nebylo málo, dostavila se o půl hodiny později, což jí ostatní cestující, kteří byli vzhůru od půl šesté, nemálo zazlívali.


    „Na každé cestě se někdo takový vyskytne,“ poznamenala Carol Lanspeaková moudře.


    Přebytečné kufry byly umístěny na úkor pohodlí do minibusu a nakonec nastoupila i provinilá hříšnice, a jako by se nic nestalo, popřála svým spolucestujícím dobré jitro. Ke kalhotám a svetru si vzala řetízek splétaný ze zlatých šňůrek, na kterých visely přívěsky ze zlata a smaltu.


    Řidič, mrzutý, asi čtyřicetiletý muž, jim byl představen jako Bruce, a pak minibus vyjel. Irma seděla na skládací židli u řidiče a mluvila do mikrofonu, aby je při projíždění městem upozornila na pamětihodnosti. A oni se poctivě dívali doleva a doprava, až je z toho bolel krk. „V dálce vidíte Ben Nevis, nejvyšší horu Velké Británie,“ řekla jim a ze zadní části minibusu se ozval hlas Big Maca: „1343 metrů vysoká.“ Když konečně zastavili na šálek polévky, byli oněmělí úžasem nad krásou krajiny a ohlušení Irminými komentáři.


    Po obědě vedoucí zájezdu tleskla do dlaní. „Teď pojedeme do kraje prince Charlieho,“ řekla jim. „Pohledný mladý princ byl šest měsíců na útěku a pronásledován jako kořist smečkou loveckých psů. Po porážce u Cullodenu uprchl, aby zachránil holý život. Zradili ho nevěrní přátelé a útočiště našel u stoupenců, na které zapůsobil svým charismatem.“


    „Charisma? Hloupost!“ zamumlal Lyle Compton ke Qwilleranovi. „To byla politika!“


    „Na jeho hlavu byla vypsána odměna,“ pokračovala Irma.


    „Zoufale se pokoušel prchnout do Francie. Přes den spával v kapradí a po nocích cestoval, přecházel hory a údolí. Vyčerpaný, otrhaný a poražený byl přesto neustále dobré mysli. Koneckonců byl to princ a krásná Flora Macdonaldová se do něho zamilovala a dala v sázku vlastní život, aby ho vyvedla z nepřátelského území.“


    V té chvíli se ujal slova Lyle a hlas měl samým rozčilením ostrý jako nůž. „Irmo, vy jste přečetla příliš mnoho romantických románů a shlédla příliš mnoho stejných filmů! Charles byl lhář, alkoholik a hlupák! Nadělal spousty taktických chyb a byl obdařen zvláštním instinktem, který ho vedl k tomu, aby vždycky důvěřoval těm nepravým rádcům a nechal si radit idioty. Flora Macdonaldová se do něho nezamilovala, ale byla přinucena zúčastnit se komplotu a pomáhat ho zachránit.“ Najednou zmlkl a vrhl vyčítavý pohled na manželku, jako by ho kopla pod stolem.


    Irma zrudla, z očí jí sršely blesky a Polly se rychle snažila přerušit trapné ticho. „Kdy se ta bitva u Cullodenu odehrála?“ zeptala se, přestože to věděla.


    „16. dubna 1746,“ řekla Irma a Big Mac vysypal několik statistických údajů.


    Později řekla Amanda Qwilleranovi: „Lyle by si měl dát pozor. Irma už jednoho muže zastřelila.“


    Ten den, druhý a třetí den, provázela Irma skupinu po rybářských vesnicích, zříceninách, kolem přívozů, skalnatých ostrovů, přes kopce porostlé vřesem a po žulových kamenolomech a rašeliništích.


    „Kde jsou lidi? Kde jsou vesnické domky?“ stěžovala si Carol. „Kromě ovcí nevidíme nic živého!“ Početná stáda ovcí se pásla na svazích, nebo přecházela silnici před minibusem.


    Compton zafuněl a řekl Qwilleranovi: „Já bych vám řekl, co se stalo s lidmi, ale to by se Irmě nelíbilo a má žena by mě zase napomínala.“


    Při každé zastávce pomáhal řidič mlčky dámám z autobusu a pak se odloudal vykouřit si cigaretu, zatímco cestující hledali toalety a prohlíželi si stánky se suvenýry.


    Qwilleran si koupil mackintoshovsky károvanou kravatu, Larry vycházkovou hůl s rukojetí z jeleního rohu, kterou, jak řekl, použije v divadle. Dwight Somers si koupil kovovou píšťalu.


    Flexibilní zasedací pořádek v autobusu a při jídle, který Irma tolik kladla na srdce své velké, šťastné rodině, se stal nepříjemnou variantou hry „Cesta do Jeruzaléma“. Qwilleran se vyhýbal tomu, aby seděl vedle Melindy. Vedle Grace Utleyové a Glendy Mac Whannellové nechtěl nikdo sedět.


    Arch Riker byl neustále se Zellou Chisholmovou. Jak Dwight, tak Bushy chtěli sedět vedle Melindy, Melinda se neustále pokoušela přisednout si ke Qwilleranovi a Amanda většinou skončila vedle Big Maca.


    Minibus jel většinou po jednoproudých silnicích a účastníci zájezdu měli strach, že se proti nim vyřítí jiné vozidlo.


    Bruce řídil minibus do kopců, z kopců a do nekonečných zatáček tak bezstarostně, že měli cestující pocit, že sedí na horské dráze. Glenda MacWhannellová chvílemi křičela a Zella Chisholmová si stěžovala na nevolnost.


    Irma mluvila celé hodiny do mikrofonu a její monotónní hlas všechny uspával, zejména po obědě. Odpoledne se probudili, protože minibus zastavil u omšelé horské chaty s omšelým vývěsním štítem s nápisem „Čaj“. Všichni se vyrojili ven a šli si vypít čaj a k němu zakusovali skotské máslové sušenky. Večer pak všichni kulhali, nohy ztuhlé a unavení z dlouhého sezení, a ubytovali se v malebném hostinci v kouzelném údolí nebo s vyhlídkou na jezero. Tímto způsobem jim splynul první, druhý a třetí den zájezdu.


    Qwilleran řekl Rikerovi: „Už si vůbec nevzpomínám, co jsme včera viděli, nebo co bylo včera k večeři. Kdybych si alespoň něco nenahrál na magnetofonový pásek, vrátil bych se domů a ani bych nevěděl, že jsem někde byl.“


    „Já ani nevím, kde jsme,“ přiznal se mu kamarád.


    Hospody, většinou přestavěné kamenné stáje a rozpadlá opatství, působily venkovsky a útulně. Ve dveřích pokojů nebyly klíče, jen zástrčky uvnitř, proto si musela Grace Utleyová uložit své šperky do sejfu u hostinského. Amanda si stěžovala, že na pokojích nejsou automaty na led, telefon ani televize a v koupelně že není žínka. Glenda MacWhannellová si dělala starosti, aby nezačalo hořet.


    Na večeři chodily dámy v sukních a lodičkách, muži v saku a kravatě a paní Utleyová je všechny zastínila čtyřřadým náhrdelníkem ze safírových kuliček s ručně vyrobeným uzávěrem z bílého jadeitu, nebo náhrdelníkem z černého onyxu a zlata s velkým uzávěrem z lazuritu. Takto vyšňořeni spolykali čerstvého lososa nebo pečené jehněčí s řepou a brambory, které jim nosil žoviální hostinský a jeho červenolící dcera.


    Ráno opět skupina nastoupila do autobusu, znovu všichni čekali na Grace Utleyovou, která chodila chronicky pozdě. Ráno obyčejně byla mlha a pršelo, ale odpoledne bývala slunečná. Sluneční paprsky se třpytily na hladinách jezer a mořských úžin jako obrovská diamantová pole.


    Jednoho takového mokrého rána navštívili vlhký a studený hrad s hradním příkopem a padacím mostem, mohutnou branou, dlážděným nádvořím a obrovským sálem, na jehož zdech visely zbraně a portréty předků. Průvodce jim odrecitoval seznam bitev, hrdinných vítězů, skandálů, duchů a vražd, a pak mohl každý na vlastní pěst zkoumat královské komnaty, hradní sklepení a schodiště vytesaná do masivního kamene. Okna byla malá, průchody úzké a dveře nízké.


    „Středověcí Skotové museli vypadat jako Pygmejové,“ řekl Qwilleran, když se zrovna skláněl, aby při své výšce prošel nízkými dveřmi.


    „Pozor!“ zavolal někdo.


    Qwilleran se ohlédl, aby se podíval, jaké hrozí nebezpečí, přitom se narovnal a narazil hlavou do kamenné zdi nade dveřmi. Padl na kolena a před očima se mu roztančily hvězdičky. Z dálky slyšel křik a volání o pomoc. Potom vnímal, že ho posadili na lavici, Melinda mu zkontrolovala tep, zvedla víčka a zeptala se: „Víš, jak se jmenuješ?… Co je dnes za den?… Víš, kde jsi?“


    Když to slyšel, cítil víc vztek než bolest a odsekl: „Shakespeare napsal Macbetha. Moose County leží severně od rovníku. Eli Whitney vynalezl stroj na česání bavlny. A jestli proti tomu nic nemáte, šel bych ven a sedl si do autobusu, než si tady všecko prohlédnete a nakoupíte pohlednice.“ Dwight Somers se nabídl, že půjde s ním.


    „Já mám tytéž pocity. Jak mohli lidé žít v tak vlhkých a tmavých místnostech?“


    „Oni v nich moc dlouho nežili. Pokud je do třiceti nikdo nezabil, tak do čtyřicítky umřeli na zápal plic.“


    „Chtěl jsem se vás zeptat, Qwille, hrál jste někdy divadlo?“


    „Jen na fakultě. Dokonce jsem chtěl být hercem, dokud mě jeden z profesorů nepřemluvil na žurnalistiku. Ale musím uznat, že trocha zkušeností s herectvím je při mém povolání užitečná.“


    „Myslel jsem si, že jste chodil do herectví. Máte výborný hlas. Přál bych si, abyste hrál v Macbethovi.“


    „Jakou roli máte na mysli?“ zeptal se Qwilleran. „Banquova ducha? Nebo jednu ze tří čarodějnic? Nebo lady Macbeth?“


    „Přiznávám, že nejste daleko. Za Shakespearových časů by vás obsadili do ženské role, ale to byste nesměl mít knír. Neměl byste zájem o Macduffa? Má několik zajímavých výstupů a já nevěřím, že je ten člověk, kterému jsme tu roli svěřili, zvládne.“


    „To je dost velká role,“ namítl Qwilleran. „Po tolika letech, co jsem nestál na jevišti, by se mi těžko učil text… Ne, Dwighte, já raději zůstanu u své role divadelního kritika. Už jste obsadil roli lady Macbeth?“


    „Ano, dám ji Melindě. Má tu správnou auru na lady Macbeth. Vzala si scénář na zájezd a už na roli pracuje.“


    Začali se trousit první lidé z hradu a loudali se přes padací most.


    „Melinda je zajímavá žena,“ pokračoval Dwight. Odmlčel se a čekal na Qwilleranův souhlas. Když nic neřekl, pokračoval: „Oba bydlíme v Indiánské vesnici a já jsem ji dost často vídal, ale daleko jsem se s ní nedostal.“ Znovu se odmlčel. „Mám pocit, že možná pytlačím ve vašem revíru.“


    „Tím se netrapte,“ ujistil ho Qwilleran.


    „Poprvé žiji v tak malém městě, jako je Pickax a nechtěl bych se prohřešit proti společenským pravidlům.“


    „Tím se netrapte,“ opakoval Qwilleran.


    Když všichni spolucestující nastoupili do minibusu, všichni se starostlivě zajímali o to, jak mu je, ale Melinda mu prozkoumala bouli na hlavě a ujistila všechny, že nekrvácí a není nebezpečná.


    Toho večera byla jejich cílem malebná hospůdka, původně bouda pro zemědělské dělníky. Teď se vyznačovala spoustou přístavků na různých úrovních a bludištěm chodeb. Postele byly ale pohodlné a nábytek příjemně starodávný. Dečky, tretky, vázičky s kapradím, košíky s ovocem a všudypřítomné varné konvice na čaj pokoje zútulňovaly.


    Pod okny ležela srolovaná lana, po kterých se měli lidé spustit z oken v případě požáru.


    Účastníci zájezdu po Skotsku tu měli rezervaci na dvě noci a Irma jim slíbila den volna bez programu, když už několik dní proseděli v autobusu. Mohli si dopřát luxus vybalit zavazadla, uložit věci do zásuvek v komodách a pověsit šaty do skříní.


    Po večeři, která sestávala z vývaru z ovčích hlav, pečeného králíka a sladkých knedlíků, se Qwilleran omluvil s tím, že ho bolí hlava a že si půjde lehnout. Skutečným důvodem však bylo, že chtěl uniknout svým spolucestujícím.


    Z hlavní haly vyšel asi do poloviny schodiště, obrátil se doleva, vešel do úzké chodby, pak doprava a tři schody dolů, prošel prosklenými dveřmi, vyšel po rampě a konečně zahnul doleva, kde narazil na bloudící Grace Utleyovou, která si křečovitě držela náhrdelník.


    „Zabloudila jste?“ zeptal se jí. „To tu není těžké.“


    „Někde jsem špatně zahnula, drahoušku,“ odpověděla.


    „Bydlíme v osmičce.“


    Když ji zavedl do chodby, která vedla k pokoji číslo osm, nechtěla ho pustit. „Pane Qwillerane,“ začala svým drsným hlasem, „neměla bych o tom mluvit, ale… myslíte si, že má slečna Hasselrichová něco s naším řidičem?“


    „Jak to myslíte?“ zeptal se.


    „To, jak se na něho dívá, a mluví spolu cizí řečí. Když jsem včera v noci vyhlédla z okna, viděla jsem je ve vřesovišti v měsíčním světle… ano!“


    „To mohli být duchové,“ zavtipkoval. „Ti se stále potulují po vřesovištích. Toho si nevšímejte, paní Utleyová.“


    „Říkejte mi Grace, prosím,“ požádala ho. „Jak je vám po tom úrazu, drahoušku?“


    „Trochu mě bolí hlava. Jdu si lehnout.“


    I jiné ženy ze skupiny už nad Irminým nočním životem vraštily čelo, ale Lyle řekl: „Ta žena pracuje šestnáct hodin denně! Má právo se odreagovat a my nemáme právo kritizovat ji, kde nebo s kým to dělá.“


    Qwilleran se vrátil do pokoje, oblékl si červené pyžama, které mu Polly dala na Valentina, a doufal, že bude mít pár hodin pro sebe. Ostatní seděli u krbu a pili drambuii, hráli karty, nebo se dívali na televizi.


    Sedl si na celkem pohodlné křeslo a začal si nahrávat své zážitky z dnešního dne na magnetofonovou kazetu. „Dnes jsme byli na ostrově, na kterém byl roku 1057 pohřben Macbeth…“


    Vyrušilo ho zaklepání na dveře.


    „Kdo to ke všem čertům je?“ zabručel. Doufal, že to nebude Grace Utleyová. Ale bylo to ještě horší. Byla to Melinda.


    Kapitola čtvrtá


    „Jak se cítíš, miláčku?“ zeptala se Melinda, která stála na chodbě před Qwilleranovými dveřmi. „U večeře jsi byl nějak zamlklý.“


    „Jelikož jsem už pět dní se stejnými lidmi, pomalu mi docházejí témata i trpělivost poslouchat,“ řekl.


    „Smím dál? Chtěla bych ti změřit tep a teplotu. Posaď se sem, prosím.“ Vešla do pokoje v oblaku vůně, kterou ho před třemi roky omámila. Teď mu připadala nasládlá a byl v ní příliš cítit mošus. Strčila mu teploměr do úst, spočítala tep, nadzvedla mu víčka a prohlédla mu oční bulvy. „Oficiálně jsi naživu,“ řekla a vytáhla z lékařské brašny malou placatou láhev. „Nedáš si hlt jako medicínu?“


    „Zapomnělas, že nesmím pít alkohol, Melindo.“


    „Kde máš konvici na čaj? Vypijeme si příjemný šálek čaje, jak se tu říká.“ Napustila do konvice vodu v koupelně. „Tak co, jak se ti zatím líbí zájezd?“


    „Všeho je tu moc najednou. Moc jídla, moc rozhovorů, moc hodin prosezených v autobuse, moc turistů.“


    Melinda se nenuceně procházela po pokoji. „Máš pohodlný pokoj. Dvoulůžkové jsou lepší než jednolůžkové. Já jsem na konci chodby v devítce, kdyby ses tam chtěl jít podívat, a ze zařízení dostávám žaludeční křeče. Ale mám fantastický výhled na jezero. Nechtěl by si to se mnou Arch vyměnit?“ zeptala se s významným pohledem.


    „Nevíš náhodou, jak se to jezero jmenuje? Mně připadají všechna stejná,“ řekl Qwilleran, který byl expert na přecházení nevhodných řečí a narážek.


    „Řekni mi něco o sobě, Qwille. Co jsi dělal poslední tři roky?“


    „To se někdy ptám sám sebe. Léta tak rychle utíkají.“ Neměl náladu na nějakou konverzaci ani chuť zabíhat do detailů.


    „Zdá se, že ses ještě neoženil.“


    „V Moose County začínají pomaličku akceptovat, že nejsem vhodným kandidátem na ženění.“


    Melinda nalila dva šálky čaje a sobě do něj nalila trochu alkoholu z lahvičky. „Doufala jsem, že bychom mohli navázat tam, kde jsme přestali.“


    „Už jsem ti to řekl, Melindo, a řeknu ti to znovu. Ty patříš k muži svého věku – své generace.“


    „Ale mně se líbí starší muži.“


    „A mně se líbí starší ženy,“ řekl bez okolků.


    „Ou!“ řekla a dodala potutelně: „Nechtěl bys ještě jednu milenku pro chvíle, kdy se budeš cítit jako mladík?“


    „Ten čaj je doopravdy dobrý,“ řekl, přestože čaj nesnášel.


    „Muselas do něj dát dva sáčky.“


    „Rozumíš si se svou současnou milenkou… eh… stejně dobře, jako sis rozuměl se mnou?“


    „Co to má být? Třetí stupeň? Tak se mi zdá, že překračuješ své kompetence domácí lékařky.“


    Ale Melinda se nedala tak snadno odradit. „Nepřemýšlel jsi nikdy o tom, že bys chtěl mít syny, Qwille? Polly je na to dost stará.“


    „Mám-li být upřímný, tak ne!“ odpověděl, rozzloben, že se mu plete do soukromí. „Ani dcery. Já jsem svobodný, protože se to tak vyvinulo, protože jsem se tak rozhodl a protože jsem k tomu svou povahou předurčen. Děti jsem do svého životního plánu nezahrnul.“


    „Ale když teď máš tolik peněz, tak bys měl mít dědice.“


    „Mým jediným dědicem je Klingenschoenova nadace. Ta bude mé peníze vynakládat ku prospěchu celého okresu. Podle Big Maca má Moose County 11 279 obyvatel, takže mám právě tolik dědiců. Řekl bych, že je to úctyhodný počet.“


    „Ty nepiješ čaj.“


    „A mimoto nemám rád, když mi někdo říká, co mám dělat se svými penězi.“


    „Qwille, z tebe se ještě stane protivný starý mládenec. Já si myslím, že by ti manželství prospělo. Mluvím jako tvoje zdravotní poradkyně.“ Přisedla si na opěradlo jeho křesla.


    „Nehýbej se! Chci si prohlédnout tu bouli na hlavě.“


    „Omluv mě,“ řekl a šel do koupelny. Tam napočítal do desíti, pak pozpátku, a pak se teprve vrátil. Zula si boty a seděla na posteli opřená o polštáře.


    „Nechceš si přisednout?“ zeptala se pobaveně. „Líbí se mi červená pyžama.“


    Qwilleran začal demonstrativně chodit po pokoji a mlčel.


    „Musím ti něco vysvětlit, Qwille,“ řekla Melinda už vážně.


    „Před třemi lety jsem chtěla, abychom se vzali, protože jsem si myslela, že si spolu hodně užijeme. Teď k tomu mám ještě řadu jiných důvodů. Goodwinterův klan postupně vymírá a já chci syny, kteří to jméno ponesou dál. Jsem velmi hrdá na jméno Goodwinter. Proto ti něco navrhnu – v Moose County se člověk musí řídit konvencemi. Když si mě vezmeš, jsem ochotná ti po třech letech vrátit svobodu, ale naše děti ponesou jméno Goodwinter. A možná si spolu navíc doopravdy užijeme.“


    „Ty ses zbláznila,“ řekl. Najednou ho napadlo strašné podezření, že by ten její divný pohled mohl mít příčinu v duševní nemoci.


    „Druhým důvodem je, že jsem na mizině!“ řekla mu s nepřikrášlenou otevřeností, která ho k ní kdysi tolik přitahovala. „Jediné, co jsem po otci zdědila, jsou dluhy a starý dům.“


    „Klingenschoenova nadace by ti mohla z nejhoršího pomoci. Má zájem na tom, aby byli lidi v okrese zdraví.“


    „Já nechci podporu od nějaké instituce. Já chci tebe!“


    „Řečeno jasně a zřetelně, Melindo, odpověď zní ne!“


    „Proč si to nerozmyslíš? Nech si to projít hlavou, třeba si na tu představu zvykneš.“


    Qwilleran šel ke dveřím, vzal knoflík do ruky a řekl: „Teď ti jednou provždy řeknu, že jestli si někdy někoho vezmu, tak to bude Polly. A teď mě omluv, potřebuji trochu klidu…


    Nezapomeň si boty.“


    Pokud Melinda cítila bezedný hněv odmítnuté ženy, pak jí goodwinterovská hrdost nedovolila dát to najevo. „Vezmi si pár aspirinů a zítra ráno za mnou přijď, miláčku,“ řekla a mrkla na něho, když kolem něho procházela. Boty držela v ruce.


    Qwilleran vztekle vyfoukl vzduch do kníru a řekl několik přiléhavých slov do magnetofonu, než ho vypnul. Když do pokoje v jedenáct přišel Arch Riker, četl brožuru o Mackintoshově klanu.


    „Ty jsi ještě vzhůru, Qwille! Odpočinul sis trochu?“


    „Přišla Melinda, změřit mi tep, a já jsem se jí nemohl zbavit. Ta holka začíná být pomalu ale jistě jako mor.“


    „Myslel jsem si, že k něčemu takovému dojde. Možná si budeš muset čistě kvůli sebeobraně vzít Polly. Jestli tě Polly nechce, nechtěl bys Amandu? Já bych ti svou roztomilou Amandu přenechal.“


    „To není žádná legrace, Archi.“


    „No, pokud jde o mě, tak se mi chce spát. Co ty? Polly hraje s Lanspeakovými a Comptonovými hru na otázky. Amanda zase hraje s MacWhannellovými a Bushym karty a pořád vyhrává. Určitě švindluje. Dwight si venku na terase zkouší tu plechovou píšťalu. Má velké štěstí, že ho ještě nikdo nezastřelil.“


    „Novinář se nezapře,“ poznamenal Qwilleran.


    „Irmu jsem neviděl. U večeře měla ochraptělý hlas. Moc mluví do toho zatraceného mikrofonu. A ty její vycházky do vlhkého nočního vzduchu taky nedělají hlasivkám nejlépe.


    Co tvá boule na hlavě?“


    „Už se zmenšuje, ale moc by mě zajímalo, kdo zavolal ,pozor‘, a proč!“


    Tak skončil pátý den zájezdu.


    Šestý den začal za ranního šera. Qwillerana probudil křik na chodbě. Někdo zoufale bušil na něčí dveře.


    Riker si sedl v druhé posteli a řekl: „Co se děje? Hoří?“


    Bylo slyšet dupot běžících nohou a Qwilleran vyhlédl do chodby. Obyvatelé jiných pokojů také vystrkovali hlavy. Proběhl kolem nich hospodský a zmizel v pokoji číslo jedenáct, kde bydlela Irma s Polly.


    „Panebože!“ zavolal Qwilleran přes rameno. „Něco se stalo u ženských!“ Vyběhl do chodby. Před ním běžela žena hospodského.


    Její muž na ni volal: „Zavolej policii! Jedna z těch holek dostala infarkt! Zavolej policii!“


    Qwilleran se rozběhl do pokoje na konci chodby a vydechl si úlevou, když uviděl stát Polly v noční košili. Zakrývala si tvář dlaněmi a plakala. Melinda byla skloněná nad postelí.


    Měla na sobě pyžamo. Qwilleran objal Polly kolem ramenou. „Co se stalo?“


    „Myslím, že je mrtvá!“ vzlykala. „Před pár minutami jsem se najednou probudila a měla jsem takový hrozný pocit, že je v pokoji smrt. Tak jsem zavolala Melindu.“ Polly se znovu rozvzlykala.


    Qwilleran ji k sobě přitiskl a zeptal se Melindy: „Mohl bych něco udělat?“ Do pokoje se začali tlačit další účastníci zájezdu.


    „Postarej se o to, aby všichni vypadli z pokoje – a z chodby – dokud nepřijede policie. Ven! Ven! Později si s vámi všemi promluvím.“


    Vylekaní diváci se vraceli na pokoje a šeptali:


    „Je Irma mrtvá?“


    „Co se to děje? Ví někdo, co se stalo?“


    „To je strašné! Kdo to sdělí jejím rodičům?“


    „To je zabije! Je to jejich jediné dítě a oni už nejsou nejmladší!“


    „Vždyť nedávno oslavila teprve dvaačtyřicáté narozeniny!“


    Lyle Compton šťouchl do Qwillerana: „Myslíte si, že se jí něco stalo venku ve vřesovišti?“


    Všichni se rychle oblékli a sešli se dole v salonku. Žena hospodského roznášela čaj a mumlala soustrastná slova, kterým nikdo nerozuměl, nebo je ani neposlouchal. Všechny zajímala odpověď na jedinou otázku: Co teď budeme dělat?


    Viděli, jak do dvora vjíždějí auta, pak zase odjížděla, nakonec přišla Melinda v županu a pantoflích, neučesaná a nenalíčená. Byla pobledlá a vážná. Skupina zmlkla, když vešla do salonku a záhrobním hlasem řekla: „Irma byla první pacientka, která za mnou přišla do ordinace – a to byl i důvod, proč jsem jela na tenhle zájezd. A teď jsem ji ztratila!“


    Když se kdosi zeptal na příčinu smrti, zapnul Qwilleran kazetový magnetofon. V té chvíli cítil vůči mladé doktorce jen soucit. Byla tak zdrcená.


    „Zástava srdce,“ řekla Melinda unaveně. „Se svou srdeční chorobou se neměla ujímat vedení zájezdu. Ale byla tak ctižádostivá a taková perfekcionistka.“


    Polly řekla: „Já jsem vůbec nevěděla, že měla nemocné srdce. Nikdy se nezmínila o žádných potížích, a to jsme byly velmi dobré kamarádky.“


    „Byla příliš hrdá na to, aby připustila nějakou slabost a svéhlavost. Nedbala na mé rady a nechtěla brát ani léky.


    Mohly ji zachránit.“


    Carol řekla: „Že právě Irma! Kdo by si to byl pomyslel…?


    Byla taková klidná a vyrovnaná. Nikdy se neštvala a nepropadala panice jako většina ostatních.“


    „Držela emoce v sobě, a to není zdravé,“ vysvětlovala Melinda.


    „Kdy umřela?“ zeptal se Qwilleran.


    „Asi ve tři ráno, podle mého odhadu. Ví někdo z vás, kdy se vrátila?“


    Polly řekla: „Já to nevím. Nečekala jsem na ni. Říkala mi, abych šla spát.“


    „Co bude teď?“ zeptal se Larry.


    „Tady nemohu vystavit úmrtní list,“ řekla Melinda. „Bude to muset udělat místní lékař. Já uvědomím Irminy rodiče a zařídím všechno potřebné.“


    Qwilleran se nabídl, že zavolá Hasselrichovým, protože Irmina otce dobře zná.


    „Děkuji, ale já myslím, že bych to měla udělat já. Mohu jim vysvětlit, co se stalo.“


    „Jsme opravdu rádi, že jste tu, Melindo. Můžeme pro ni něco udělat – cokoliv?“


    „Můžete si společně sednout a domluvit se, co se zbývajícím časem zájezdu. Já poletím zpátky s rakví. Než mi vydají tělo, budu mít spoustu vyřizování, jak mi řekla policie, ale nečekají, že by se vyskytly nějaké problémy… Když mě tedy omluvíte, půjdu teď nahoru a obléknu se. Vy můžete zůstat tady a promluvit si.“


    Když přišla Amanda z druhého konce domu a dověděla se, co se stalo, řekla: „Navrhuji, abychom přerušili cestu a vrátili se domů. Je někdo pro? Udělejme tlustou čáru!“


    Polly řekla: „Irma by chtěla, abychom jeli dál, tím jsem si jistá.“ Její hlas zněl velmi přesvědčivě.


    „Ale víme, co máme dělat a kam máme jet?“ zeptala se Lisa.


    „Všechno má v diplomatce – trasu, hotelové rezervace, mapy a tak dále. Já věřím tomu, že všechno přepečlivě připravila a že to zvládneme sami. Jelikož jsme dneska ještě tady, budeme mít dost času probrat podrobnosti.“


    Riker řekl: „Kolik hodin je teď v Pickaxu? Chtěl bych zavolat Juniorovi a říct mu, aby začal shánět příbuzné. Bude muset pátrat, protože Irma žila v ústraní a nikdy nám ani nedovolila psát o své práci dobrovolné pomocnice.“


    Pomalu se trousili lidé z opačného konce hospody. Mezi nimi Bushy, který řekl: „Proč jste všichni tak zdrcení? Umřel někdo?“


    U snídaně se účastníci zájezdu po Skotsku bavili o tom, co budou dnes dělat. Mohli by jít nakupovat do vsi… dívat se, jak vplouvají rybářské lodi do přístavu… zajet si trajektem na nějaký ostrov… nebo zůstat v hospodě. Larry řekl, že by nejraději vyšel na kopec a učil se svůj text. Amanda zase řekla, že půjde ještě spát. MacWhannellovi si chtěli najmout auto a zajet do Edinburghu. Neudali žádný důvod a nikdo se jich neptal.


    Po snídani se vydal Qwilleran se školním inspektorem serpentinovitou silnicí do vsi. „Nezapomínejte na to, Lyle, že když něco vede dolů, tak to vede taky nahoru,“ varoval ho Qwilleran. „Nazpět budeme muset pěkně stoupat.“


    Na to mu Compton odpověděl: „Doufám, že jsem Irmu nestresoval tím, že jsem trochu vybuchl ohledně skotských dějin a korigoval její verzi. Lisa říkala, že jsem měl tu svou velkou hubu držet, ale Irma mě hrozně rozčilila tím svým sentimentálním žvaněním o romantickém jakobitském povstání a o tom svém milovaném princi Charliem.“


    „Nebojte se. Ona byla tvrdá. Neříkali jí seržantka jen tak bezdůvodně. Říkalo se, že řídila dobrovolnice v penzionu pro seniory jako vojenský oddíl.“


    Na chvíli se zastavili, aby obdivovali krajinu. Střechy pod sebou, které vypadaly jako pestrý koberec, přístaviště, ve kterém kotvily rybářské čluny namačkané těsně k sobě, ostrovy za nimi, které mírumilovně vyčnívaly nad stříbrnou mořskou hladinu. Za jejich zády se zvedaly kopce s pastvinami jako alpské louky poseté ovcemi a zbytky kamenných zdí pradávných staveb.


    „Lyle, slíbil jste mi, že mi řeknete, jak se sem na Skotskou vrchovinu dostaly ovce,“ řekl Qwilleran.


    „Ovcím za to nelze dávat vinu. Slyšel jste někdy o asanaci Vrchoviny?“


    „Jen povrchně. Můžu si to nahrát?“


    „Prosím… Víte,“ začal Lyle, „když byla vzpoura potlačena, byl vědomě rozbit systém klanů a byl vydán zákon, který zakazoval obyvatelům Vrchoviny nosit kilty a hrát na dudy.


    Z vůdců klanů se stali bohatí statkáři, kteří pronajímali malá políčka zemědělcům. Ti se o své chalupy s jedinou místností dělili s dobytkem. Když se zvýšila poptávka po mase, majitelé půdy zjistili, že je výnosnější chovat ovce než vybírat nájemné od pachtýřů. Navíc mohli investoři z Edinburghu a z Londýna na ovcích vydělávat peníze.“


    „Podnikání v zemědělství v osmnáctém století?“ poznamenal Qwilleran.


    „Správně! Ale mám-li být spravedlivý, měl bych říct, že ne všichni majitelé půdy byli darebáci. Některé staré rodiny dělaly, co mohly, aby pomohly svým lidem, ale přelidněnost a zastaralé metody zemědělství vedly k tomu, že zemědělci neustále hladověli.“


    „Co se s nimi stalo, když se začaly chovat ovce ve velkém?“


    „Vyháněli je z venkova. Nesměli lovit, rybařit, ani pást dobytek. Ty jejich ubohé chatrče jim pálili přímo před očima.“


    „Kam šli?“


    „Posílali je buď do městských slumů, nebo do chudých pobřežních vesnic, kde žili v nepředstavitelné bídě. Mnoho jich odvezli do Severní Ameriky a to je kapitola sama pro sebe! Majitelé lodí je zneužívali a posílali je na moře v přeplněných lodích, v děravých člunech bez dostatečných zásob potravin a vody… Neměl bych vám to říkat. Cítím, jak mi stoupá tlak.“


    Procházeli se po nábřeží a dívali se, jak se vracejí rybářské čluny do přístavu a kolem nich krouží křičící rackové. Muži na člunech měli žluté gumové vesty a se smíchem a žertováním házeli sítě s garnáty na nábřeží. V přístavu se tísnily čerstvě natřené domky se strmými střechami. Kolem venkovních schodů byly vysázené květinové záhony, na komínech posedávali rackové. Některé domy měly v oknech krátké záclony, aby mohly kočky ležet na okenním parapetu a dívat se ven.


    Lyle řekl: „Dnes jsou Skotové milí lidé, společenští a pohostinní, mazaní a duchaplní, ale mají za sebou krvavou minulost, prořezávali si hrdla a polévali nepřátele roztaveným olovem.“


    Šli se najíst do hospody a pak se vrátili do ubytovny. Tam se dověděli, že Melinda už odcestovala vypůjčeným autem do Glasgow. Nechala vzkaz: Prosím, nedělejte si výčitky, že jsem přerušila cestu. Je to moje povinnost jako Irminy přítelkyně.


    Lisa oznámila Qwilleranovi: „Sbalili jsme s Polly Irmina zavazadla, aby je bylo možné poslat domů. Polly je úplně hotová. Je ve svém pokoji a říká, že nechce, aby ji někdo rušil.“


    „Řekl bych, že tím myslí mě,“ řekl Qwilleran.


    Smrt vedoucí zájezdu mu poskytla záminku, aby zavolal Mildred Hanstableové a zeptal se na kočky. Často na ně myslel, i když o nich kromě Polly s nikým nemluvil. Grace Utleyová ukazovala všem, kdo vedle ní seděli v autobusu, obrázky svých medvídků. Přesto se Qwilleran zadíval každou chvíli na hodinky, odečetl pět hodin a představoval si, že kočky právě snídají, nebo spí na nějakém sluncem ozářeném místě na koberci. Přemýšlel o tom, jak asi vycházejí s Mildred, jestli tloustnou, když jim vaří. Ptal se, jestli je jim po něm smutno.


    Když volal do Pickaxu, bylo tam osm ráno, a Mildred už mezitím slyšela v rádiu zprávu o Irmině smrti. „Neuvedli žádné podrobnosti,“ řekla mu. „Doufám, že až vyjdou noviny, napíší toho víc.“


    „Byl to infarkt. Zřejmě ze stresu. Organizovat takový zájezd je pro amatéra těžký úkol, zvlášť když se musí starat o skupinu individualistů z Moose County. Je pravděpodobné, že v dnešních novinách bude úmrtní oznámení. Vystřihněte mi je, prosím… Jak se chovají kočky?“


    „Vycházíme spolu báječně! Yum Yum je kouzelná. Když sedím u patchworku, sedne si na rám a dívá se, jak pohybuji jehlou. A Koko mi pomáhá, když vykládám karty.“


    „Kdyby byly siamky lidské bytosti,“ začal Qwilleran, „Yum Yum by vyhrála cenu na okresních slavnostech, a Koko by vynalezl lék proti nachlazení… Je tam? Dejte mi ho.“


    Slyšel, jak Mildred mluví ke kočkám. Ozvalo se tiché zamňoukání, pak Mildred Koka chvíli přemlouvala a nakonec přišla hlasitá odpověď.


    „Ahoj, Koko!“ řekl do sluchátka Qwilleran. „Jak se daří? Dáváš dobrý pozor na Yum Yum?“


    Kocourovi chvíli trvalo, než pochopil, že hlas, který tak dobře znal, vychází z předmětu, který má u ucha, ale potom chtěl mluvit on. Několikrát pronikavě zamňoukal do sluchátka, a pak do něj kousl.


    Qwilleran ucukl a zvolal: „To stačí! Dejte ho pryč!“


    Slyšel zvuky, jako by se hádali, a pak už zase byla u telefonu Mildred. „Chtěla bych vám vyprávět o neobvyklé příhodě, která se tu stala,“ řekla mu. „Dneska jsem seděla a šila, když jsem uslyšela tajemné kvílení vycházející z galerie.


    Koko byl v mé koupelně, seděl ve sprše a kvílel. Úplně mi ztuhla krev v žilách. Vyšla jsem nahoru a mluvila k němu a on mě nakonec poslechl a přestal, ale musím přiznat, že mě pěkně vyděsil.“


    „Kolik bylo hodin?“


    „Mezi půl desátou a desátou, když byl v pickaxském ifdir ten bláznivý diskžokej. Vypnula jsem rádio, protože jsem si myslela, že se Kokovi nelíbí ta hudba.“


    „To bych se mu ani nedivil,“ řekl Qwilleran. „Já bych taky vyl bolestí, když toho chlapa slyším.


    Když položil, uvědomil si, že podle skotského času Koko vyl mezi půl třetí a třetí. Ten kocour věděl, že Irma umřela!


    Jeho schopnost vycítit smrt překonala dokonce i oceán!


    Jen jedenáct z původních šestnácti účastníků zájezdu sešlo dolů na večeři a byli tišší než jindy. Večeře začala chodem cock-a-leekie, což byla slepičí polévka, k níž se pokusovaly taštičky plněné masovou nádivkou zvané bridies, následoval jehněčí guláš s ječnými kroupami a řepou a další příloha z brambor a cibule zvaná stovies.


    Lyle Compton se zeptal: „Viděl někdo z vás dnes Bruce?“


    Ale nikdo řidiče minibusu neviděl. Všichni souhlasili s tím, že si zaslouží den odpočinku a dohadovali se, jestli vůbec ví o tom, že Irma zemřela.


    Lisa řekla: „Podle cestovního plánu, který měla Irma v diplomatce, nesmí Bruce v pracovní době kouřit, ani se vybavovat s cestujícími, a po celou cestu musí být čistý a vypadat reprezentativně. Za to dostane 1000 dolarů plus stravu a ubytování, a pokud mu dáme, tak i spropitné. 100 dolarů dostal jako zálohu předem.“


    „Měli bychom mu na konci cesty dát velkorysé spropitné,“ řekl Larry. „Je to vynikající řidič. Pokaždé, když jsme seděli u snídaně, nakládal naše zavazadla a byl vždy včas za volantem. Není sice přátelský, ale je neosobně zdvořilý.“ Všichni s ním souhlasili.


    Po večeři řekla Lisa Qwilleranovi: „Polly a já jsme se rozhodly, že by měl zájezd řídit Larry.“


    „Proč? Vy dvě na to dokonale stačíte a prostudovaly jste obsah Irminy diplomatky.“


    „V tom je ten problém,“ řekla. „Když převezme vedení muž, budou ho chválit, jak je dobře informovaný, jaký je dobrý organizátor a vedoucí zájezdu. Jelikož Irma byla žena, označovali ji za přehnaně horlivou, panovačnou a přemoudřelou.“


    „To je absurdní, Liso!“


    „Ovšem, že je to absurdní, ale tak už to prostě v Moose County chodí, a ještě několik generací se to nezmění. Chtěla jsem jen, abyste věděl, proč zájezd povede Larry.“


    Ráno nepřišla Amanda ke snídani a Riker vysvětlil Qwilleranovi: „Má problémy se zuby. Praskla jí horní protéza a je jí to tak trapné, že odmítá otevřít pusu. Než dojedeme do Edinburghu, kde si bude moci nechat protézu spravit, bude přijímat jen tekutou stravu, jako ovesnou kaši a skotskou.“


    Arch Riker se mýlil. Amanda si totiž v tu chvíli, kdy to říkal, organizovala přepravu do Glasgow a zájezd ukončila.


    Carol řekla: „Jsme jako deset malých černoušků. Kdo bude další?“


    Po snídani, ke které byl kompot ze sušených jablek, švestek a fíků, uzená treska a ovesné koláčky, se hosté rozloučili s hospodským a jeho ženou a vyšli ven, aby nastoupili do minibusu, který stál na dvoře. Zavazadla byla naložena, ale nebyl tu Bruce, aby pomohl ženám nastoupit. Nenašli ho ani opodál kouřit cigaretu, ani v kuchyni u šálku kávy. Neobjevil se ani v devět hodin. Jak se ukázalo, Bruce už pak nikdy neměli vidět.


    Kapitola pátá


    Události posledních čtyřiadvaceti hodin byly pro účastníky zájezdu po Skotsku šokující. Nejdřív je zasáhla zpráva o náhlém úmrtí jejich vedoucí, pak byli pobouřeni zmizením řidiče. Bylo zřejmé, že Bruce byl ještě ráno v hostinci, vynesl jejich zavazadla z chodby a naložil je do minibusu. Pomocnice v kuchyni jim řekla, že mu dávala v šest hodin v kuchyni snídani.


    Někteří cestující nasedli do autobusu, čekali a doufali, že se objeví. Jiní se vrátili do hostince a objednali si ještě jednu kávu. Paní Utleyová, která jako vždy vstala pozdě, jim řekla, že se dívala z okna svého pokoje, když ostatní seděli u snídaně, a že viděla nějaké auto vjet do dvora. Prý zase hned odjelo a zmizelo v oblaku prachu za kopcem. Ale nikdo ji neposlouchal.


    Nakonec zavolal hostinský na policii a Larry policistům zhruba popsal, co se stalo. Nikdo neznal řidičovo příjmení, a ani když se podívali Irmě do tašky, nic tam o něm nenašli.


    Volali do nejbližší nemocnice, ale ani tam nepřivezli žádného čtyřicátníka se zrzavými vlasy.


    Larry promluvil ke skupině: „Jak dlouho tu chcete sedět a čekat, jestli se přece jen neobjeví? Máme na dnešní noc rezervovaný nocleh v jiném hostinci a čeká nás dlouhá cesta.“ „Nečekejme už,“ zvolal Riker. Je to náš autobus, ne jeho.


    Jeďme dál.“


    „Otázka zní,“ řekl Larry, „jestli se najde někdo, kdo umí jezdit po levé straně silnice.“


    Qwilleran se nabídl, že bude řídit, když ho někdo bude navigovat. K tomu se nabídl Dwight. Larry řekl, že si po cestě prostuduje Irminy materiály a Lyle řekl, že doplní historické údaje. Když se takto dohodli, vyjel minibus ze dvora a započal sedmý den cesty: další hrad, další jezero, další zahrada hodná zhlédnutí, další oběd v hospodě, další čaj o čtvrté se sušenkami.


    Qwilleran řídil dobře. Všichni říkali, že je lepší než Bruce.


    „A taky levnější,“ zdůraznil hrdě.


    U oběda mu Carol důvěrně sdělila: „Je mi hrozně líto Melindy. Můj otec byl chirurg a dokonce i po třiceti letech na operačním sále byl hluboce zdrcen, když mu zemřel pacient. Pro Melindu musela být Irmina smrt hrozná rána, navíc poté, co její otec spáchal sebevraždu a po těch fámách o smrti její matky. Nemá už žádné blízké příbuzné. Jediného bratra ztratila, když ještě studovala medicínu. Ona a Alexander – říkali mu Sandy – byli jen o rok od sebe a vyrůstali jako dvojčata. Paní Goodwinterová při něm měla těžký porod a od té doby to s ní šlo z kopce, až nakonec zůstala bezmocná.“


    Proč mi vypráví jejich rodinnou historii, ptal se v duchu Qwilleran.


    „Víte, Qwille, mně do toho nic není, ale přála bych si, abyste se s Melindou dali dohromady. Vy sice říkáte, že se do manželství nehodíte, ale s tou pravou je to něco docela jiného, a vy nevíte, oč se připravujete, když nemáte děti. Promiňte, že vám to říkám.“


    „To nic.“ řekl, ale měl podezření, že ji naočkovala Melinda.


    „Všichni nastoupit!“ zazněl velitelský hlas vedoucího. Jemný Larry dokázal promluvit hlasem stejně silným jako král Lear v bouři na kopci.


    Odpoledne projížděli Glencoe s jeho divokou a drsnou horskou krajinou a Lyle cestujícím vyprávěl o masakru u Glencoe, který se odehrál koncem sedmnáctého století.


    „Král Jakub uprchl,“ začal, „a vůdcové skotských klanů byli přinuceni odpřisáhnout věrnost Vilému Oranžskému. Dostali na to lhůtu. Jeden z vůdců klanu termín zmeškal. Byl to Macdonald z Glencoe. Když konečně se zpožděním dorazil jeho slib věrnosti do královského sídla, vysoký královský úředník ho zamítl a vydal pokyn, aby klan vyvraždili. Poslal do údolí jistého kapitána Campbella se 128 vojáky. Ti žili nějakou dobu na oko přátelsky s Macdonaldovými a tvářili se, že si váží pohostinnosti vůdce klanu. A potom, jednoho dne za svítání, došlo ke zrádnému útoku. Campbellovi vojáci pozabíjeli mečem přes čtyřicet členů klanu, mezi nimi i ženy a děti, včetně služebnictva… Já bych člověku, který se jmenuje Campbell, nikdy nevěřil,“ skončil Lyle.


    „Nezapomeň, drahoušku, že sis vzal Campbellovou,“ připomněla mu jeho žena.


    „Přesně to mám na mysli. Pečou výtečné jablečné koláče, ale já jim nevěřím.“ Potom pokračoval: „Povel k útoku byl údajně napsán na hrací kartě a od té doby říkají Skotové kárové devítce „Prokletí Skotska“.


    Toho večera se ubytovali ve venkovském hostinci, kam jezdívali sportovně založení příslušníci horních vrstev z Londýna střílet tetřevy a chytat ryby na umělé mušky. Skupina vešla dovnitř starými masivními dubovými dveřmi obitými železem a ocitla se ve vstupní hale, jejíž zdi byly ověšené loveckými trofejemi. V prastaré knize hostů v kožené vazbě byla zanesena jména sportovních osobností, které o jednom víkendu roku 1838 postřílely 86 tetřevů a 33 bažantů.


    Larry vyzvedl klíče od pokojů a rozdělil je. „Vidíte, dostali jsme klíče od pokojů!“ oznámil. „Jsme opět v civilizovaném světě.“ Zatímco ostatní muži vykládali zavazadla z minibusu, zavolal Larry do hostince, kde byli předtím, a ptal se po zmizelém řidiči. Doposud však o něm nevěděli.


    Když zavazadla stála uprostřed haly, řekl Bushy: „Vezměte si své kufry sami. panstvo. Kdo je neunese, tomu pomůžeme.“


    Kus za kusem byla zavazadla identifikována a odnášena.


    „Kde jsou moje?“ zeptala se paní Utleyová. „Vy jste je nechali v autobusu!“


    Šli se podívat a zjistili, že je zavazadlový prostor prázdný.


    Qwilleran řekl: „Jste si jistá, že jste je ráno postavila před dveře, paní Utleyová?“


    „Udělala to sestra. Já jsem byla ve sprše. Kde je? Někdo by pro ni měl zajít! Přiveďte ji dolů!“


    Vystrašená Zella, která se chovala, jako by byla zatčena, se koktavě bránila a tvrdila, že tašky postavila do chodby spolu se svým kufrem. Její kufr v autobusu byl. „Já jsem Grace balila každý den, zatímco se oblékala,“ vysvětlovala rozechvělým hlasem. „Vybrala jsem šperkovnice ze sejfu a uložila je do tašky. Pak jsem zůstala stát u tašek na chodbě, dokud si pro ně řidič nepřišel.“


    „A Bruce je odnesl?“ zeptal se Qwilleran.


    „Viděla jsem ho.“


    Vyměnil si významný pohled s Bushym, který se z fotografa stal oficiálním nosičem zavazadel.


    „Ukradl je!“ zvolala paní Utleyová. „Ten člověk! Ten řidič!


    On je ukradl! Proto utekl! Někdo pro něho přijel autem! Viděla jsem, jak vyjíždí šílenou rychlostí ze dvora!“


    Ostatní účastníci zájezdu slyšeli její křik a scházeli do haly, zatímco hysterickou paní Utleyovou vedli do jejího pokoje.


    „Nemáte někdo něco na uklidnění pro tu chudinku?“ zeptala se Carol.


    „Ještě že jí zůstala kabelka, aby si mohla aspoň vyčistit zuby,“ řekla Lisa. „Umím si představit, že je dobře pojištěná.“


    „Kde Irma toho řidiče sehnala?“ ptal se Compton opakovaně.


    Larry zavolal do předchozího hostince a popsal ztracená zavazadla. Hostinský mu zanedlouho volal zpátky a řekl mu, že tašky z aligátoří kůže nikde nenašel. Larry zavolal na policii do rybářské vesnice a tam mu řekli, že ztrátu osobních věcí je třeba nahlásit osobně.


    Larry řekl: „Najmeme si auto a ráno tam zajedeme. Já s Grace pojedu zpátky do vsi.“


    „To je od vás moc hezké,“ řekla Lisa.


    Qwilleran se zeptal Bushyho: „Nevzpomínáš si, jestli sis náhodou toho Bruce nevyfotil?“


    „Ne, on se nikdy nenechal. Pokaždé se obrátil zády. Myslel jsem si, že se nerad fotí, ale teď se pomalu začínám ptát…“


    Chisholmovy sestry si nechaly přinést jídlo na pokoj, ostatní se odebrali do jídelny na večeři o pěti chodech – uzený losos, čočková polévka, pstruh, zvěřina a moučník navoněný skotskou whisky. Potom se sešli v salonu, kde hořel oheň v krbu a Lanspeakovi zorganizovali narychlo improvizovaný program, aby pozvedli morálku. Carol s Lisou zpívaly „Annie Laurieu a Larry četl s přijatelným skotským přízvukem báseň Roberta Burnse Jedné myši“. Pak zahrál Dwight na plechovou píšťalu píseň „Kydání hnoje v Georgieho chlívě“, což byla jedna ze skotských melodií z brožurky, kterou dostal při zakoupení nástroje.


    „Z vás se stal za tu krátkou dobu hotový virtuos,“ řekla Polly s obdivem.


    „Hraji od dětství,“ řekl Dwight. „V desíti letech jsem vyhrál amatérskou soutěž.“


    „Amanda říká, že ta kovová píšťala zní jako nemocná lokomotiva,“ řekl Riker.


    „Má zvláštní zvuk, v tom má pravdu. Přemýšlím o tom, že ji použiji v Macbethovi při scénách s čarodějnicemi.“


    „Koupí si někdo z vás kilt? Zítra máme na programu tkalcovnu,“ zajímala se Lisa.


    „Já ne,“ řekl okamžitě Qwilleran, ačkoliv si myslel, že by mu kilt mohl slušet.


    „Já myslím, že muži v kiltech vypadají sexy, ale musí mít hezké, svalnaté nohy,“ dodala s významným pohledem na svého šlachovitého muže.


    „Dnes ráno jsem slyšel od hostinského zajímavou historku,“ ozval se Bushy. „Nějaká novinářka ze Spojených států byla ve Skotsku a chodila se dívat na zdejší hry, při kterých muži mávají válečnými sekyrami a házejí kládami. Polovina mužského obecenstva tam chodí v kiltech. Myslela si, že tak získá odpověď na věčnou otázku: Je pravda, že pod těmi kilty nic nemají? Přistoupila k jednomu zrzavému Skotovi, který jí připadal sympatický a pyšně si vykračoval. „Promiňte, pane,“ oslovila ho. Jsem od jedněch amerických novin. Měl byste něco proti tomu, kdybych vám položila jednu přímou otázku? Je pravda, že – eh – že pod těmi kilty nic nenosíte?“


    Bez váhání odpověděl: „Ano, madam, to je pravda. To, co je pod nimi, se nese samo.“


    Lyle zabručel, jeho žena se zasmála. Lyle řekl: „Při povstání se jim angličtí rudokabátníci posmívali, že Skotové bojují v krátkých sukních‘, jenže oni nevěděli, z jakého důvodu tenhle národní kroj vznikl. V kiltu se dalo celkem snadno projít hustým vřesovištěm. Když to pak rudokabátníci zkoušeli ve svých uniformách, žalostně pohořeli.


    Larry řekl: „Zítra pojedeme na bitevní pole u Cullodenu.


    Vyprávějte nám ještě něco o tom, Lyle.“


    „Kolik toho chcete vědět? Byl to jeden z nejkrvavějších vojenských omylů v dějinách.“


    „Vyprávějte!“ žadonili všichni.


    „Takže… princ Charlie chtěl znovu dosadit na trůn svého otce a Angličané pochodovali na sever, aby vzpouru potlačili. Měli 9000 dobře vyzbrojených a vycvičených profesionálních vojáků v šarlatově rudých kabátcích, schopné důstojníky v napudrovaných parukách a dost děl, mušket, koní i zásobovacích vozů. Proti nim stáli povstalci – pět tisíc narychlo svolaných Skotů pod špatným velením, kteří bojovali se širokými meči, dýkami a sekyrami.“


    Qwilleran zapnul magnetofon.


    „Nebyl to jen boj Skotů proti Angličanům. Bojovali obyvatelé Vrchoviny proti obyvatelům údolí, rebelové proti loajalistům. Klarry proti jiným klanům, bratr proti bratrovi.


    V bitvě u Cullodenu se velící důstojníci povstalců dopustili hned několika chyb: vybrali si bitevní pole, které zvýhodňovalo nepřítele, došly jim potraviny, měli za sebou noční pochod kvůli manévru, který nevyšel, muži byli vyčerpaní hladem a nevyspáním. Dokonce i koně trpěli hladem.


    Pak začala bitva. Nedostali rozkaz k útoku, a tak stáli v řadách těsně vedle sebe a nepřátelské kanóny je kosily. V zoufalství a bezmezném hněvu někteří Skotové vyrazili kupředu a zaslepeni kouřem a za hlasitého řevu přeskakovali řady vlastních mrtvých. Kanonýři změnili dostřel a nastala další jatka. Navzdory tomu Skotové útočili jako hladoví vlci. Mušketýři do nich stříleli z bezprostřední blízkosti, ale oni přesto pronikali do jejich řad a bojovali meči proti bajonetům.


    Někteří z nich zahodili zbraně a házeli kameny jako divoši.


    Když už bylo jasné, že je bitva ztracena, ti, co přežili, v panice utíkali, ale dragouni je dohonili a povraždili.“


    Lyle zmlkl a všichni mlčeli. „No, chtěli jste to vědět,“ řekl jim.


    Dwight přiložil ještě lopatku uhlí do krbu. Skupina se postupně rozcházela. Někteří chtěli jít ven na čerstvý vzduch, jiní do postele, jiní zase řekli, že se potřebují napít.


    Osmý den, když se byli podívat na bitevní pole u Cullodenu, pršelo, a všem to připadalo depresivní. Když byli na exkurzi v palírně, stále ještě pršelo a ani miniaturní kalíšky whisky, které jim rozdali na závěr, jim náladu nezlepšily. Se zájezdem po líbezném Skotsku to šlo z kopce. Polly to přičítala úmrtí vedoucí zájezdu. Qwilleran zase tvrdil, že po kouzelných ostrovech na západním pobřeží a po Vrchovině je všechno ostatní už jen fádní.


    V autobusu se chopil mikrofonu Bushy a pokoušel se vylepšit lidem náladu různými příhodami, ale jeho snaha se minula účinkem. „Znáte ten příběh o Skotovi, který šel navštívit nemocného přítele a strčil si do kapsy láhev whisky? Bylo to v noci, on zakopl, upadl na ostrý kámen, ale posbíral se a pokračoval v cestě. Za chvíli ucítil, že mu něco teče po vnější straně stehna. Byla velká tma, takže nemohl nic vidět. Ale když na to sáhl prstem a olízl si ho, řekl: Chválabohu, je to jenom krev!“


    Později večer, když se Larry se sestrami Chisholmovými vrátili z místa krádeže, řekl Qwilleranovi: „Ta ženská je nemožná, ale všechno jsme zařídili. Co jsem zmeškal?“


    „Nic důležitého. Historické bojiště, kde si všechno musíte jen představovat. K vidění tam toho moc není.“


    „A co palírna whisky?“


    „Všecko bylo absolutně čisté až sterilní. Škoda, že u toho nebyla Amanda a o tu kapku whisky přišla… Prozraďte mi, Larry, jakou cenu měly ty věci, které ten řidič ukradl Grace Utleyové?“


    „Podle jejích údajů měl jediný náhrdelník cenu sto padesát tisíc dolarů. Některé z broží posázených drahokamy a náramky zdědila a odhadla je na padesát tisíc za kus. Někdo zkrátka získal slušnou kořist. Myslíte, že ta loupež byla spontánní, nebo Bruce…?“


    Devátý den zájezdu byl vyhrazen návštěvám muzeí a nákupům. Paní Utleyová si nakoupila tolik oblečení a cestovních tašek, aby jí to vystačilo do návratu do Pickaxu. Jiné ženy nakupovaly svetry a kilty. Sám Arch Riker si vybral kašmírový svetr, který považoval za výhodnou koupi. A pak se vydali k poslednímu hostinci do Edinburghu. Byl to majestátní, břečťanem porostlý panský dům uprostřed prostorné, profesionálně založené zahrady. Dům byl plný starožitností a chintzu. Pokoje byly prostorné, se štukovými stropy, krajkovými záclonami a s telefonem!


    „Čekám hovor od Juniora,“ řekl Riker. Právě si zkoušel nový svetr, když někdo zaklepal na dveře.


    Qwilleran otevřel a ocitl se tváří v tvář mladíkovi s podnosem s čajem. „Musel jste si zmýlit dveře. My jsme si neobjednávali čaj,“ řekl mu.


    „To je pozornost vedení hotelu, pane.“ Číšník vešel do pokoje a postavil podnos na čajový stolek s krajkovým ubrusem, který stál před tvrdou pohovkou. Na podnosu stály porcelánové šálky a podšálky, čajová konvice z porcelánu s růžičkovým vzorem, malá konvice na mléko a cukřenka, talíř máslových sušenek a jemné, vyšívané ubrousky ve stříbrném kroužku.


    „Přesně to jsem chtěl. Jen těch sušenek by mohlo být víc,“ poznamenal Riker, sedl si na pohovku a nešikovně nalil čaj do křehkého šálku. Qwilleran si sedl proti němu na židli.


    V té chvíli začal zvonit telefon. „To bude Junior!“ řekl Arch Riker a vyskočil. „To je vážně jako naschvál!“


    Když chtěl jít k telefonu, zachytil se knoflík jeho svetru o krajkový ubrus a strhl ho ze stolku spolu s čajem, mlékem, cukrem, máslovými sušenkami a porcelánovým nádobím.


    Ubrus mu zůstal viset na knoflíku, ale on s bohorovným klidem starého redaktora zvedl sluchátko. Pak se obrátil ke Qwilleranovi. „To je recepční. Ptá se, jestli je všechno v pořádku.“


    „Tak mu řekni, aby nám sem poslal mop a lopatku,“ řekl Qwilleran.


    To byla poslední katastrofa zájezdu po líbezném Skotsku, ale na Qwillerana čekala ještě další překvapení. V noci zazvonil telefon a on se posadil na posteli dřív než otevřel oči.


    Rozsvítil lampičku. Byly tři ráno.


    „Něco se stalo kočkám, nebo ve stodole!“ řekl Rikerovi, který se pohnul.


    Jak očekával, byl to hovor ze zámoří a volala Mildred Hanstableová. „Doufám, že jsem vás nevyrušila od večeře, Qwille.“


    „Od večeře! Jsou tři ráno!“


    „Ó, promiňte!“ zvolala omluvně. „Já jsem pět hodin odečetla místo přičetla. To je mi moc líto.“


    „Stalo se něco? Kočky jsou v pořádku?“


    „Ano, ty se mají dobře. Před chvílí jsme něco pojedli.“


    „Kdy bude mít Irma pohřeb? Jak to vzali Hasselrichovi? Slyšela jste něco?“


    „Proto volám, Qwille. Pohřeb odložili – z rodinných důvodů, psali v novinách. Ale ve skutečnosti ještě nepřivezli tělo.“


    „Ještě nepřivezli tělo? Vždyť s ním Melinda odletěla před čtyřmi dny!


    „Ano. Melinda je tady. Říká, že rakev naložili do nákladního prostoru… ale že se ztratilo.“


    „Jak to víte?“


    „Roger byl v pohřebním ústavu a ptal se, proč je tam tolik květin a žádné tělo a jeden z bratří Dingleberryových mu řekl, že je ještě nemají.“


    „A ví už někdo, co se stalo?“


    „Ano. Ze Skotska dopravili rakev do Chicaga podle domluvy, ale odtud ho poslali do Moose Jaw v Kanadě místo na letiště do Moose County.“


    „A tam je teď?“


    „Ne, vystopovali je do Denveru a zjistili, že je na zpáteční cestě do Chicaga přes Atlantu.“


    Qwilleran zaúpěl. „To je absurdní, Mildred. Ví už o tom Junior?“


    „Roger mu to řekl, ale tutlá se to, aby ještě víc nerozrušili její rodiče.“


    „Počkejte chvilku,“ řekl Qwilleran, obrátil se k Rikerovi a řekl: „Irmino tělo nedorazilo na místo. Cestuje po celé Severní Americe. Junior si to zatím nechává pro sebe.“


    Oba muži na sebe hleděli a oba si představovali, jaký by z toho byl novinový titulek. Jejich vzdělání, jejich zkušenosti i jejich novinářský instinkt jim říkaly, že by z toho byl senzační článek, ale Pickax je malé město a Všehochuť z Moose County jsou malé noviny a v malém městě se takové věci berou jinak.


    Riker souhlasně kývl.


    „Tak vám děkuji, Mildred,“ řekl Qwilleran. „Jinak všechno v pořádku? Co kočky?“


    „Jedna vám prokousala díru do starého svetru, a pak to vyzvracela.“


    „To byl Koko. Už to léta neudělal. Cítí se osamělý.“


    „Je mi moc líto, že jsem vás probudila, Qwille.“


    „To nic. Jsem rád, že jste zavolala. Za chvíli už budu zase doma, možná dřív, než jsem měl původně v úmyslu.“


    Kapitola šestá


    Ráno desátý den zájezdu postavili účastníci zavazadla do chodby o půl osmé místo o půl sedmé. Jednohlasně odsouhlasili změnu Irmina plánu, že si o hodinku přispí. Qwilleran zašel k Pollyinu pokoji a zaklepal. „Smím dál?“ zeptal se.


    „Dobré ráno, miláčku. Právě jsem chtěla zapnout konvici na čaj. Dáš si také šálek?“


    „Ne, děkuji. Přišel jsem ti jen říct, že v Edinburghu končím.“


    „Stalo se něco doma?“ zeptala se starostlivě.


    „Ne, jen mě to neodolatelně táhne nazpět do Pickaxu, to je všechno.“ Významně si hnětl knír. „Zajistím si místo v letadle.“


    „Chceš společnost, Qwille?“


    „Ty nechceš vidět Edinburgh? Je to krásné město. Posílali mě tam často služebně.“


    „Upřímně řečeno, po Irmině smrti už mě to cestování moc nebaví, a i když to možná zní hloupě… je mi smutno po Bootsiem.“


    „Dej mi letenku, já zavolám na aerolinky.“


    Změnil rezervaci na první třídu. I když nerad vydával peníze za cestování, potřeboval místo na své dlouhé nohy a široká ramena a po deseti dnech lehké konverzace s pestrou společností, která tvořila „velkou rodinu“ cestující po Skotsku, si chtěl nerušeně popovídat s Polly.


    O čtyřiadvacet hodin později se rozloučili se spolucestujícími, a pak už byli ve vzduchu. Qwilleran si natáhl dlouhé nohy, Polly upíjela šampaňské a oba vychutnávali pocit, že je někdo hýčká.


    „Zajímalo by mě, jestli je Bootsiemu po mně smutno,“ řekla Polly. „Nikdy jsem ho nenechala samotného déle než přes víkend. Švagrová se o něho stará dobře, ale on k ní nemá takový vztah jako ke mně.“


    „Mildred mi řekla, že mi Koko vykousal díru do svetru. To znamená, že se cítí osamělý, i když ho rozmazluje svými výtečnými jídly a snaží se mu ukrátit dlouhou chvíli vším možným, například vykládáním karet.“


    Letuška přišla dolít šampaňské a roznášela výtečné předkrmy, což Polly přimělo k poznámce: „Napadlo tě, že nám ve Skotsku nikdy nepřinesli k jídlu haggis?“


    „A na dudy nám taky nezahráli,“ poznamenal.


    „Ani jsme nikoho neviděli tančit hornpipe.“


    „Vlastně jsme ani žádné Skoty nepoznali. Byli jsme stále jen se skupinou. Kus Moose County v cizí zemi.“


    Oba chvíli smutně mlčeli, pak Polly řekla: „Na druhé straně jsem cestu přestála bez zánětu průdušek, i když jsem nebrala vitamin C. Jsou to moc velké kapsle a špatně se polykají.“


    „Ta tvoje bronchitida loni byla ryze psychického původu, protože jsem nebyl s tebou.“


    „Ješitnosti, tvé jméno je muž,“ řekla pobaveně.


    „Trocha ješitnosti nemůže škodit,“ namítl. „To je pochybný aforismus! Kdo to řekl?“ zajímal se.


    „Já.“


    Polly upadla do sentimentálního snění, na němž neslo svou vinu i šampaňské. Po dlouhé chvíli řekla: „Chyběl jsi mi, Qwille. Na tom zájezdu jsme na sebe neměli vůbec čas.“


    „Tys mi taky chyběla, Polly.“


    „Jsem tak smutná kvůli Irmě, a ani jsem jí nemohla jít na pohřeb. Už je asi po něm.“


    „Nemyslím,“ řekl Qwilleran rozvážně a věcně. „Nastaly totiž komplikace.“


    „Jak to myslíš?“ Pollyina zadumanost rázem zmizela a užasle poslouchala, jakou bizarní odyseu prodělala rakev s Irmou. „No,“ řekla po chvíli, „já mám také překvapení.“


    „Ven s ním.“


    Polly chvíli mlčela, jako by přemýšlela, kde začít. „Když jsem předávala Irminu diplomatku Larrymu, nechala jsem si složku s jejími osobními údaji a dala si ji do kufru. Chtěla jsem ji předat jejím rodičům. Potom zmizel Bruce a nikdo neznal jeho příjmení. Tak jsem tu složku otevřela, ale ani tam o něm nic nebylo. Našla jsem ale dopis, který by sis měl přečíst.“ Zalovila v kabelce a vytáhla složku uzavřenou samolepícím proužkem. Byl v ní složený list papíru, který podala Qwilleranovi. „Přečti si to.“


    Milá Irmo, Děkuji ti z celého srdce! Bruce odvede svou práci dobře. Je vynikající řidič, opravdu. Co je venku, strašně těžko hledá práci, ale slíbil, že už bude čistý. Pořádně mu promluv do duše. Vím, že když jsme byli mladí, vy dva jste pro sebe hodně znamenali. Můj bratr je v podstatě dobrý chlap a věřím, že se poučil. Jsi opravdu poklad! Nezapomeň mi zavolat, až přijedete do Edinburghu.


    Ve vzpomínce na staré dobré časy


    Katie


    Qwilleran četl dopis dvakrát. Tak takhle je to! pomyslel si.


    Irma a Bruce byli – co? Byli do sebe zamlada zamilovaní? Měli spolu poměr? A Bruce byl ve vězení – kvůli čemu? Za krádež? Za nějaký drogový delikt? Irma zřejmě věděla o jeho minulosti. A přesto ho najala? Nebo právě proto? Pokud šlo o Irmu, měl Qwilleran sklon k cynismu. Domníval se, že je za celou tou událostí něco víc.


    Polly čekala na jeho reakci. „Co si o tom myslíš, Qwille?“


    „Bylo na obálce její celé jméno a adresa?“ zeptal se.


    „Žádná obálka tam nebyla.“


    „Během celé cesty se mluvilo o Irminých nočních schůzkách s Brucem. Vysvětlila ti to?“


    „Ani slovo, a já jsem se rozhodla, že o tom nebudu mluvit.


    Byla dospělá a odpovědná sama za sebe, a mě se to netýkalo. Vracela se, když už jsem spala. Pravděpodobně ani nerozsvítila a vklouzla do pokoje potmě a tiše. Připadalo mi to od ní ohleduplné.“


    Jestli Bruce sebral paní Utleyové její zavazadla, tak nebyl tak čistý, jak ta Katie chtěla Irmě namluvit.“


    „Zdá se,“ souhlasila Polly.


    „Zmínila se o té Katie někdy před tebou?“


    „Ne, se svými známými ve Skotsku dělala tajnosti, ale to pro ni bylo typické. Nikdo neví, co skrývala za tou svou chladnou fasádou.“


    Qwilleran řekl: „Kdybychom věděli, kdo je ta Katie, měla by policie alespoň jeden záchytný bod. Člověk by si myslel, že bude mít v diplomatce adresář nebo seznam telefonních čísel svých přátel ve Skotsku.“


    „Třeba to měla v kabelce,“ řekla Polly. „Zabalila jsem ji do jejího kufru a poslala domů. Melinda měla všechno předat Hasselrichovým.“


    „Třeba její rodiče znají Katiino příjmení a adresu. Pokud ne, můžeš je požádat o její adresář pod záminkou, že chceš informovat její skotské přátele o tom, co se stalo… Možná mezi nimi bude i Bruce,“ dodal.


    Vypadalo to, že budou nosit večeři. Letušky sklápěly stolky na opěradlech, dávaly na ně bílé prostírání. Cestující dostali plátěné ubrousky, sklenky s vínem, na stolcích se objevily vázičky s čerstvými květinami a jídelní lístek v silných deskách.


    Qwilleran řekl: „Předpokládejme, že turbulence nejsou v letovém plánu.“


    Objednali si polévku vichyssoise, hovězí medailonky a salát Cézar.


    Po chvíli se zeptal: „Co teď bude s penzionem pro seniory? Dokáží Irmu někým nahradit?“


    „Administrátoři vždycky říkali, že až toho Irma nechá, budou muset najít profesionální sílu. Lisa se o to místo chce ucházet.,“


    „Ta by podle mě byla dobrá.“


    „Než jsme odjeli do Skotska, pracovala Irma na projektu Domácí mazlíčci, řekla Polly. „Počítalo se v něm s tím, že by byly vyhrazené dny, kdy by příbuzní a známí přivedli do domova své kočky a psy, aby seniory potěšili. Jestli se ten plán bude realizovat, byla bych ochotná vzít tam Bootsieho. Co ty, Qwille?“


    „Já bych tam vzal Yum Yum. Pochybuji, že by Koko spolupracoval. Ten má vlastní hlavu a nikdy nedělá, co se po něm chce.“


    Jako moučník si objednali karamelový krém a po kávě předal Qwilleran Polly malou bílou krabičku s monogramem CRM. Byla v ní ručně zpracovaná stříbrná brož, která vypadala jako páví pero. Byla z modrého a bílého emailu a jako páví oko v ní byl zasazen nějaký kámen.


    „Ta je krásná!“ zvolala Polly. „Páví pera se mi moc líbí! Co je to za kámen?“


    „Záhněda, kouřový křemen z Cairngormských hor ve Skotsku. Je to design ve stylu Charlese Rennieho Mackintoshe.“


    „Bude se dobře vyjímat na tom ponču. Moc ti děkuji, drahoušku.“


    „Budeš se dívat na film?“ zeptal se. V čele prostoru pro cestující spustili filmové plátno.


    „Raději si zdřímnu,“ řekla.


    „Já si prohlédnu ten časopis, jestli ti nebude vadit, když si rozsvítím lampičku na čtení.“


    Rolety na oknech byly stažené, aby dovnitř nemohlo ostré slunce a cestující si buď nasadili sluchátka, aby mohli sledovat film, nebo usínali, nebo obojí. Qwilleran otevřel časopis na stránce, kde byl článek o umění Tlingit, ale věnoval se víc vlastním myšlenkám než čtení. Kdyby znal řidičovo příjmení, předal by je policii v Pickaxu a všechno ostatní by nechal na ní. V duchu si promítal celou cestu po Skotsku a hledal záchytné body v chování Irmy a Bruce. Třeba budou na jeho kazetách detaily, které si nepamatuje. Původně měl v úmyslu použít je pro Qwillovo pero, ale teď mohly posloužit ještě jinému účelu… Časopis mu sklouzl na klín a on usnul, až ho probudilo ostré světlo v kabině a letušky znovu roznášely občerstvení.


    Než letadlo přistálo v Chicagu a než si vyzvedli zavazadla a prošli celní a pasovou kontrolou, bylo už na cestu do Moose County pozdě. Přespali v hotelu na letišti a ráno letěli pravidelným spojem. Na letišti v Moose County na ně čekalo Qwilleranovo bílé auto na novém krytém parkovišti, postaveném za peníze Klingenschoenovy nadace.


    Polly řekla: „Vzpomínám si ještě na doby, kdy zdejší letištní budova byla obyčejná dřevěná bouda a nebyla tu ani tekoucí voda, ani židle.“


    „Já si vzpomínám, jak jsme parkovali auta na pastvině pro krávy a museli být velmi opatrní,“ řekl Qwilleran. „A je to pouhých pět let.“


    „Už se nemůžu dočkat, až zase uvidím Bootsieho,“ řekla Polly po cestě do Pickaxu.


    „A já se těším na ty své dva rošťáky.“


    Když přijeli k Pollyinu bytu v bývalé kočárovně, vyběhla po schodech a Qwilleran za ní nesl zavazadla. „Bootsie!“ volala. „Jak se má můj malý kocourek? Bylo ti po mně smutno?“


    Statný siamský kocour k ní zvědavě přišel, chladně si ji změřil od hlavy k patě, prudce se obrátil a zase odešel. Jeho paničku, která ho tak milovala, to hluboce zdrtilo.


    Qwilleran jí řekl: „On tě trestá za to, žes ho opustila. Až zjistí, žes už dost trpěla, zahrne tě láskou. Mě čeká stejné uvítání.“


    Po dvou týdnech v malebných hostincích a v impozantních horách úplně zapomněl, jaký architektonický klenot je jeho přestavěná stodola. Budova s osmiúhelným půdorysem měla kamenné základy, připomínající skotské stavby ze třináctého století. Boční zdi byly obložené zvětralými šindeli, střecha břidličnými taškami. Ale z oken nevyhlížela žádná domácí zvířata. Byla v kuchyni, spokojeně seděla na ledničce a dívala se na Mildred Hanstableovou, jak strká do trouby pekáč. Shora shlížela na Qwillerana, který vešel.


    „Vítejte doma!“ zvolala Mildred. „Jaká byla cesta?“


    „Ani cestování není samá zábava.“


    „Dáte si kávu?“


    „Jen co odnesu zavazadla. Teď jsem na nich žil dva týdny.“ Vynesl dvě cestovní tašky po rampě nahoru na galerii, a když šel zpátky dolů, vzal bílou krabičku s monogramem CRM. Kočky seděly stále jako sfingy na lednici. „Už našli Irmu?“ zeptal se a sedl si na barovou stoličku.


    Mildred nalila do dvou šálků kávu. „Ano, rakev už konečně přišla a včera ji pochovali, i když nastaly ještě další nepříjemnosti. Bratři Dingleberryovi řekli Rogerovi – pochopitelně důvěrně – že se Hasselrichovi pohádali, jestli ji mají nechat pohřbít, nebo zpopelnit.“


    „Vyšel nekrolog?“


    „Ano, na titulní straně. Nechala jsem vám ho na pohovce.


    „Je to výborný nekrolog. No ale odhlédneme-li od té tragédie, jaký byl zájezd?“


    „To budu moci s určitostí říct, až se jednu noc vyspím ve své posteli a zotavím se po cestě.“


    „Koupil jste si kilt?“


    „Ne, jen několik kravat s mackintoshovským kárem. Apropos Mackintosh, tady je suvenýr z Glasgow.“ Přisunul k ní krabičku po barovém pultu.


    „Ó Qwille! Upřímně děkuji!“ zvolala, když uviděla páví pero ze stříbra a smaltu. „Co je to za kámen?“


    „Záhněda, nacházejí se jen ve Skotsku, alespoň si myslím.“


    „To je od vás moc milé, že jste na mě myslel.“


    „A od vás bylo velmi velkorysé, že jste se mi starala o kočky, Mildred.“


    „Ale to vůbec ne! Bylo příjemné bydlet tady ve stodole a kočky mi dělaly skvělou společnost. Takového kocoura jako je Koko bych také chtěla mít.“


    „Takový kocour jako Koko už není,“ řekl jí. „Je to Shakespeare mezi kočkami, Beethoven a Leonardo.“


    Když Koko uslyšel chválu na své jméno, zvedl se na zadních nohou, pak vystrčil drápy na předních, postavil se a s tichým zamručením seskočil z ledničky, zamířil ke Qwilleranovi a začal očichávat neznámé pachy. Kdo ví, co všechno ten jeho čumáček dokáže vycítit? Staré hrady? Vřes? Skotský vývar? Rybářské vesnice? Ovce? Palírnu whisky? Kosti starých králů? Bitevní pole, které před dvě stě padesáti lety nasáklo krví?


    „Chovaly se kočky v nějakém směru nevhodně?“ zeptal se.


    „No, jedna z nich mi ukradla pilníčky na nehty. Celé balení, jeden po druhém.“


    „Drobné krádeže jsou obor Yum Yum. Koupím vám nový balíček. A jí to odečtu z kapesného. A Koko?“


    „Jednou se choval nevychovaně a hrozně mě vylekal,“ řekla Mildred. „Chtěla jsem si vzít prášky na hubnutí, takové růžové a on se na ně vrhl a sebral mi je. Bála jsem se, aby je nesežral, ale on jen zaťal zuby do kapslí.“


    „Ano, on rád kouše do měkkých, lepkavých věcí, třeba do bonbonů z želé,“ vysvětloval Qwilleran. „Nevoní z té trouby náhodou makaróny se sýrem? Po celou dobu, co jsem jedl kopřivovou polévku, skopové paštiky, vařené ovčí jazyky a dršťky s cibulí, jsem snil o makarónech se sýrem.“


    „To budeme mít k obědu,“ řekla. „V ledničce jsou nějaké zbytky pro kočky – maso, tresčí karbanátky, kousky krůty a v mrazáku mají hovězí guláš. Co jste byl pryč, vařila jsem jako divá a nevýslovně mě to bavilo.“


    Po obědě si Mildred sbalila věci a odstěhovala se. Qwilleran se zavřel ve svém pokoji na galerii, dokud mu hlasitý chór za dveřmi nepřipomněl, že je čas k večeři. Všichni tři se nenuceně pustili do zbytků, pak se Qwilleran natáhl na své oblíbené křeslo. Nechtělo se mu číst noviny ani poslouchat hudbu, ani psát dopis, ani se jít projít, ani někomu zavolat.


    Postihla ho typická letargie po dovolené. Když se k němu připojily kočky, které už mu odpustily neodpustitelnou nepřítomnost, duchem nepřítomně hladil Yum Yum a nepřesvědčivě říkal Kokovi, jaký je hezký kocour.


    Koko nečekaně seskočil z opěradla u křesla a cílevědomě si to namířil k velkému čtvercovému stolu, kde Mildred nechala ležet výtisk Všehochuti z Moose County. Vyskočil na stůl a upřel krátkozraké oči na noviny. Pak vyhrbil hřbet, naježil ocas, položil uši dozadu a začal pomalu chodit kolem článku na titulní straně. Ten jeho podivný rituál už Qwilleran znal. Znamenal, že Koko svými nadpřirozenými smysly vytušil něco, co uniklo lidskému vnímání.


    Qwilleran ucítil známý tah v koříncích vousů. Na titulní straně byla fotografie Irmy Hasselrichové přes tři sloupce a půlstránkový nekrolog. Vzpomněl si na to, že Koko kvílel přesně ve chvíli, kdy Irma zemřela. Bez pomoci satelitu vycítil, co se děje ve vzdálené skotské vesnici. Je možné, že toho vycítil ještě víc? Vyslal k němu Koko vzkaz, aby se vrátil domů dřív? Polly si myslí, že má výjimečný vztah k Bootsiemu, ale to není nic ve srovnání s tichým dorozumíváním mezi Qwilleranem a Kokem.


    „Ale ne, to je absurdní, jen si to namlouvám, řekl si nakonec. Jsem z toho časového posunu úplně přetažený,“ řekl kočkám. „Zhasneme světlo a budeme odpočívat.“


    Kapitola sedmá


    Když byl zase doma ve své posteli, spal Qwilleran velmi dobře, ale ráno byl dokonale dezorientovaný. Nevěděl, co je za den. Věděl jen to, že je třináctý den zájezdu. Během cesty žil takříkajíc ve vakuu, ve kterém měly dny čísla místo názvů, a ještě si nezvykl na normální kalendář. Z toho důvodu bylo pro Qwillerana ráno poté, co Koko tancoval kolem Irmina nekrologu, třináctým dnem cesty.


    Podle toho, že kostelní zvony na Okružní třídě hlasitě vyzváněly, se dalo soudit, že je neděle. Na druhé straně mohla být i sobota a zvony mohly vyzvánět k nějaké svatbě. Přemýšlel o tom, že zavolá do místní redakce Všehochuti a zeptá se: Je dneska sobota, nebo neděle?“ Když pracoval na jihu pro velkoměstské noviny, odpovídal na stupidnější otázky. Místní rozhlasová stanice mu příliš nepomohla. Hlasatel oznamoval správný čas, teplotu, rychlost větru a relativní vlhkost vzduchu, ale neuváděl, co je za den. A zprávy, které vysílali na WPKX, Qwilleran jim říkal sentimentální půlhodinka, nebývaly o nic méně sentimentální v neděli než v sobotu.


    Kdyby byla sobota, znamenalo by to. že přijel domů v pátek. Ale jak to, že byla Mildred Hanstableová v pátek ráno v domě? Je učitelka a měla by v pátek učit. Jedině že by si vzala volno. Možná se rozhodla zůstat doma a upéct makaróny se sýrem, i když to bylo u tak svědomité učitelky jako Mildred velmi nepravděpodobné. Z toho plyne, že musí být neděle a kostelní zvony svolávají věřící na mši. Pro Qwillerana důvod zajít do trafiky a koupit si nedělní noviny.


    Kočky se spokojeně povalovaly na sluncem vyhřátém místě na koberci a jejich sametově hnědé hlavičky netrápily žádné zbytečné myšlenky. Proč by je mělo zajímat, jestli je neděle, nebo třeba čtvrtek? Pro ně je každý den dneska. Včera nebo zítra pro ně neexistuje.


    „Jdu do města,“ oznámil kočkám. „Potřebujete něco v trafice?“


    Podívaly se na něho, jako by byl dementní. Nebo daft, jak říkají ve Skotsku. (Qwilleran si koupil na letišti v Edinburghu slovníček se skotskými výrazy). Kočky moc dobře poznaly, kdy mluví nesmysly.


    Při procházce městem se mu začínal mozek zamlžený zájezdem po Skotsku pročišťovat. Když šel na procházku sám, přemýšlelo se mu nejlépe. Teď pokračoval v úvahách, které načal v letadle. Irma věděla o Bruceově minulosti. Možná na tom vřesovišti znovu vzplanula její láska z mládí.


    Nebo v ní byla hořkost, protože i ji odsoudili za zabití, a s Brucem ji mohla ventilovat. Třeba Bruceovi při té krádeži pomáhala!


    Všechny ty divoké úvahy nezpůsobily Qwilleranovi žádné vibrace v horním rtu, ale když obrátil myšlenky jiným směrem, knír se mu lehce zježil. Co když byla Irma Bruceovou obětí? Jestli měl v úmyslu uloupit ty šperky, nebylo by logické odstranit z cesty jediného člověka, který věděl, kdo je? Nedal jí nějakou drogu, která jí způsobila zástavu srdce? Tento odborný detail bude muset probrat s doktorkou Melindou, i když ho ta představa vůbec nenadchla.


    Kdyby jí odpoledne zavolal, určitě by mu odpověděla něco v tom smyslu: „Stav se na drink a probereme to u toho“ nebo „Promluvme si o tom u večeře“. Kdyby za ní přišel v pondělí do ordinace, mělo by to za následek jiné nepříjemnosti, jako například: „Svlékněte se. Ponožky a boty si můžete nechat. Paní doktorka hned přijde.“ Ne, rozhodl se, že bude jistější, když ji někde potká „náhodou“. Někde, kde je hodně lidí a kde spolu mohou prohodit pár slov, aniž by to bylo osobní.


    Qwilleran zjistil, že jde se zaťatými zuby. Velice ho zlobilo, že se ve vztahu k Melindě dostal do tak složité situace, když už si tři roky užíval nekomplikovaného vztahu s Polly.


    Nesnášel, když ho nějaká žena pronásledovala jako Melinda. Podařilo se mu ukončit bez problémů už řadu vztahů a jeho samotného některé ženy opustily a taky z toho nedělal rozruch. Musí se Melindy nějak zbavit! Koko ji nemohl nikdy vystát. Předvídal snad svými nadpřirozenými schopnostmi takový vývoj? Vyloučit se to nedalo.


    V trafice si Qwilleran koupil několikery noviny z jiných měst, což byl jeho způsob, jak si udržovat přehled o dění dole na jihu.


    „Jak bylo ve Skotsku, pane Q?“ zeptala se pokladní.


    „Dobře.“


    „Slyšela jsem o slečně Hasselrichové.“


    „Ano, to je politováníhodné.“


    „Viděli jste Lochnessku?“


    „Ne, když jsme byli u jezera, měla právě volno.“


    Po cestě domů se Qwilleran v duchu vrátil k Irminu adresáři. Kdyby zjistil adresu nebo telefonní číslo Katie, která, jak se zdá, byla klíčovou osobou, mohl by celou věc předat Andrewovi Brodiemu a nechat ho, aby pátral dál, bude-li chtít.


    Andy by se jistě zajímal o Kokovo zvláštní chování kolem nekrologu. Je to jeden z mála lidí, kteří vědí, že má jeho kocour šestý smysl pro zločiny. Jeden kriminalista z jihu mu o tom zcela vážně vyprávěl. Pro policejního šéfa v Pickaxu je Koko něco jako psychotronik.


    Qwilleran šel domů s novinami zadní cestou v naději, že se tak vyhne dobře míněnému vyptávání lidí z města. Na Trevelyan Road byl slabý provoz, ale jedno auto zastavilo a řidič na něho zavolal: „Nechcete svézt, Qwille?“ Byl to Scott Gippel, obchodník s ojetými auty.


    „Ne, děkuji. Jsem na zdravotní procházce,“ řekl Qwilleran a kamarádsky zamával.


    „Jak bylo ve Skotsku?“


    „Fajn.“


    „To s Irmou Hasselrichovou je mi líto.“


    „Velmi nešťastná záležitost.“


    „Přivezl jste si skotskou?“


    Když si domů přinesl pod paží několik liber nejčerstvějších novin, málem zakopl o pohyblivou bouli pod kobercem v předsíni. Nebylo to nic neobvyklého. Znamenalo to, že některá z koček něco ukradla, schovala si to pod koberec a teď si pro to zase vlezla. Odhrnul roh koberce a našel Yum Yum, jak se krčí nad kartou. Ležela rubem nahoru. Když ji obrátil, zjistil, že je to Mildredina tarotová karta. Poznal i dva otisky zubů na rohu. Tu kartu tedy sebral Koko. Ten vždycky zanechával svůj podpis, jako Černá ruka.


    Na kartě byl vyobrazen malebný výjev: podloubí porostlé divokým vínem a pod ním žena ve splývavém šatu s ptákem, který jí seděl na zápěstí. Kolem obrázku byly zlaté kruhy a v každém z nich pěticípá hvězda. Qwilleran poznal kartu, kterou Mildred obrátila, než jel do Skotska. Odložil stoh novin, vyhledal kazetu, na kterou si nahrál její vysvětlení, zasunul ji do diktafonu a poslouchal tento dialog:


    „Měla byste něco proti tomu, kdybych si vás nahrál na pásek, Mildred?“


    „Vůbec ne. Dokonce vás o to prosím.“


    „Tak co říkají karty?“


    „Když jsem se jich zeptala na vás, jejich odpovědi se kupodivu týkaly někoho jiného – někoho, komu hrozí nebezpečí.“


    „Muže, či ženy?“


    „Zralé ženy. S přísnými zvyky a pevnými zásadami.“


    „Jaké nebezpečí jí hrozí?“


    „Nebylo to moc jasné, proto jsem si vzala karty s sebou a chtěla bych je ještě jednou vyložit ve vaší přítomnosti.“


    (Pauza)


    „Mňau!“


    „Mám ho někam zavřít, Mildred?“


    „Ne, jen ať se dívá. Vykládám karty do tvaru keltského kříže. Tato karta znázorňuje výchozí situaci. (Pauza) „ Vidím cestu… cestu přes vodu… čeká vás bouřka.“


    „Ještě, že jsem si zabalil plášť do deště.“


    „Bouřka může v přeneseném významu znamenat i názorové roztržky, nedorozumění, nehody a tak dále.“


    „Škoda, že jsem to nevěděl dřív, než jsem zájezd zaplatil.“


    „Vy to neberete vážně, Qwille.“


    „Promiňte. Nechtěl jsem být prostořeký.“


    „Tato poslední karta… neznamená nic dobrého… můžete ji brát jako varování.“


    „Mně připadá veselá.“


    „Aleje obráceně.“


    „A to znamená…?“


    „Nějaký podvod… nebo zradu.“


    „Jou! „ řekl Koko.


    „Radím vám, a to naléhavě, abyste se připravil na něco nečekaného. „ (Pauza)


    „Velmi zajímavé. Děkuji.“ Cvak.


    Zatímco pásek pomalu dobíhal, kočky seděly v pohotovosti. Slyšely z té černé věci další kočky a obě zvědavě obcházely diktafon. Možná poznaly hlas Mildred a Qwillerana.


    Bylo zvláštní, že Koko zamňoukal ve chvíli, kdy mluvila o zradě. Tehdy si Qwilleran myslel, že jde o Polly. Ale teď bylo jasné, že ženou, jíž hrozilo nebezpečí byla Irma. Ona se měla stát obětí zrady… Tedy pokud člověk bere karty vážně, řekl si Qwilleran.


    Našel si telefonní číslo Mildred Hanstableové. Byla neděle ráno a bylo pravděpodobné, že bude doma vařit nebo sedět u patchworku. „Dobré ráno,“ řekl jí. „Ta pečeně byla vynikající. Kočky mi včera k večeři trochu nechaly.“


    „Nezapomeňte, že mají v mrazáku hovězí guláš,“ řekla.


    „Další důvod k radosti. Volám vám proto, Mildred, že se vás chci zeptat, jestli vám nechybí jedna karta. Nerad bych, aby vám nějaká chyběla.“


    „Já nevím. Počkejte, půjdu se podívat.“ Za chvíli se vrátila k telefonu. „Máte pravdu. Je jich jen sedmdesát sedm.“


    „Myslím, že Koko jednu ukradl. Nechal na ní otisky zubů.


    Doufám, že to nebude mít žádný dopad na jejich… eh… vypovídací schopnost.“


    „Kde jste ji našel?“


    „Schovanou pod kobercem. Je to ta karta, na kterou si vzpomínám, protože jste ji obrátila před cestou do Skotska.“


    Popsal jí ženu v podloubí obrostlém divokým vínem.


    „Ano, vzpomínám si. Ležela obráceně a já jsem vám řekla, že znamená zradu.“


    „A měla jste pravdu! Grace Utleyové ukradl šperky řidič, kterému jsme věřili.“ O svém podezření ohledně Irminy smrti jí neřekl.


    „Bylo od ní hloupé, že si je vzala na cestu,“ řekla Mildred, „ale je všeobecně známo, že to nemá v hlavě v pořádku.“


    „Mám vám tu kartu poslat poštou?“ zeptal se. „Nebo si vyjdeme někam se najíst?“


    „Ráda!“ Její hlas zněl příjemně překvapeně.


    „Pojďme společně s Polly a Archem,“ dodal rychle, „a my tři vám budeme povídat o Skotsku.“


    „Řekněte mi kdy. Já mám čas vždycky. A do té doby mi těch devět mincí opatrujte.“


    „Co znamenají ty mince?“ zeptal se.


    „Odpovídají kárám u normálních karet.“


    Podivná náhoda, pomyslel si Qwilleran. Kárová devítka!


    Prokletí Skotska!


    Teď už se nemohl dočkat, až si promluví s Polly, jestli nezískala Irmin adresář. Počkal, až si myslel, že už bude doma z kostela. Ale když vytočil její číslo, nikdo nezvedal telefon.


    Třeba šla se švagrovou na nedělní brunch, nebo šla k Hasselrichovým.


    O několik hodin později mu volala sama Polly, celá rozrušená. „Mám to! Mám ten adresář!“ zvolala.


    „Jak na to rodina reagovala?“


    „Když jsem jim kvůli tomu volala, byli mi vděční a pozvali mě po kostele na oběd. Bylo to smutné, ale mluvili jsme o Irmě s láskou. Říkali, že ve mně teď vidí náhradní dceru.


    Hluboce mě to dojalo.“


    „Věděli něco o té Katii?“


    Jen to, že s Irmou chodily na uměleckou školu. Když jsem s tím adresářem přišla domů, hledala jsem nějakou Katie z Edinburghu a našla jsem jistou Kathryn Gow MacBeanovou. Vypadá to, že MacBean je jméno jejího manžela, a pak by se Bruce musel jmenovat Gow.“ Polly mluvila velmi vzrušeným hlasem, protože poprvé v životě dělala detektivní práci a vyvozovala logické závěry.


    „Dobrá práce, Polly!“ pochválil ji Qwilleran. „Dej mi telefonní číslo do Edinburghu, uvidím, co z toho vzejde.“ O Kokově nad nekrologem a o své teorii vraždy jí nic neřekl…


    „Ráda bych tě pozvala k sobě na kávu, nebo něco jiného, ale musím prát a taky se musím duševně připravit na zítřejší pracovní den. Dej mi vědět, jak to dopadlo.“


    Qwilleran položil a podíval se na hodinky. Na volání do Edinburghu bylo pozdě, ale ráno šel s prvním šálkem kávy ke stolku s telefonem, zavřel Koka, který se všude pletl, do podkrovního pokoje, a vytočil Katiino číslo. „Tady Jim Qwilleran, přítel Irmy Hasselrichové,“ představil se. Mluvil srdečným hlasem, který v ní měl vzbudit důvěru.


    „Ano?“ zeptala se opatrně.


    „Chtěl bych mluvit s Kathryn Gow MacBeanovou. Nebo se jmenuje Kathryn MacBeanová?“


    „Já jsem paní MacBeanová.“


    „Volám ze Spojených států, z Irmina rodného města Pickaxu.“


    „Kde je?“ zeptala se ostře. „Čekala jsem, že mi zavolá.“


    „Bohužel vám musím sdělit, že do Edinburghu vůbec nedojela,“ řekl Qwilleran, teď smutně, aby ji připravil na špatnou zprávu. „Zúčastnil jsem se zájezdu po Skotsku, a když jsme byli na západě Vrchoviny, dostala srdeční infarkt a zemřela.“


    „Zemřela… To je strašné!“


    „její rodina si myslela, že byste to chtěla vědět.“


    Nastalo překvapené ticho.


    „Haló? Haló?“ volal do sluchátka.


    Katie řekla tichým hlasem: „Musím říct, že je to doopravdy šok. Vždyť byla ještě docela mladá.“


    „Její tělo bylo dopraveno sem a před dvěma dny byl pohřeb. Teď informujeme její přátele.“


    „Zrušili jste zbytek cesty? Řidič byl můj bratr. To je divné, že mi o tom neřekl.“


    „Bruce Gow! To je váš bratr?“


    „Eh… ano.“


    „Je to vynikající řidič a byl velmi zdvořilý k autobusu plnému mrzutých amerických turistů.“


    „Ano, je… dobrý. Jak jste říkal, že se jmenujete?“


    „Jim Qwilleran. Moje matka byla Mackintoshová. Patříme ke dvěma různým větvím stejného klanu. Jeden MacBean, muž obřího vzrůstu, bojoval u Cullodenu a zády ke zdi pobil širokým mečem třináct Angličanů.“ Tím chtěl avizovat své sympatie vůči Skotům a získat si její důvěru.


    „A… ano… tady je hodně Mackintoshů.“ Znělo to poněkud duchem nepřítomně, jako by si dělala starost o bratra. „Kdy se to stalo?“


    „Skoro před týdnem.“


    „Upřímně řečeno, jsem z toho úplně hotová. Vůbec nevím, co mám říct, pane… pane…“


    „Qwilleran. Irminy rodiče by jistě potěšilo, kdybyste jim napsala. Jak dlouho ji znáte?“


    „Skoro dvacet let. Poznaly jsme se na umělecké škole v Glasgow.“ Zdálo se mu, že opatrně volí slova.


    „Nemáte náhodou nějaké momentky, nebo jiné památky na ni, které byste mohla postrádat? Myslím, že by to jejím rodičům udělalo radost.“


    „Myslím, že to je to nejmenší, co mohu udělat, ne?“


    „Máte nějakou adresu?“


    „Goodwinterův bulvár? Ano, samozřejmě.“


    „Pošlu vám nekrolog, který vyšel ve zdejších novinách, s velmi dobrou fotografií.“


    „To by od vás bylo hezké. Kdybyste mohl poslat dva.“


    „S radostí, paní MacBeanová.“


    „A děkuji, že jste zavolal, pane…“


    „Qwilleran.“


    Než hovor ukončil, nechal si ještě potvrdit adresu a pak položil. Byl nanejvýš spokojen. Teď si o tom může jít promluvit s policejním šéfem Brodiem.


    Vydal se na policejní stanici. Seržant ve službě mu beze slova naznačil pohybem hlavy, aby šel dozadu do šéfovy kanceláře.


    Brodie překvapeně vzhlédl. „Kdy jste se vrátil, chlapče?“


    „V sobotu. Slyšel jste tu smutnou zprávu?“


    Policejní šéf přikývl. „Zahrál jsem jí na pohřbu na dudy.“


    „Asi jste slyšel, že zemřela na infarkt, ale je to složitější a já jsem k vám přišel na radu.“ Qwilleran vrhl pohled do sousední kanceláře a zavřel dveře.


    „Vezměte si šálek kávy a posaďte se. Bez ohledu na to, co se stalo, jaké bylo Skotsko?“


    „Krásné.“


    „Máte dost hraní na dudy?“


    „Věřte nebo ne, Andy, ale za celou dobu jsme dudy ani jednou neslyšeli.“


    „Tak to jste byli na těch nesprávných místech. Měl byste někdy přijít na skotský večer do našeho spolku. My vám předvedeme, co je to pravá hra na dudy… Tak, co máte na srdci?“


    •Qwilleran si vzal židli a sedl si. „Bylo nás šestnáct a jeli jsme do Skotska minibusem,“ začal. „Náš řidič byl Skot jménem Bruce, takový zrzavý morous, který mluvil jen s Irmou. Myslím, že spolu mluvili gaelsky.“


    „Ona uměla gaelsky? To je těžká řeč.“


    „Zdálo se, že si dobře rozumějí. Jednoho rána ji našla Polly Duncanová, se kterou bydlela na pokoji, mrtvou. Zástava srdce, podle doktorky Melindy, která se rovněž účastnila zájezdu. A další den zmizel řidič a s ním i zavazadla Grace Utleyové, ve kterých byly šperky, jejichž cena je astronomická.


    Předpokládám, že víte o jejích nápadných špercích a o tom, jak je staví na odiv.“


    „To bych řekl! Je vždycky ověšená jako vánoční stromeček.“


    „Nahlásili jsme loupež na policii ve vsi a nechali tam Bruceův popis, ale nikdo z nás neznal jeho příjmení, kromě Irmy, a ta byla mrtvá.“


    „A ve Skotsku se to jen hemží zrzavými chlapy, kteří se jmenují Bruce. A jakou ode mě chcete radu?“


    „Mám důvod domnívat se, že tu zástavu srdce způsobila nějaká droga,“ odpověděl Qwilleran a hrdě si hladil knír.


    „Stále se píše o sportovcích, kteří z ničeho nic padnou mrtví, protože berou nějaké drogy. Když se to může stát jim, tak se to může stát i čtyřicetileté ženě se srdeční vadou.“


    „Neříkejte mi, že Irma brala drogy. To ne! Ona ne!“


    „Poslyšte, Andy. Chodila každý večer po jídle s Brucem ven. Lidé o tom hodně mluvili.“


    „Proč by se taková nóbl ženská zahazovala s řidičem?“


    „My už jsme mezitím zjistili – z dopisu v její diplomatce – že kdysi býval jejím přítelem – a jak to tak vypadá, byl mezitím zavřený. Jestli měl v úmyslu ukrást ty šperky, nebylo by logické, že se chtěl zbavit jediného člověka, který ho mohl identifikovat? Já si myslím, že jí podstrčil nějakou drogu.“


    Brodie zabručel: „Ví tamní policie, že si myslíte, že šlo o vraždu?“


    „Ne, k tomu jsem dospěl až teď. Ale teď přijdou dobré zprávy, Andy.“ Qwilleran vytáhl list papíru. „Máme jméno, adresu a telefonní číslo Bruceovy sestry v Edinburghu a přes ni jsme se dověděli, že se jmenuje Gow.“


    „Dejte to sem,“ řekl policejní šéf a natáhl se přes stůl.


    „A dejte mi i jméno té vesnice, kde jste nahlásili krádež. Víte, do čeho se pouštíme? Budou chtít exhumovat tělo!“ Potom řekl, částečně v žertu, a částečně proto, že věřil v Kokovy nadpřirozené schopnosti: „Kdyby podezřelého nemohl najít Scotland Yard, nasadíme na ten případ vašeho kocoura.“


    „Ano,“ vzal jeho žert Qwilleran vážně. „Škoda, že Koko nebyl u toho.“


    Odcházel z policejní stanice svižným krokem, protože věděl, že poskytl informace důležité pro vyšetřování, a tak si dopřál v bufetu u Lois dobrou americkou snídani – šunku s vejci s dvojitou porcí jejich výborných opékaných brambor.


    Dobrá nálada mu ale nevydržela dlouho. Když se vrátil domů, stodola vypadala jako po výbuchu. Všude potrhané noviny, knihy na zemi, z telefonu viselo sluchátko a nedopitý zbytek Qwilleranovy ranní kávy byl rozlitý po psacím stole a po zemi. Koko dostal amok. Jako šílený nejdřív řádil v přízemí, pak vyběhl po spirálovité rampě k lávce pod střechou, kde vřeštěl jako posedlý, potom zase seběhl dolů, válel se po zemi a zápasil s imaginárním soupeřem.


    Qwilleran na něho hleděl s bezmocným údivem, dokud se neuklidnil, nesedl si a nezačal se čistit. Takové záchvaty měl už dřív a pokaždé to byl zoufalý pokus něco sdělit.


    „Co to má znamenat, Koko?“ zeptal se Qwilleran, když po něm uklízel nepořádek. „Co mi chceš říct?“


    Roztrhal Irmin nekrolog – chtěl mu sdělit, že nezemřela přirozenou smrtí, tím si byl jistý. Naučil se rozumět řeči Kokova těla a jemným nuancím jeho mňoukání. Podobně jako nuance některých orientálních jazyků, tónem a hlasitostí vyjadřovaly souhlas či nesouhlas, libost či nelibost, vzrušení či lhostejnost, panovačnou výzvu či naléhavé varování.


    Když se Qwilleran díval na růžový drsný jazýček, kterým si Koko olizoval sněhobílou náprsenku, něco ho napadlo.


    Byl to bláznivý nápad, ale stál za pokus. Zeptá se Koka. Trpělivě počkal, až Koko skončí se svou pedantsky pečlivou toaletou a pak se uvelebil ve svém křesle, kde vždycky seděli všichni tři a krátili si volnou chvíli. Yum Yum mu vyskočila na klín – přistála lehce jako kopeček šlehačky a Koko si suverénně sedl na polstrovanou opěrku na ruce.


    Qwilleran slavnostně začal: „Jde o velmi vážnou diskusi, Koko, a já bych chtěl, abys ze sebe vydal to nejlepší.“


    „Jau,“ odpověděl kocour a na znamení souhlasu přivřel oči.


    Qwilleran zapnul magnetofon, který měl vždy po ruce.


    „Víš, že je Irma Hasselrichová mrtvá?“


    „Jau!“ zazněla promptní odpověď, znějící jako ano.


    „Byla zavražděna?“


    Koko chvíli váhal, pak řekl „Jau!“ Zase to znělo jako souhlas.


    „Hm,“ řekl Qwilleran a poklepával si knír. „Dal jí ten řidič něco, co jí způsobilo zástavu srdce?“


    Koko zíral do prázdna.


    „Dobrá, budu to formulovat jinak. Dal jí řidič autobusu drogu, která ji zabila?“


    Koko mlčel. Díval se z jedné strany na druhou, nahoru a dolů a prudce přitom trhal hlavou.


    „Poslouchej mě!“ napomenul ho Qwilleran a zopakoval otázku. „Dal jí ten řidič…“


    „Jau,“ přerušil ho Koko, ale ne přesvědčivě.


    To nebyla jednoznačná odpověď, v jakou Qwilleran doufal, proto považoval za nutné položit kontrolní otázku:


    „Koko, jmenuji se Ronald Frobnitz?“


    „Jau!“ řekl psychotronik z Pickaxu, vyskočil a chytil mušku, kterou po celou dobu pozoroval.


    Kapitola osmá


    Po neuspokojivém výslechu tolik vychvalovaného Koka dospěl Qwilleran k závěru, že je kocour šarlatán. Nebo vtipálek, kterému činí potěšení dělat si legraci z člověka, který ho krmí a poskytuje mu přístřeší, respektuje ho a obdivuje. Přes všechno, co s Kokem prožili, byly chvíle, kdy se docela vážně ptal, jestli Koko není úplně obyčejný kocour a jeho údajné nadpřirozené schopnosti nejsou pouhopouhé náhody.


    Zazvonil telefon a Koko s ním běžel o závod, ale Qwilleran doběhl ke sluchátku dřív.


    „Qwille! Vy už jste zase doma!“ pronesl příjemný hlas. Byla to Lori Bamba, jeho sekretářka na částečný úvazek. „Jak bylo ve Skotsku?“


    „Báječně! Jak je v Moosevillu?“


    „Jako vždycky. Všichni jsme smutní nad smrtí Irmy Hasselrichové. Byla to obdivuhodná žena.“


    „Ano, je to smutné… Měla jste nějaké problémy s mou korespondencí?“


    „Ne, všechno jsem vyřídila. Pršelo tam hodně?“


    „Ráno bývala každý den dost hustá mlha. To je taky důvod, proč mají Skotové tak zdravou pleť a proč je tamní krajina tak sytě zelená – přesně jako na reklamě na whisky.“


    „Myslíte si, že po vás bylo kočkám smutno, když jste byl pryč?“ zeptala se Lori.


    „Moc ne. Starala se mi o ně Mildred Hanstableová, takže se dobře najedly.“


    „Mám pro vás několik dopisů k podepsání, Qwille. Nick vám je odpoledne přiveze. Budete o půl čtvrté doma?“


    „Když budu vědět, že přijede, budu určitě doma,“ slíbil Qwilleran. Lori a Nick mu připadali jako příjemný manželský pár. Lori měla dlouhé zlaté copy a Nick zase černé vlnité vlasy a bdělé černé oči. Podle jeho názoru ti nejlepší reprezentanti mladé generace. Lori bývala vedoucí pošty v Moosevillu, než odešla na mateřskou. Teď pracovala doma pro něho. Její manžel byl vzděláním inženýr a pracoval ve státní věznici v Moosevillu. Jelikož s ním Nick sdílel jeho zájem o zločin, těšil se Qwilleran na jeho návštěvu. Chtěl mu vylíčit případ zmizení jejich řidiče.


    Mezitím vypil šálek kávy a poslechl si kazetu, kterou si namluvil na cestě. Kočky poslouchaly s ním a Koko to občas komentoval z krychlového krbu, na kterém s Yum Yum seděli.


    Dnes opět nocujeme ve starém hostinci s útulnými pokoji a dobrým jídlem. Domnívám se, že tu přespával i princ Charlie před 250 lety. Nedá se tu koupit téměř nic, na čem by nebyla jeho podobizna. Irma ráda mluví o statečných ženách, které princi pomáhaly. Flora Macdonaldová ho oblékla do ženských šatů a vydávala ho za svou služebnou, když ho vedla přes nepřátelské linie. A lady Ann Mackintoshová pro prince shromáždila regimenty vojáků, zatímco její muž bojoval na opačné straně.


    Koko reagoval na důvěrně známý hlas spokojeným pobrukováním, ale jak pásek pokračoval, zdálo se, že na něm slyší ještě něco jiného.


    Bushy dělá po cestě stovky fotografií. Zpočátku jsme se pokaždé všichni vyhrnuli z autobusu se svými fotoaparáty, když Irma nechala zastavit, abychom se mohli pokochat překrásnými výhledy, ale teď už fotografují jen Bushy a Big Mac.


    My ostatní už jsme vůči překrásným pohledům zlhostejněli a zůstáváme sedět v autobusu. Bushy občas vyfotí některého z účastníků zájezdu na nějakém pozadí, zejména Melindu.


    Zdá se, že ji má za fotomodelku.


    Když to Koko slyšel, seskočil na psací stůl a z něho na zem a Qwilleran si vzpomněl na teorii, kterou zastávala Lori, že kočky reagují na hlásku „š“. (Její vlastní kočky se z toho důvodu jmenovaly Šeba, Šu-Šu, Nataša, Šiška, Puškin a Sherman).


    V tomto případě zřejmě Koko zareagoval na jméno Bushy.


    Dnes jsem se bavil s Lyiem Comptonem o světoznámé lékařské fakultě univerzity v Glasgow a on se zmínil o tom, že známý doktor Cream pocházel z Glasgow. To byl ten psychopat, který se v devatenáctém století stal sériovým vrahem v Anglii, Kanadě a Spojených státech. Nebyl tak známý jako Jack Rozparovač, ale byl pověstný svými čížovými pilulkami, na které lákal chudokrevné prostitutky. Tak byl popsán jeho modus operandi.


    Když to Koko slyšel, reagoval na to vzrušeně a Qwilleran se domníval, že si spletl slovo sériový s křupavými cereáliemi, které měl tak rád.


    Odpoledne šel Qwilleran do města do redakce Všehochuti, vzít si ještě několik výtisků s Irminým nekrologem. A také položil Hixie Riceové, vedoucí inzerce, se kterou se přátelil už dole na jihu a bydlel s ní nějaký čas v jednom domě, na psací stůl malou bílou krabičku s monogramem CRM. Pak nakoukl do kanceláře Juniora Goodwintera.


    „Vrátil ses dřív,“ řekl mladý šéfredaktor. „Arche čekáme až zítra nebo ve středu. Řekni mi něco o Skotsku. Co se ti líbilo nejvíc?“


    „Ostrovy,“ odpověděl Qwilleran promptně. „Mají v sobě něco divokého, mystického a nadčasového. Je to cítit dokonce i v kamenech, po kterých jdeš – přítomnost Piktů, Římanů, Sasů, Gaelů, Angličanů a Vikingů – a koho všeho ještě.“


    „Výborně! Napiš o tom!“ řekl Junior se svým mladickým nadšením.


    „To také mám v úmyslu, ale až zpracuji všechny své dojmy. Ale přišel jsem vlastně proto, abych ti složil poklonu za ten nekrolog, Juniore. Výborně napsáno! Pošleme pár exemplářů Irmině kamarádce do Skotska… Jak vám to tu jde? Jsou v Moose County nějaké světoborné novinky?“


    „No, denně tiskneme inzerát o výprodeji domácnosti doktora Halifaxe. Melinda prodává každý kus zvlášť. Doufám, že tím vydělá trochu peněz, protože je doopravdy potřebuje. Potom prodá dům, a my budeme mít na Goodwinterově bulváru další prázdný dům!“


    „Byl jsi Irmě na pohřbu?“ změnil téma Qwilleran.


    „O tom psal Roger. „Já jsem tam nebyl. Lidi napočítali ve smutečním průvodu osmačtyřicet aut.“


    „Slyšel jsem, že se pozůstalí nepohodli ohledně toho, co udělat s tělem.“


    „Tys o tom slyšel? Melinda říkala, že s Irmou probírala všechno jen ústně. Říkala, že Irma chtěla, aby ji zpopelnili, ne pohřbili. Paní Hasselrichová chtěla vyhovět přání své dcery, ale její muž – který uvažuje jako právník – řekl, že nemají nic písemně. Tak Irmu slavnostně pochovali do rodinného hrobu s pomníkem, hraním na dudy, tenorovým sólem a dechovkou. Víš, jak lidi v Pickaxu milují okázalé pohřby.“


    „Někdy bych se ve svém sloupku měl zabývat ústní podobou poslední vůle,“ řekl Qwilleran.


    „Mohl bys pro středeční vydání napsat článek o Skotsku?


    Tví věrní čtenáři už se nemohou dočkat, až se něco dovědí o vaší cestě.“


    „Viděli jsme bezpočet hradů. Uvidím, jestli dokážu dát dohromady tisíc slov o hradech, aniž bych u toho musel moc přemýšlet,“ slíbil Qwilleran a rozloučil se.


    Po cestě z redakce domů se jeho myšlenky přesunuly od hradů k panským domům na Goodwinterově bulváru. Podle jeho názoru bylo jen jedno řešení celého problému: přestavba, bomba… nebo zemětřesení. Domníval se, že starousedlíci by dali přednost druhým dvěma možnostem. Šel po hlavní ulici k parku, když si všiml auta jedoucího směrem na jih. Zdálo se mu, že má massachusettskou poznávací značku – její bílá barva působila mezi tmavými zaprášenými místními značkami jako bílá vlajka. Ale nebylo to staré kaštanově hnědé auto, které viděl předtím a které mu bylo podezřelé, když tenkrát parkoval na Goodwinterově bulváru ten podezřelý chlap. Toto auto bylo světle béžové a brzy zmizelo v provozu. „Mohl to být stejný chlap v jiném autě, nebo to mohlo být to původní s novým lakem,“ říkal si.


    Měl pocit, že musí varovat Polly, ale nesmí ji zneklidnit.


    Když přišel do knihovny, pokývl na pozdrav přívětivým zaměstnancům a vyšel po schodech do mezaninu. Polly seděla v prosklené kanceláři a s pochopením naslouchala mladé podřízené, která přišla do jiného stavu. Když se ve dveřích objevil Qwilleran, úřednice hned vstala a odešla.


    „Je něco nového?“ zeptala se Polly se zájmem.


    „Mluvil jsem s Katie dlouho po telefonu,“ řekl jí. „Zdá se, že se její bratr skutečně jmenoval Gow. Divila se, že jí o Irmině smrti neřekl – alespoň to tvrdila… Mimochodem, mluvila s tebou někdy Irma o tom, jestli se nějak vyjádřila, co se s ní má stát po smrti? Nebo jestli sepsala nějakou poslední vůli? Nebo něco takového?“


    „Ne. Ona nikdy nemluvila o nemocech nebo o smrti. Proč se ptáš?“


    „Myslím, že napíšu článek o ústní závěti. Je to v této chvíli vysoce aktuální. Když jste byly spolu, o Čem jste se vlastně bavily? Mimo mou osobu,“ dodal, aby hovor odlehčil.


    Její úsměv byl pobavený, ale odpověď vážná. „Mluvily jsme o mých problémech v knihovně… o její práci v domově… a o šatech. Ona se zajímala o módu. A pochopitelně jsme mluvily o ptácích. Mimo jiné měla v oblibě pěnici kirklandskou, potáplici rudokrkou a turpana bělokřídlého. Jezdila za ptáky po celé zemi.“


    Polly zmlkla a smutně na něho pohlédla. Zavrtěl se na židli, protože věděl, že od něho očekává, že s ní bude jezdit pozorovat ptáky místo Irmy. Odkašlal si, aby naznačil změnu tématu, a zeptal se jako mimochodem: „Viděla jsi ve městě někoho podezřelého od našeho návratu?“


    „No… ne… ani mě to nenapadlo.“


    „V dnešní době by měla každá žena chodit všude a vždy s otevřenýma očima a bdělým mozkem.“


    „Bože! Asi máš pravdu, ale zní to tak hrozně.“


    Dál už na to nepříjemné téma nemluvil, ale na odchodu jí řekl, aby byla opatrná, o tom béžovém autě s massachusettskou poznávací značkou se však nezmínil. Později odpoledne o tom ale řekl Nickovi. Nick Bamba měl dobré oko na všechno, co se týkalo aut. Na tovární značky a modely, na poznávací značky, nálepky, řidiče a dokonce i na způsob řízení.


    Když přijel s dopisy, které jeho žena napsala na stroji a které měl Qwilleran podepsat, první, co řekl, bylo: „Vidím, že máte nové auto.“


    „Nikoliv nové, jen jiné,“ opáčil Qwilleran. „To staré vypustilo duši a já jsem nejsem ochoten nechat se od starého Gippela stáhnout z kůže kvůli novému. Dnešní ceny jsou přemrštěné. První auto, které jsem si koupil ve svých šestnácti, stálo 150 dolarů.“


    „Jak to, že jste si vybral bílé?“


    „Vypadá jako od prádelen? Gippel nic jiného neměl – tedy, bylo to jediné auto, které má na podlaze dost místa pro kočičí pekáč… Nicku, nedáte si malý hlt skotské whisky? Přivezl jsem ji osobně přímo z palírny, speciálně pro takové příležitosti, jako je tato.“


    „To by bylo prima, ale nemusí to být malý hlt.“


    Sedli si do obývacího pokoje, Nick popíjel skotskou s ledem, Qwilleran šťávu z bílých hroznů a oba si brali z misek domácí sezamové tyčinky, které upekla Mildred Hanstableová. Potom se přiloudaly kočky. Pokaždé když přijeli Nick nebo Lori, Koko a Yum Yum museli být u toho, předváděli se a pózovali jako modelky na molu.


    „A co říkáte na Skotsko?“ zeptal se Nick.


    „Západní ostrovy a Vrchovina jsou nádherné,“ začal Qwilleran. „Krajina je melancholická a téměř tajemná, navzdory záplavě turistů a výletníků.“


    „Jak se vám líbily venkovské hostince?“


    „Příjemné, pohostinné a moc útulné. Jídlo bylo zvláštní, ale dobré. Ještě pořád přemýšlíte s Lori o tom, že si otevřete hotýlek?“


    „Mluvíme o tom neustále. Turistický ruch narůstá, proto si myslíme, že bychom se do toho měli vrhnout teď, abychom nezmeškali tu nejvhodnější dobu k začátku. Ale chce to hodně odvahy vzdát se dobrého místa ve státních službách.“


    „Je turistická sezóna dost dlouhá na to, aby se to vyplatilo?“


    „V současné době se tu dá sedm měsíců stanovat, jezdit na člunech, lovit a rybařit. A říká se, že chtějí vymyslet i nějaký program na zimu.“


    „Můžu vám dolít, Nicku?“


    „Ne, děkuji. Jedna sklenička stačí. Je opravdu dobrá. Viděl jste, jak se vyrábí?“


    „Ne všechno. Tahle byla patnáct let v sudu.“


    Kočky se snažily upoutat k sobě pozornost a Yum Yum přinesla něco v tlamičce a položila to Nickovi k nohám.


    „Co je to?“ zeptal se.


    Qwilleran řekl: „Smirkový pilníček na nehty. Sebrala je Mildred, když se o ně starala, a já je teď pořád nacházím po domě. Měl byste se cítit polichocen, že vám věnovala jeden ze svých pokladů.“


    „Děkuji, číčo,“ řekl Nick a sehnul se, aby ji poškrábal za ušima. „Až si otevřeme ten hotel, Qwille, budeme ubytovávat i lidi s domácími zvířaty. Nevím ještě, jak to uděláme, ale nějaké řešení najdeme.“


    „To je dobře! Když jsem jel letos do hor, nocoval jsem v jednom motelu, kde dokonce půjčovali na noc kočky hostům, kteří neměli vlastní. Nevydělávají si tím špatně. Chtějí dva dolary za kočku na jednu noc.“


    „My s Lori ani nevíme, proč jste tu dovolenou vlastně přerušil,“ řekl Nick.


    Qwilleran mu svěřil příhodu s mužem, který pronásledoval Polly. „Nechtěl bych, abyste to někomu říkal, ale měl jsem důvod se domnívat, že chtějí Polly unést a mě vydírat o výkupné.“


    „Ne! To nemyslíte vážně! Udělala něco policie?“


    „Brodie jí nabídl policejní ochranu a já se hned vrátil domů.


    Ten člověk měl neupravený plnovous a já jsem pak viděl muže, který odpovídal popisu, v knihovně. Choval se podezřele. Měl staré, kaštanově hnědé auto s massachusettskou poznávací značkou. Policie ho později viděla, jak opouští okres, a od té doby už ho nikdo neviděl – až dnes.“


    „Co bylo dnes?“


    „Viděl jsem auto s massachusettskou poznávací značkou, které jsou tu velice vzácné, prakticky neznámé.“


    „To je pravda,“ souhlasil Nick. „Já jsem auto z Nové Anglie neviděl nepamatuju. Divné, ne?“


    „Tentokrát nebylo kaštanově hnědé, ale za volantem seděl chlap s bujným vousem. Poznávací značku jsem nerozeznal.“


    „Já si na ně dám pozor.“ Práce ve věznici Nickovi zostřila zrak.


    „Je to béžové auto. Zkuste si zapsat číslo. Brodie nechal prověřit to předchozí. Je psané na jistého Charlese Edwarda Martina.“


    „Já se pokusím, Qwille. Teď už ale musím domů k večeři.


    Tady jsou dopisy, které máte podepsat. Mám něco odvézt ženě?“


    „Jen tohle.“ Qwilleran mu podal malou bílou krabičku s monogramem CRM na víčku. „Suvenýr ze Skotska.“


    „Ó. děkuji. To pončo, které jste jí přivezl z hor, se jí moc líbí.“ Když Nick zamířil ke dveřím, musel se vyhýbat propleteným nohám, ocasům a pružným mrštným tělům. „A děkuji za whisky. Je prvotřídní!“


    Qwilleran musel toho dne předat ještě jeden dárek, a tak se vydal potřetí do města. Tři domovní bloky na hlavní ulici, které tvořily obchodní čtvrť, byly jako kamenný kaňon.


    V devatenáctém století se v okolí Pickaxu těžil kámen na vydláždění Hlavní ulice a na stavbu obchodních domů a veřejných budov. Mezi napodobeninami pevností, chrámů a hradů stála budova se staroanglickou fasádou, ve které sídlil Amandin ateliér bytového designu. Když vešel, uvítala ho Fran Brodiová, která byla tak šik a sympatická, jako byla její šéfová Amanda nevzhledná a protivná.


    „Jak se má Amanda?“ zeptal se. „Už se zotavila z cesty?“


    „Ano,“ odpověděla Fran s ledabylým mávnutím ruky.


    „Doktor Zoller jí spravil zubní protézu a už je zase stejná jako předtím, přátelská a příjemná jako vždycky. Dneska odjela po nákupech. A jak vám se líbilo ve Skotsku?“


    „Radši se mě zeptejte, co si myslím o turistech! Cestujeme do cizí země a přitom vlastně vůbec neopustíme svou vlastní. Bereme si s sebou své ego, záliby, koníčky, témata k hovorům i to, co nemáme rádi, a vůbec neumíme ocenit, co vidíme a prožíváme. V Glasgow jsem se vydal na exkurzi bez skupiny a musím říct, že mě to mnohem víc bavilo. Výstava Charlese Rennieho Mackintoshe by se vám líbila, Fran.“ Podal jí bílou krabičku. „To je malý příklad, co dovedou současní umělci udělat z mackintoshovské tradice. Myslel jsem si, že by se vám to mohlo líbit.“


    „Překrásná brož! To je art nouveau! Co je to za neobvyklý kámen?“


    „Skotský kouřový křemen, záhněda.“


    Připnula si brož na klopu saka bronzové barvy a dala mu teatrální pusu. „Jste vážně poklad! Dáte si kávu?“


    „Tentokrát ne, děkuji. Je už pozdě a vy už jistě budete chtít zavírat. Chtěl jsem se jen zeptat, kdy začnou zkoušky na Macbetha. Jak chcete být koncem září hotoví?“


    „My jsme v ochotnickém divadle na zmatek a spěch zvyklí, Qwille. A vždycky to nějak vyjde. Dwight rozdal role ještě před cestou a v hrubých rysech nám nastínil své představy. V době vaší nepřítomnosti jsem zkoušela vedlejší role s Čarodějnicemi, zkrvaveným kapitánem, strážným a tak. Derek Cuttlebrink hraje vrátného v druhém dějství, třetí scéně.


    Bum! Bum! Bum! Kdo tam! Vnese do toho trochu komiky.“


    Qwilleran ještě před odchodem řekl: „Pokud jde o ten kus Mackintoshova kiltu, vezmu si ho. Teď, když jsem viděl dějiště bitvy u Cullodenu, to pro mě dostalo smysl. Nechte mi ho zarámovat… možná se přijdu podívat na vaši první zkoušku.“ Pak odešel.


    Na chodníku se náhle zastavil. Na krajnici stálo béžové auto, které tam nebylo, když před několika minutami přišel.


    Obešel je a zapsal si poznávací značku. Pak se vrátil do ateliéru. Fran právě hodlala zamknout dveře. Zeptal se jí: „Co je to za béžové auto, co stojí před domem?“


    „Ono tam zase stojí?“ zeptala se rozhořčeně. „Ví, že má parkovat za domem. Budu si stěžovat v hotelu.“


    „Kdo je to?“


    „Nový šéfkuchař, kterého nedávno najali. Ví bůh, že nového kuchaře naléhavě potřebovali! Měli už čtyřicet let stejný jídelníček!“


    „Kde ho sehnali? Odkud je?“


    „Z Fall River.“


    „Fall River v Massachusetts? To není zrovna centrum labužníků na východním pobřeží!“


    „To ne, ale umí takové věci jako kuřecí cordonbleu místo vepřových nožek se zelím, a to je pokrok.“


    „Má plnovous?“ zeptal se Qwilleran.


    „Ano, a pěkně rozcuchaný. Při vaření musí nosit síťku.“


    „Víte, jak se jmenuje?“


    Fran nerozhodně odpověděla: „Myslím, že Karl, ale nejsem si tím jistá. Zdá se, že vás velice zajímá.“


    „Mohl bych si od vás zavolat?“


    „No jasně. Jen si zavolejte. Připíšeme vám to na účet,“ řekla posměšně.


    Qwilleran zavolal na policejní stanici.

  


  Kapitola devátá


  Ve čtvrtek dopoledne stále vyzváněl telefon, což Koka nesmírně znervózňovalo. Považoval za svou povinnost všechny hovory vyslechnout.


  Nejdřív volala Lori Bamba, pak Hixie Riceová; obě chtěly poděkovat za brož. Oběma musel vysvětlit, co znamená to CRM na krabičce, že páví péro souvisí s art nouveau, a jak se jmenuje ten kámen.


  Pak se ohlásil policejní šéf Brodie se zprávou: „Béžové auto s massachusettskou poznávací značkou je zapsáno na jistého Karla Oskara Klause z Fall River. Hláskoval jméno. „Klaus je novým šéfkuchařem v hotelu,“ řekl.


  „Víte o něm něco?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Jen to, že ještě nevyloupil banku,“ žertoval Brodie. „Co máte proti Massachusetts?“


  „Nic. Moje matka se tam dokonce narodila. Patřím ke druhé generaci, která má zálibu v treskách takříkajíc v krvi.“


  Pak volal unavený cestovatel z Lockmasteru.


  „Vítám tě doma, Bushy,“ řekl mu Qwilleran. „Jaký byl let?“


  „Šlo to. Hned jak se dospím, začnu vyvolávat černobílé filmy. Myslím, že se mi pár snímků povedlo.“


  „Dověděli jste se něco nového o těch ukradených špercích, než jste odjeli?“


  „Ne. Nikomu nebylo Grace Utleyové moc líto. Je těžké ronit slzy nad ztracenými diamanty, když nejdražší, co máš, jsou hodinky za padesát dolarů.“


  „Už se těším na tvé fotky, Bushy,“ řekl Qwilleran. „Kdy je budeš mít hotové? Přivez je sem a já tě pozvu na oběd.“


  „Za pár dní, ano? A Qwille… Chtěl bych si s tebou promluvit o jednom problému.“


  „O jakém problému?“


  „Osobním.“ Jindy tak energický mladý muž připadal Qwilleranovi jaksi deprimovaný.


  Jako další zavolal Arch Riker. „Kdys přiletěl?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Ve tři ráno. Jak dlouho už jsi doma? Tři dny? A ještě jsi nenapsal jedinou řádku do novin!“


  „Mluvíš, jako bys seděl v redakci. Běž domů a vyspi se, Archi. Všechno je pod kontrolou. Junior mi na zítřek rezervoval místo na třetí straně. Zmeškal jsem snad někdy termín?“


  „A ještě něco!“ zvolal Riker do telefonu. „Vrátil jsem se stejným letadlem jako Grace Utleyová. Seděl jsem s ní v jedné řadě. Bylo to strašné! Byl bych rád, kdybys jí zavolal a zbavil mě jí.“ Na zkušeného redaktora, který se obvykle choval velmi vyrovnaně, to byl překvapivý výbuch.


  „Co po tobě chce?“


  „Chce vydat knihu o těch svých medvídcích a hledá někoho, kdo by tu knihu napsal a redigoval. Mohl bys to udělat ty. Ty nemáš nic na práci.“


  „To má být vtip, Archi?“


  „Zaplatí ti za to. Mohl by sis vydělat pár dolarů.“


  „No jasně. Přesně to potřebuju,“ řekl Qwilleran. „Jdi domů a vyspi se, kamaráde. Jsi po tom dlouhém letu přetažený, ramfeezled, jak říkají Skotové.“


  „Tak si s ní alespoň promluv a zařiď, aby mě nechala na pokoji. Musím dělat noviny.“


  Qwilleran tiše zaprotestoval, ale pak slíbil, že si s ní promluví, ale že ještě den počká, než si zvykne na časový posun. Slíbil, že se jí nějak zbaví.“


  „Zkus vraždu!“ poradil mu Riker a práskl sluchátkem.


  Než začal psát článek o skotských hradech, osvěžil si Qwilleran paměť tím, že si poslechl, co si namluvil na pásek předtím, než narazil hlavou o kamennou dveřní zárubeň.


  Říká se, že ve Skotsku je přes tisíc hradů a některé z nich mají velmi nízké dveře. Některé z nich postavili ve středověku dobyvatelé-jako pevnosti, ze kterých vládli vzbouřencům na dobytém území. Obyvatelný hrad měl nedobytné hradby až čtyři a půl metru silné, hradní příkop, většinou plný vody, věž, které se říkalo keep, železná vrata zvaná yett, vnitřní nádvoří a obytný prostor pro rodinu dobyvatele, jeho doprovod a vojáky. Taková pevnost měla i vlastní podzemní kobky, kam zavírali zajatce, střílny a cimbuří, na kterých obránci pevnost hájili před vetřelci tím, že je polévali vařícím olejem.


  Z mnoha historických hradů zbyly dnes už jen trosky. A co provokuje fantazii víc než zajímavé trosky čnějící k nebi na vrcholku kopce… nebo na útesu nad mořem… či odrážející se ve stříbrných vodách jezera na neobydleném ostrově? Některé hrady byly restaurovány a dnes jsou z nich muzea nebo luxusní rezidence, jejichž majitelé pouštějí dovnitř veřejnost za vstupné.


  Dnes jsme navštívili ostrov, na kterém byl v roce 1057pohřben Macbeth… (zaklepání). Kdo to k čertu je? (Pauza)


  „Jak se cítíš, miláčku? U večeře jsi byl nějak zamlklý.“


  „Protože se už pět dní neustále bavím se stejnými lidmi, pomalu mi docházejí témata i trpělivost naslouchat.“


  „Smím dál? Chci ti změřit teplotu a tep. Sedni si tam naproti, prosím.“


  Hned jak z pásku zazněl Melindin hlas, Koko začal hlasitě protestovat pronikavým, monotónním hlasem. Bylo to už tři roky, co odjela, a on na ni stále reagoval nepřátelsky.


  Qwilleran nikdy nezjistil, proč. Měl snad něco proti jejímu parfému? Nebo cítil nemocnici? Koko nenáviděl všechno, co souviselo s doktory. Ne, pravděpodobnější bylo, že vycítil její záměry. Koko se rozhodl, že nedovolí, aby se Qwilleran oženil.


  Qwilleran se zavřel do pracovny, aby napsal tisíc slov o hradech, a kočky se šly schovat do nějakého svého tajného úkrytu. Než odešel článek odevzdat, šel se po nich jako vždycky podívat. Nikdy neodešel z domu, aniž by věděl, kde jsou. Tentokrát nespaly na křesle v obývacím pokoji, ani na krychlovém krbu, ani na ledničce, ani se neschovaly pod koberec, ani za knihy na policích. Nacházely se v jiné dimenzi, mimo čas i prostor, kam kočky umějí dle libosti uniknout.


  Stává se to často a jedinou možností, jak je odtamtud dostat, bylo kouzelné slůvko: Pochoutka! To se pak vynořily jako duchové a chtěly hrst svých oblíbených obilných vloček nebo pár kousků sýra. To byla jediná metoda, která pokaždé účinkovala, a aby neztratila účinnost, používal ji Qwilleran jen tehdy, když jim chtěl opravdu něco dát.


  Zavolal tedy: „Pochoutka!“ a kočky se vynořily v kuchyni.


  „Odcházím,“ oznámil jim a dal jim najíst. „Nechoďte k telefonu, kdyby zvonil.“


  Jelikož bylo těsně před uzávěrkou, šel zkratkou přes les, který dodával jeho stodole venkovský ráz, a skutečně odevzdal Juniorovi článek ještě včas do středečního vydání.


  „To je ten článek o hradech?“ zeptal se šéfredaktor. „Už jsem naň zvědavý. Hrady milují všichni.“


  „Při psaní jsem dostal nápad, jak vyřešit problém s Goodwinterovým bulvárem,“ řekl Qwilleran. „Mohl by se z něho udělat bulvár hradů a turisté by si museli kupovat vstupenky, kdyby se tam chtěli podívat. Majitelé by si mohli nechat pro sebe sedm nebo osm místností a návštěvníci by zaplatili pět dolarů na osobu za to, že by se mohli projít po dalších patnácti. Peníze za vstupné by stačily jak na daně, tak na údržbu domů.“


  „Kéž by to nebyl jen vtip,“ řekl Junior.


  „Víš něco o tom novém šéfkuchaři v hotelu? Už jsi tam jedl od té doby, co ho přijali?“


  „Ne, ale slyšel jsem, že je doopravdy dobrý, i když tam by znamenal změnu k lepšímu každý.“


  Qwilleran zavolal z Juniorova telefonu Polly do knihovny.


  „Máš náladu na dobrodružství? Chtěla by ses jít najíst do hotelu? Mají tam nového šéfkuchaře.“


  „Slyšela jsem. Je dobrý? Co dělal předtím?“


  „Pochází z Fall River v Massachusetts. Tam prý byl přímo pověstný,“ žertoval Qwilleran.


  Museli se jít najíst dřív, protože Polly měla jednu ze svých schůzí v knihovně a členové správního výboru se měli sejít o půl osmé. Qwilleran si lámal hlavu s tím, jak si může taková malá knihovna dovolit vydržovat tolik různých výborů a co všechny dělají. Do večeře si krátil čas tím, že si poslechl další kazety ze Skotska. Kočky poslouchaly s ním.


  Když byl čas na jejich večeři a už jim kručelo v žaludku, zajímalo je všecko, co dělal.


  Jeden z pásků ho přivedl na nový nápad a probudil v něm jisté podezření. Byl na něm rozhovor s Lylem Comptonem z konce pobytu ve Skotsku. Lyle říkal:


  „Škoda, že jsme neviděli žádné pašerácké jeskyně. Četl jsem o Dicku Turpinovi, slavném pašerákovi a loupežníkovi, ale Irma neřekla ani slovo o pašování. Zajímalo by mě, proč. Bývaly doby, kdy tady pašování bylo důležitým hospodářským odvětvím. Rozeklané pobřeží se všemi těmi skrytými zálivy, navíc pod ochranou ostrovů, bylo ideální k tomu, aby pašované zboží vozili loděmi na souš.“


  „Co pašovali, Lyle?“


  „Luxusní zboží jako rum, víno, čaj, tabák, krajky, diamanty a tak dále. Ze skotského pobřeží je pak koňskými povozy a v kočárech vozili do velkých měst v Británii. Samozřejmě tajně, jako všechno. Vláda z toho šílela, ale muselo to být velmi vzrušující. Měli celou síť tunelů a skrýší, mezi nimi i jeskyně na pobřeží. Spolupracovala s nimi i řada hostinců.“


  „Když jsou k tomu někde tak ideální přírodní dispozice jako na skotském pobřeží, tak mi neříkejte, že je nevyužívají i dnes.“


  „Máte pravdu, Qwillerane! Teď nejspíš pašují drogy.“


  Cvak.


  Při poslechu tohoto pásku byl Koko zticha, i když mu občas zacukaly uši, když slyšel Qwilleranův hlas. Pak bylo půl šesté a Qwilleran musel pro Polly do knihovny.


  Oblékl si nové semišové sako, které si před cestou do Skotska objednal v obchodě s pánskou konfekcí. Nikdy předtím nevydal tolik peněz za oblečení, ale Scottie nasadil svůj skotský přízvuk a mluvil do něho tak dlouho, až ho přesvědčil, aby si to sako koupil. Mělo pískovou barvu a on si k němu vzal hnědé kalhoty. Polly se to moc líbilo. Ona si oblékla černo-žlutou skotskou sukni, kterou si koupila v Inverness.


  „To je vzor MacLeodova klanu a hodí se mi k černému blejzru,“ řekla na vysvětlenou.


  „Tak to je tvá věrnost klanu,“ poznamenal.


  Nový hotel Pickax byl postaven v roce 1935 po požáru starého hotelu Pickax a domácí říkali, že je nejvyšší čas, aby shořel i on. V roce 1935 dostaly pokoje nové moderní zařízení, ani ne pohodlné, ani hezké, zato robustní. Nedávno se vymkl kontrole sněžný pluh a narazil do průčelí budovy. Zničil přitom vstupní halu, ale těžký dubový nábytek vydržel.


  Qwilleran se svou společnicí byli v jídelně první a hosteska je zavedla ke stolu u okna, odkud byl výhled na Hlavní ulici. Qwilleran řekl: „Slyšel jsem, že máte nového šéfkuchaře.“


  „Ano, úplně předělal celý jídelníček,“ odpověděla. „Je to velmi vzrušující! Přejete si něco z baru?“


  Když objednal pro Polly suché sherry a pro sebe skunčí vodu s kolečkem citronu, přelétl pohledem jídelní lístek. Jen host, který znal hotel před čtyřiceti lety, mohl říct, že je vzrušující. Francouzská cibulačka místo fazolové polévky, grilovaný losos místo ryby s hranolky, kuře cordon bleu místo kuřete s knedlíky a grilované žebírko místo švýcarského steaku.


  Když jim číšník přinesl nápoje, zeptal se ho Qwilleran: „Připravuje se kuře cordon bleu tady v kuchyni, nebo je to jeden z těch mražených polotovarů z Ontaria?“


  „Ne, pane. Šéfkuchař je připravuje osobně,“ ujistil ho číšník.


  Qwilleran se rozhodl, že to zkusí, ale Polly se domnívala, že nádivka ze šunky a sýra by těžce narušila dietu, kterou předtím držela, a objednala si lososa.


  Předchozí kuchaři prostě naložili jídlo na talíř. Ten nový je umělecky obložil. K lososovi dal jako přílohu brambor s petrželkou, brokolicí a miniaturními rajčaty, ke kuřeti cordon bleu dal brokolici, miniaturní rajčata a dušené plátky cukety.


  „Vidím, že jste překonali sami sebe,“ poznamenal Qwilleran.


  Prohlédl si chutnou úpravu na talíři a píchl nožem a vidličkou do kuřete. V té chvíli vystříkl dvaceticentimetrový gejzír rozpuštěného másla do vzduchu a dopadl mu na klopu saka, přičemž o vlásek minul jeho levé oko.


  „Tohle jsem si neobjednal!“ prohlásil rozhořčeně a utíral si mastnou skvrnu ubrouskem. „Číšníku! Číšníku!“


  „To je kuře po kyjevsku!“ zvolala Polly.


  Když přišel číšník, Qwilleran mu řekl: „To má být kuře cordon bleu?“


  „Ano, pane.“


  „Tak to tedy není! Je to něco jiného. Odneste to zpátky do kuchyně a vyřiďte Karlu Oskarovi, že chci kuře cordon bleu!“


  „Máš zničené sako!“ řekla Polly pobouřeně. „Myslíš, že to v čistírně dostanou pryč?“


  Netrvalo dlouho a číšník se vrátil i s talířem. „Šéfkuchař tvrdí, že je to kuře cordonbleu, jak stojí v jídelním lístku.“


  Qwilleran zlostně vyfoukl vzduch do kníru a řekl: „Možná se mu tak říká ve Fall River, ale ve zbytku civilizovaného světa je to kuře po kyjevsku! Pojď, Polly. Pojedeme do Starého mlýna.“ Překvapené hostesce řekl: „Pošlu vám účet za nové sako, a kdybych včas neuhnul, museli byste mi zaplatit i nové oko.“


  Ve své oblíbené restauraci se pokoušeli uklidnit suchým sherry a skunčí vodou, ale Qwilleran měl tak špatnou náladu, že se bez zábran pustil do tématu, které mu leželo v hlavě už několik dní. Kazeta, kterou si poslechl než šel na večeři, ještě zesílila jeho podezření. „Víš, Polly, už dlouho přemýšlím o tom, jestli nebyla Irma zavražděna,“ vyletělo z něho.


  Polly sebou trhla úlekem. „Qwille, proč to říkáš? Kdo by něco takového udělal? A proč?“


  „Jak dobře jsi Irmu doopravdy znala?“


  Zamyslela se. „Donedávna jsme se znaly jen zběžně, ale pak jsme spolu začaly chodit pozorovat ptáky. A venku, na březích řeky, nebo v mokřadech, kde bylo ticho a klid, jsme se spolu postupně začaly bavit důvěrněji…“


  „Svěřila se ti někdy s tím, co dělá na svých častých cestách do Skotska?“


  „Žádné podrobnosti. Vím, že pozorovala ptáky na ostrovech.


  Často mluvila o papuchalcích a rudokrkých lyskonozích.“


  „Hm,“ zamručel cynicky. V duchu myslel na to, že pozorovatel ptáků by na ostrovech mohl být dobrá hlídka, zvláště je-li vybaven vysílačkou. „Neříkám to rád, Polly, ale odjakživa jsem měl pocit, že Irma za tou svou vyumělkovanou fasádou něco skrývá, a teď mě napadlo, že ta cesta po Skotsku byla možná zástěrkou pro něco jiného. Trik, který se jí samotné stal osudným.“


  „Cože?“ Polly zčervenal krk. „Co to pro všechno na světě říkáš?“ Zlostným pohybem odstrčila sherry.


  „Už stovky let se skotské pobřeží využívá k pašování.


  Dneska se tam s největší pravděpodobností pašují drogy.“


  Polly se s šokovaným výrazem ve tváři zeptala: „Chceš tím snad říct, že se Irma zapletla do pašování drog? To je nemyslitelné!“


  Qwilleran přemýšlel: Irma byla fanatik, když šlo o shánění peněz na dobročinné účely, a fanatismus si hledá podivné spojence. Polly řekl: „Ona ti o svých přátelích ve Skotsku nikdy nic neřekla. A co ten řidič, se kterým se každou noc vykradla z hotelu? Pokaždé v nějakém divokém, od světa odříznutém okolí, kde neměl hostinec žádný název. Třeba jí dal nějakou drogu, protože ho ohrožovala. Byl předtím trestaný. Měl zřejmě v úmyslu ukrást ty šperky. Věděla o tom Irma?“


  Polly si strhla ubrousek z kolenou a hodila ho na stůl. „Jak můžeš vyslovit tak ošklivá podezření, když už se nemůže bránit? Byl to srdeční infarkt! Melinda to říkala!“


  „Melinda se mohla mýlit.“


  „Já už nechci dál poslouchat tvé útoky na Irminu poctivost!“


  „Je mi líto, Polly. Možná byla Irma nevinnou obětí, kterou zavraždili, protože mohla identifikovat Bruce poté, co se dopustil loupeže… Dopij to a necháme si přinést polévku.“


  „Ne!“ řekla roztrpčeně. „Najez se sám. Já počkám v hale.“


  Dal znamení servírce. „Účet, prosím. A zrušte naši objednávku.“


  Na zpáteční cestě do města mlčeli, ale Qwilleran přímo cítil vlnění vzteku vycházející z vedlejšího sedadla. Když přijeli do knihovny, vystoupila Polly z auta a stroze mu poděkovala.


  Ve stodole ho uvítaly dvě pozorné kočky s ocasy ohnutými do otazníku, jako by vycítily napětí ve vzduchu. Qwilleran měl hlad, mrzela ho ta scéna s Polly a měl zlost kvůli skvrně na koženém saku. Hodil je přes židli v kuchyni a šel se podívat do ledničky, z čeho by si mohl připravit sendvič.


  Yum Yum, jako by ho chtěla utěšit, mu věnovala jeden pilníček na nehty.


  „Děkuji, miláčku.“


  Když jedl sendviče a pil kávu, přiznal si, že byl netaktní, když obvinil Pollyinu kamarádku z ilegální činnosti. Ale při pomyšlení na to, co se událo na Skotské vrchovině, se mu z nějakého důvodu naježil knír a on si lámal hlavu nad tím, kde hledat nějaké vodítko.


  Přehrál si další kazetu v naději, že do celé věci vnese trochu světla.


  V hostinci, kde jsme včera nocovali, leží na krbové římse přehoz s třásněmi. I stínítka na lampách měla třásně a na pohovkách jsou vlněné deky– všechno velmi pohodlné. Na oknech visí silné deky, které se dají zatáhnout, což člověku zprostředkuje představu o zimě na Vrchovině. Krbové římsy zdobí obvykle hodiny, porcelánové figurky a živá, ale apatická kočka. Kočky na Skotské vrchovině nejsou tak nervózní jako americké kočky. Chodí pomalu, líně se protahují a většinu času tráví tím, že se povalují na nábřežích, na plotech, na schodech přede dveřmi, na okenních parapetech, střechách, nebo na krbových římsách.


  Qwillerana překvapilo, že kočky na tuto část nahrávky nereagovaly. Slovo „kočka“ v sobě mělo něco, co okamžitě upoutalo jejich pozornost. Když spaly, stačilo jen zašeptat


  „kočky“ a hned jim cukaly uši. Pásek běžel dál:


  Dnes jsem v autobusu splnil sousedskou povinnost a dopoledne si přisedl k Zelle a odpoledne ke Grace. Zella se při jízdě dívá z okna a prohlíží si krajinu. Grace bez přestání mluví o domově. Je jako chodící encyklopedie skandálních událostí v Pickaxu, a co neví, to si vymyslí. Alespoň to o ní říkají. Zdá se, že jediné dvě rodiny v celém Moose County, které nemají co skrývat, jsou Chisholmovi a Utleyovi, přičemž u Utleyových to není tak stoprocentní.


  Qwilleran se díval každou chvíli na hodinky. Čekal, že Polly zavolá a řekne: „Qwille, myslím, že jsem to přehnala.“ Myslel si, že mu zavolá po schůzi výboru tak v devět hodin. Ale telefon mlčel. Bylo to k zoufání!


  Dnes večer po jídle Irma jako obyčejně zmizela a Larry, Melinda a Divight šli do zahrady pracovat na Macbethovi. Slyšel jsem Larryho nádherný hlas: „Je to dýka, co před sebou vidím?“ Několikrát to opakoval a měnil tón. A Melinda křičela: ‚Pryč, ty proklatá skvrno! Zmizni, řekla jsem!‘ „Jak mohou ti stateční herci snést miliony komáru, kteří vylétají z křoví?


  Pro Qwillerana bylo velkým zklamáním, že na páscích nenašel žádný záchytný bod, ani neslyšel žádné relevantní komentáře od Koka. Až teď si všiml, že obě kočky zmizely, přesněji řečeno, že je od návratu domů neviděl. Kde jsou?


  Nechtěl opakovat kouzelné slovo, na které je kdykoliv přilákal, a prohledával celou stodolu, volal jejich jména a doufal, že jednu či druhou najde. Ale neuspěl. Tak se začal zajímat, kam zmizelo kožené sako.


  Kapitola desátá


  Když Qwilleran našel semišové sako, měl záminku, aby hned zavolal Polly a vylíčil jí neuvěřitelné podrobnosti. Že je našel pod židlí v kuchyni, že bylo plné kočičích chlupů, a že ta mastná skvrna od másla úplně zmizela. Nezůstalo po ní ani stopy! Levá klopa je o něco drsnější než pravá, ale mastná skvrna je pryč.


  Ale než zvedl sluchátko, přehrála se mu v hlavě jejich hádka v restauraci. Pohádali se už párkrát předtím, ale pokaždé se smířili, protože jeden z nich dospěl k závěru, že nemá smysl se hádat. Ale tentokrát neměl chuť vyvěsit bílou vlajku. Mohla projevit víc pochopení, říkal si. Musela vědět, že jsem po tom maléru s kuřetem podrážděný a že potřebuju vypustit páru. Mimoto se jí ještě v restauraci omluvil, alespoň nepřímo, a teď nemusí spěchat s tím, aby jí vyšel vstříc ještě jednou.


  Možná ale jeho racionální zdůvodnění nepotlačilo zcela pocit viny a potřeboval se kát, a proto ráno zavolal sestrám Chisholmovým a byl velmi milý. Telefon vzala Grace Utleyová.


  „Dobré jitro,“ pozdravil ji vemlouvavě. „Tady váš společník z cest, Jim Qwilleran. Doufám, že obě dámy měly příjemnou zpáteční cestu?“


  „Ó pane Qwillerane! To je od vás hezké, že voláte!“ řekla.


  Hlas měla od samého vzrušení ještě drsnější než obyčejně.


  „Měli jsme velmi příjemný let. Pan Riker seděl vedle nás a musím říct, že je to nesmírně zajímavý člověk.“


  „I on měl z vaší společnosti radost. Proto mne požádal, abych vám zavolal. Řekl mi, že máte námět na knihu a chcete si o něm promluvit.“


  „O naší sbírce medvídků… ano! Ta myšlenka ho nadchla. Pomohl byste nám s tím? Já vím, že jste velmi zaneprázdněný člověk…“


  „Ne tolik zaneprázdněný, abych odmítl zajímavý nápad. Rád bych prosondoval možnosti. Co dnes odpoledne?“


  „Tak brzy?“ zakrákala radostně. „Tak to musíte přijít na oběd, drahoušku. Zella výtečně vaří.“


  „O tom nepochybuji,“ odpověděl, „ale bohužel mám něco jiného. Vyhovovalo by vám, kdybych přišel ve dvě hodiny?“


  „Tak si vypijeme čaj,“ řekla rozhodným tónem. „Přivezly jsme si z Edinburghu máslové sušenky. Máte rád skotské máslové sušenky?“


  „To jsou mé nejoblíbenější!“ Když se Qwilleran kál, necouvl před ničím.


  Aby se posilnil před návštěvou, zajel do Starého mlýna a dopřál si dobrý oběd. Krabí polévku, sendvič s hovězím masem, ementálem a kyselým zelím a na závěr dýňový koláč, a než odjel na Goodwinterův bulvár, zastavil se v květinářství a koupil kytici chryzantém. Chryzantémy byly v Moose County květiny pro každou příležitost, jak na svatby, tak na pohřby a používaly se i k výzdobě stolů. Potom se zamyslel a koupil dvě. Jednu oranžovo-červenou a druhou žlutou.


  Sestry bydlely ve velkém kamenném domě na bulváru vedle domu zesnulého doktora Halifaxe Goodwintera. Chisholmovi a Utleyovi patřili k zakladatelům Moose County, ale jako mnoho starých rodin pomalu vymírali, protože poslední generace neměly potomky, nebo se přestěhovaly do vzdálených míst, jako je Texas nebo Washington, D.C. Říkalo se, že Grace Utleyová má dole na jihu dvě dcery, které se k ní nehlásí. A tak žily vdova se svou svobodnou sestrou v obrovském domě samy. Podle slov Juniora Goodwintera patřily ke starousedlíkům, kteří se budou přestavbě bránit do posledního dechu.


  Když Qwilleran přišel, ještě se ani nedotkl zvonku, a dveře se otevřely.


  „Vítejte v hradu medvídků!“ zvolala Grace svým kuřáckým hlasem. Zella se krčila vzadu a samým vzrušením spínala ruce. Měla svého zlatého medvídka s rubínovýma očima.


  Grace, která přišla o všechny šperky, kromě těch, co měla v době krádeže na sobě, se musela spokojit s několika zlatými řetězy a smaltovou broží představující žábu.


  Qwilleran jim se zdvořilou poklonou předal kytice. Ty oranžovo-červené byly pro Grace, žluté pro Zellu, která vykřikla nadšením, jako by nikdy v životě nedostala květiny.


  „Jste tak milý, že jste k nám přišel!“ řekla Grace. „Zello, drahoušku, dej ty květiny do vody.“ Pak hrdě ukázala rukou po hale. „Jak se vám líbí naši malí přátelé, pane Qwillerane?“


  Znal architekturu domů na Goodwinterově bulváru a věděl, co má čekat: impozantní schodiště, těžké lustry, vyřezávané dřevo, barevná okna, těžký a obrovský nábytek. Ale nebyl připraven na stovky knoflíkových očí, které se na něho upíraly ze všech stran. Šarmantně, rozpustile i přihlouple na něho hleděly ze stolů, skříní, židlí a dokonce i ze schodů.


  „Sbíráme je,“ řekla mu Grace hrdě.


  „To vidím.“ Cítil, že za ním někdo stojí, a ohlédl se. Ocitl se tváří v tvář plyšovému zvířeti, které bylo o něco vyšší než on.


  „To je Woodrow, náš strážný,“ vysvětlovala mu Grace.


  „Kolik jich máte?“


  „Zello, drahoušku, víš, kolik jich teď máme?“ zavolala ke kuchyni.


  „Tisíc osm set šedesát dva,“ odpověděl tenký hlásek.


  „Tisíc osm set šedesát dva… ano. Zella sestavila katalog, kvůli pojištění.“ Vedla Qwillerana k uzavřené skleněné vitríně v salonu. „To je Theodor, náš medvídek s knoflíkem v uchu, pravý Steiff. Takoví se prodávají za osmdesát tisíc dolarů.“


  Další medvídci seděli na křeslech, na okenních parapetech, na krbové římse a na klavíru.


  „Ten na židličce u klavíru je Ignác – Zellin miláček. Vzala si ho do Skotska. Já jsem s sebou měla Odyssea. To je ten na houpacím koníčkovi,“ řekla Grace. „Naštěstí Odysseus cestoval v Zellině kufru.“


  Medvídci seděli i u stolu v jídelně a před každým z nich ležel kompletní porcelánový servis se stříbrným příborem a každý měl na klíně ubrousek. V knihovně měli někteří medvídci brýle a četli, nebo seděli u stolu a pracovali. Po celém domě byli naaranžovaní tak, aby tvořili živé skupinky.


  Hráli kroket, zdobili vánoční stromeček, pluli na loďkách ve vaně, tlačili dětský sportovní kočárek s malým medvídětem a pracovali s kolečkem v zahradě. Ačkoliv se zdálo, že mají všichni stejné, směle postavené uši, filcové čumáčky, vyšitou pusu a místo očí knoflíky, každý z nich měl jiný výraz v obličeji a vlastní osobnost. Mnoho jich bylo oblečených.


  Někteří bručeli, nebo se smáli, nebo uměli zavírat a otvírat oči.


  Qwilleran, který jako novinář dole na jihu poznal skutečně všecko, něco takového nikdy neviděl.


  „Zello, drahoušku, můžeš už servírovat čaj,“ řekla Grace, když byli hotoví s prohlídkou.


  Vybrala několik medvídků, aby jim dělali společnost u čaje. Dostali své vlastní miniaturní šálky a podšálky a Zella nalila čaj i jim.


  Grace řekla Qwilleranovi tak mile, jak to svým kuřáckým hlasem svedla nejlépe: „Dalšího malého přítele pojmenujeme po vás a vy musíte přijít na jeho křest.“


  Poprosil ji o svolení, aby mohl zapnout kazetový magnetofon a kladl jim rutinní otázky: „Proč sbíráte medvídky? Kdy jste s tím začaly? Které medvídky máte nejdéle? Kde je hledáte? Kdo vám na ně šije oblečky? Jak je chráníte před prachem? Máte dobrý bezpečnostní systém?


  „Ten nejlepší!“ řekla Grace. „Máme i hlídače, který bydlí nad garáží, a jeho žena zase z medvídků vysává prach vysavačem.“


  Při tom všem pil Qwilleran se smrtelnou nechutí čaj, z povinnosti jedl máslové sušenky a v duchu se ptal: Co tu vlastně dělám?… Jsou ty ženské bláznivé?… Dělají si ze mě legraci?


  Při třetím šálku podnikl zoufalý pokus změnit téma. „Zdá se, že v sousedním domě bude rušno – než se vyprodá zařízení.“


  Grace spustila rozhořčenou tirádu. „Ani mi nemluvte! To je neslýchané! Odjedeme se Zellou pryč, dokud to neskončí. V takové čtvrti, jako je tato, by mělo být zakázáno rozprodávat domácnost po jednotlivých kusech! Jak si chtějí poradit s těmi davy lidí? Kde budou parkovat? Doktora Halifaxe měli v Moose County všichni rádi a každý bude chtít mít po něm něco na památku. Jedno vám řeknu: Doktor Halifax by takový výprodej nikdy nedovolil! Ale jeho dcera je úplně jiná. Dělá si, co chce, bez ohledu na své spoluobčany. Celé zařízení měla nechat odvézt do aukčního skladu.“


  „Proč to doktorka Melinda neudělala?“ zeptal se.


  „Proč? Protože může vydělat víc peněz, když prodá věci jednotlivě přímo v domě.“


  „Znaly jste rodinu Goodwinterovu dobře?“


  „Celý svůj život!… Zello, drahoušku, ten čaj je studený. Přinesla bys novou konvici?“ Když sestra odešla, řekla tlumeným hlasem: „Zella si mohla doktora Halifaxe vzít, ale ona byla odjakživa moc jemnocitná a nesmělá, a tím se připravila o šanci. A on měl smůlu, že si vzal ženu se špatnou krví.


  Otec paní Goodwinterové zemřel na nemoc, o které rodina nikdy nemluvila, a její bratr v Illinois zpronevěřil peníze a šel do vězení. Melinda byla její první dítě a od malička ji rozmazlovali. Ale její syn – věděly jsme od samého začátku, že bude černou ovcí rodiny. Nakonec odtud odešel a zahynul při autonehodě. Všichni říkali, že to bylo vlastně požehnání, protože se za něho musel jeho otec stydět a matka si o něho neustále dělala starosti, až z toho chronicky onemocněla.“


  Před odchodem se ještě Qwilleran zeptal: „Dovolily by dámy, aby fotograf z Všehochuti z Moose County vyfotografoval jejich sbírku do novin?“


  „Byly bychom polichoceny, že, Zello? Ale jen jestli nám slíbíte, že ten článek napíšete vy, pane Qwillerane. Píšete tak dobře!“


  „Myslím, že by to šlo. A teď vám děkuji za nezapomenutelný zážitek a výtečný čaj.“


  Stydlivá Zella prudce zčervenala, přistoupila k němu a řekla: „To je pro vás!“ Podala mu medvídka z hnědého sametu, který měřil sotva osm centimetrů.


  „To ne! Ani ve snu by mě nenapadlo decimovat vám sbírku,“ řekl.


  „Ale my bychom vám ho chtěly dát,“ trvala Grace na tom, aby si ho vzal. „Prosím, vezměte si ho.“


  „Jmenuje se Malý Tim,“ řekla Zella.


  Qwilleran odešel z domu s Malým Timem v kapse saka.


  Když přišel do stodoly, zavolal hned Rikerovi do redakce a řekl mu: „Archi, něco mi dlužíš! Právě jsem prožil smrtelně nudné odpoledne při čaji a máslových sušenkách u sester Chisholmových. Chtějí po mně, abych šel jejich dalšímu medvídkovi při křtu za kmotra.“


  „A co ten jejich nápad s knížkou?“


  „O knížce se vůbec nemluvilo. Ony jen chtějí, aby k nim někdo chodil a obdivoval jejich sbírku, ale já myslím, že bychom o nich měli napsat článek. Pošli k nim dobrého fotografa, například Johna Bushlanda. Jsem si jistý, že se toho chytí televizní stanice!“


  Zatímco telefonoval, kočky mu lovily packami v kapse saka. Instinktivně vytušily, že přinesl domů něco nového.


  „Ne ne, nechte toho!“ okřikl je, když zavěsil. Zatínaly zuby do měkkého medvídčího tělíčka. Qwilleran strčil Malého Tima do zásuvky v kuchyni, do níž házel klíče od auta.


  Potom si poslechl záznamník. Polly ještě nevolala, a to byl další důvod, proč chtěl mluvit s Melindou. Jestli i ona zjistila, že Irmin infarkt vyvolala droga, měl by ospravedlnění. Večer měla být zkouška divadelního klubu v plném obsazení.


  O přestávce se jí na to bude moct zeptat, aniž se musel obávat osobních komplikací.


  Klingenschoenovo divadlo, které sídlilo v kamenných zdech bývalého Klingenschoenova panského domu, bylo poměrně malé – mělo jen tři stovky míst – ale pro divadelní klub v Pickaxu stačilo. Hlediště mělo prudký sklon jako amfiteátr, otočné jeviště a krásný foyer. Když tam Qwilleran ve středu večer přišel, uviděl ve foyeru Larryho Lanspeaka, který se zrovna nakláněl nad fontánkou s pitnou vodou. „Ty vaše vousy vypadají slibně,“ řekl představiteli Macbetha.


  Larry si zamnul bradu. „Za čtrnáct dní musí vyrůst tak, abych vypadal jako skotský král z jedenáctého století.“


  „Jak vám to jde?“


  „Není to špatné. Vůbec to není špatné. Když jsme byli pryč, Fran nazkoušela s představiteli vedlejších rolí jedenáct scén a zvládla to doopravdy dobře. Dnes zkoušíme poprvé v plném obsazení.“


  Larry se vrátil na jeviště a Qwilleran si sedl do poslední řady. Někteří herci posedávali v první řadě a čekali na své výstupy. Dwight stál před jevištěm a dirigoval herce, kteří už odříkávali své texty nazpaměť. Jeden z nich, který hrál posla, právě odcházel z jeviště a lady Macbeth říkala: „Zbavte mne mého ženství a naplňte mne od koruny po konečky prstů na nohou tou nejukrutnější krutostí!“


  „Stop!“ řekl režisér. „Pošlete posla nazpět a sjedeme to celé ještě jednou. Melindo, ‚Musel jsi zešílet, že to říkáš!‘ A trochu víc temperamentu do toho!“


  Opakovali scénu. Pak vystoupil Larry. „Má lásko nejdražší, dnes v noci přijede Duncan!“


  Melinda odpověděla: „Kdy zase odjíždí?“


  „Zítra –“ Larry přerušil svůj text a řekl: „Dwighte, jak to mám hrát? Cítí se Macbeth poctěn, že král přenocuje pod jeho střechou? Nebo už má v úmyslu ho zabít? Co si v té chvíli myslí?“


  Režisér řekl: „To lady Macbeth ho přivede na ten nápad a sice větou ‚Kdy zase odjíždí?‘ To znamená, Melindo, že vy musíte svou otázku vyslovit tak, aby v ní zazněl velmi silný náznak. Kdy – zase – odjíždí? Divákovi přitom musí přeběhnout mráz po zádech. Pochopili jste to všichni?“


  „Je to jasné,“ řekl Larry. „Ona mu tu myšlenku vnukne a já udělám malou pauzu před zítra. Publiku bude v tom zlomku vteřiny jasné, že král už neopustí zámek živý.“


  Na Qwillerana udělala Dwightova práce s herci dobrý dojem a řekl mu to o přestávce, když ho potkal na cestě k fontánce.


  „Děkuji,“ řekl Dwight. „S Larrym je radost pracovat. Teď už vím, proč má v ochotnických divadlech tak dobrou pověst. Slyšel jsem o něm už v Iowě, ještě než jsem vůbec věděl, že existuje město Pickax.“


  „Stihnete to nazkoušet do posledního čtvrtka v měsíci?“


  „Musíme to stihnout! Už jsou natištěné vstupenky.“


  Carol se šla také napít vody a Qwilleran jí řekl: „Proč nepožádáte Klingenschoenovu nadaci, aby vám nechala udělat fontánku na pití hned za jevištěm?“


  „To není špatný nápad. Ale koberec v chodbě by byl rychleji prošlapaný… Mluvil tu někdo o vstupenkách? Potřebovali bychom výpomoc v pokladně, Qwille. Nešel byste?“


  „Jestli to nevyžaduje mimořádné schopnosti nebo příliš vysokou inteligenci, tak ano.“


  Obrátila se k Dwightovi a řekla mu na vysvětlenou: „Qwill bydlí hned za divadlem – ve stodole, ve které původně skladovali jablka!“ Pak zamířila do foyeru.


  „O té vaší stodole jsem slyšel,“ řekl režisér. „Mám pro stodoly slabost.“


  „Tak se někdy po zkoušce stavte na drink.“


  „Rád. Vezmu si s sebou tu píšťalu, a vy mi pak řeknete, jak se vám líbí moje čarovná hra.“


  Ovanul je závan parfému. K fontánce mířila po chodbě Melinda. „Ahoj, miláčku,“ řekla příjemně překvapená. „Co tu děláš?“


  Dwight na oba vrhl rychlý pohled a odkráčel k foyeru.


  „Jsem jen zvědavý,“ odpověděl Qwilleran. „Ale když už jsi tady, mohl bych ti položit pár otázek. „Nebude ti vadit, když do Qwillova pera napíši o výprodeji zařízení domu tvého otce?“ Věděl, že jí to vadit nebude, ale hodilo se mu to k zahájení rozhovoru.


  „Samozřejmě že ne! Vítám každou reklamu,“ odpověděla.


  „Musím všechno prodat. Předběžná prohlídka je za týden v pátek. Nechceš přijít na předběžnou prohlídku před předběžnou prohlídkou?“ zažertovala. „Zůstaň tady do konce zkoušky, a já tě pak provedu domem.“


  „Děkuji, ale dnes večer ne,“ odpověděl.


  „Nechtěl by sis všechno prohlédnout bez přítomnosti jiných lidí?“


  Qwilleran se uchýlil k obvyklé novinářské lži. „Lituji, musím ještě do uzávěrky něco napsat. Ale než půjdu, měl bych ještě jednu otázku. Jde o Irminu smrt. Jak pravděpodobně už víš, řidič autobusu zmizel, když jsi odcestovala, a s ním všechny šperky Grace Utleyové. Irma byla jediná, kdo znal jeho jméno a kdo o něm něco věděl. Tak mě napadlo, že jí Bruce mohl dát nějakou smrtelnou drogu, aby ho nemohla identifikovat.“


  „Ne, miláčku, byl to docela obyčejný infarkt,“ řekla s povýšeným úsměvem. „A když uvážím její anamnézu a hektický způsob života, spíš mě překvapuje, že se to nestalo dřív.“


  Ale Qwilleran se nedal. „Policie už ví, že ten řidič byl už jednou trestaný, proto není vražda vůbec vyloučena, když uvážíš, o jak velikou šlo kořist.“


  Melinda pomalu a zamyšleně zakroutila hlavou. „Je mi líto, jestli tě musím zklamat, Qwille,“ řekla s unaveným, soucitným pohledem. „Byl by z toho dobrý článek a já vím, že rád odhaluješ zločiny, ale toto nebyl zločin. Věř mi.“ Obličej se jí vyjasnil. „Jestli chceš po zkoušce někam zajít a promluvit si o tom, mohla bych ti to vysvětlit. Mohli bychom se spolu něčeho napít, třeba u mě v bytě, nebo u tebe ve stodole.“


  „Jindy, až nebudu mít žádný termín,“ odmítl ji. „Mimochodem, tvoje lady Macbeth vypadá moc dobře.“ Otočil se a byl už uprostřed foyeru, než na jeho chabý kompliment zareagovala.


  Domů se vracel lesem a svítil si baterkou. S lítostí si říkal:


  Tak to nebyla vražda! Teď se budu muset Polly omluvit.


  Když odemykal dveře, zvonil telefon a Koko běhal sem a tam, aby mu to sdělil.


  „Já vím, já vím! Nejsem hluchý!“ křikl na kocoura a prudce zvedl sluchátko. „Prosím?… Ahoj, Nicku. Zrovna jsem přišel. Co se děje?“


  „Vzpomínáte si na to auto z Massachusetts, o kterém jste mi řekl? Viděl jsem je!“ řekl Nick triumfálně.


  „To béžové auto? Zapomeňte na ně! Patří novému šéfkuchaři v hotelu. Je z Fall River.“


  „Já nemyslím to béžové, Qwille. To první, kaštanově hnědé! Už je zase tady!“


  „Kde jste je viděl?“


  „Jel jsem na sever do Moosevillu a viděl jsem je stát na nezpevněné části Ittibittiwassee Road. Víte, kde to je? U Dimsdaleské boudy.“


  „Znám tu silnici,“ řekl Qwilleran. „Vede do Shantytownu.“


  „Ano, a to auto bylo stejně otlučené jako všechny ostatní, které v těch končinách jezdí.“


  „Sledoval jste je?“


  „Chtěl jsem, ale jel jsem služebním autem, tak mi to nepřipadalo vhodné. Asi by si myslel, že ho sledujeme. Ale říkal jsem si, že byste to měl vědět, Qwille. Vyřiďte Polly, aby byla opatrná.“


  „Já jí to řeknu. Děkuji vám, Nicku.“ Qwilleran pomalu zavěsil a nechal ruku ležet na sluchátku. Takže ten člověk, co tenkrát čekal na Polly na Goodwinterově bulváru, je tu zas!


  Vytočil číslo, které tak dobře znal.


  Bylo půl jedenácté večer a Polly už nebude mít moc práce. Možná bude ve svém modrém županu, prát si punčochy a dělat si něco s obličejem a s vlasy. Byl ženatý dost dlouho na to. aby to věděl.


  Ohlásila se úředním „Prosím?“


  „Dobrý večer, Polly,“ začal svým neodolatelným hlasem.


  „Jak se máš?“


  „Dobře,“ opáčila stroze a ignorovala, jak je zdvořilý.


  „Byl jsem včera večer neodpustitelně nudný?“


  Na chvilku se zamyslela, pak řekla: „Ty nejsi nikdy nudný, Qwille.“


  „Jsem vděčný za drobné komplimenty a připouštím, že ode mě bylo netaktní probírat u stolu tak bolestné téma.“


  „Myslím, že po té nehodě se sakem se to dá omluvit.“ Hlas jí změkl. „Dal jsi je do Čistírny?“


  „To nebylo nutné. To máslo chutnalo kuřetem a kočky se toho ujaly. Není vůbec vidět, že se něco stalo.“


  „Tomu nevěřím.“


  „Ale je to tak.“


  Nastala pauza. Teď bylo na Polly, aby řekla něco smířlivého. Qwilleranovi připadalo, že to zvládl celkem dobře.


  Polly po delší odmlce řekla: „Možná jsem včera večer reagovala přehnaně.“


  „Nemůžu tvrdit, žes k tomu neměla důvod. Byla moje chyba, že jsem tak zatvrzele trval na tom tématu. Pravděpodobně na tom nese vinu moje skotská krev.“


  „Já vím. Tvá matka byla Mackintoshová,“ řekla a tím odlehčila vážný tón. Jeho příbuzenský vztah s Mackintoshovými byl mezi nimi neustálým důvodem k popichování.


  „Prožilas příjemný den?“ zeptal se.


  „V nejlepším případě zajímavý. Jedna moje podřízená dostala porodní bolesti a musela být ve spěchu převezena do nemocnice. A pan Tibbitt stiskl nesprávné tlačítko a zůstal viset ve výtahu. Půjčili jsme dvě stě devadesát knih a padesát čtyři kazet, vybrali tři dolary za pozdní vrácení a vydali sedm nových čtenářských průkazů… A tys měl příjemný den?“


  „Dělal jsem něco pro Arche a večer jsem se šel podívat do divadla na zkoušku. Bylas večer venku?“


  „Ne, seděla jsem doma a celý večer jsem si četla a dávala si do pořádku šatník.“


  „Kdybys musela někam po setmění, Polly, bylo by mi milejší, kdybys nejela sama. Časy se mění. Musíme se smířit s tím, že teď jezdí do Pickaxu cizinci. Jestli budeš muset večer z domu, zavolej mi a já zařídím, aby tě někdo odvezl.“


  „Proč ta náhlá starost, Qwille? Stalo se něco? Jestli je to kvůli tomu člověku, co mě tak vyděsil v červnu… už jsou to tři měsíce.“


  „Čtvrť, ve které bydlíš, mi dělá těžkou hlavu,“ přiznal Qwilleran. „Je tam tolik prázdných domů. Musíš být vážně opatrná. Nechtěla bys se mnou jít zítra na večeři? Pokusím se chovat bezvadně.“


  „Zítra má knihovna otevřeno déle a já mám službu.“


  „A co pátek?“


  „To mě pozvali na večeři Hasselrichovi. Bude Irmino oblíbené jídlo: závitky na víně.“


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru. To už je podruhé v týdnu! Teď, když ji přijali za náhradní dceru, si budou dělat nároky na její čas. „Tak co v sobotu? Mohli bychom zajet do Lockmasteru a najíst se v Paddocku,“ řekl, čímž doufal přetrumfnout Hasselrichovy závitky. V průvodci restauracemi byla kvalita pokrmů podávaných v Palomino Paddocku ohodnocena čtyřmi hvězdičkami a ceny pěti.


  Polly zalapala po vzduchu, přesně jak doufal. „Ó, to by bylo báječné!“


  „Tak domluveno.“


  Nastala pauza.


  „Všechno v pořádku?“ otázal se jemně.


  „Ano,“ odpověděla zjihle.


  „A bientót, Polly.“


  „A bientót, miláčku.“


  Okamžitě zavolal do Paddocku, aby rezervoval dobrý stůl.


  Na tak známou restauraci to byla na rezervaci krátká doba, ale jeho jméno účinkovalo i za hranicemi okresu, protože Klingenschoenova nadace nedávno financovala v Lockmasteru výstavbu plaveckého bazénu v centru pro mládež.


  Když byl hotov, vyšel po rampě obléknout se do pyžama a domácích trepek. Byl v půli cesty na první galerii, když se za ním Koko rozběhl jako blázen a skočil mu na nohy. Qwilleran ztratil rovnováhu a málem upadl.


  „Poslechni! Za koho se vlastně máš?“ okřikl ho Qwilleran.


  „Za fotbalistu? Mohl jsem si zlámat vaz, ty bláznivý kocoure.“


  Koko, odmrštěný, jak ho Qwilleran prudce setřásl, se posbíral, sedl si, sklonil hlavu a olizoval si tlapky a jimi si myl hlavu. Občas přestal a upřeně se zahleděl na čelo člověka, který ho huboval.


  Qwilleran si přejel rukou po kníru a pomyslel si: Cítí snad ten kocour Melindin parfém? Mluvil jsem s ní dvě minuty a on to ví!… Ale pak ho napadlo: Nebo mi chce něco říct? Jsem na falešné stopě a on se mě pokouší přivést na správnou. Co chce, abych udělal?


  Kapitola jedenáctá


  Ráno po Kokově nečekaném útoku k žádnému podobnému incidentu nedošlo, ale kocour na něho ostentativně zíral, jako by se mu pokoušel něco říct. Qwilleran seděl u kávy a housky, kterou si dal nahřát do mikrovlnné trouby, konečky prstů si pročesával knír a snažil se přijít na to, co mu chce Koko sdělit. Že by ho chtěl varovat před tím mužem z Goodwinterova bulváru? Jedním z Kokových talentů bylo, že uměl předvídat, co se stane.


  Z čirého pocitu nejistoty a ze zvědavosti se Qwilleran vydal směrem na sever a u Dimsdaleské boudy odbočil na nevyasfaltovaný úsek Ittibittiwassee Road. Ten kus štěrkové cesty byl slepý a končil u opuštěného dimsdaleského dolu se zbytky šachty, kde stála varovná tabule s nápisem Nebezpečí sesuvu. A tam, kde kdysi stávalo kvetoucí městečko Dimsdale, byla dnes jen ubohá čtvrť, jíž se říkalo Shantytown a která urážela oči.


  Byl to slum, kde stály boudy sbité z prken a otlučené obytné přívěsy zralé do šrotu, zrezivělá auta a chatrné slepičí kurníky roztroušené po lese. Lidé, kteří tam přechodně bydleli, vlastně protiprávně bydleli na Klingenschoenových pozemcích. Shantytown byl znám jako útočiště vyvrhelů, ale žily tam i chudé rodiny a ve špíně kolem primitivních obydlí si hrály děti. Snaha okresního úřadu a Klingenschoenovy nadace ,,něco s Dimsdale udělat“ nenesla velké ovoce. Sotva pomohli najít prostřednictvím vzdělávacích programů některým rodinám práci a zdravější prostředí k životu, zaujaly místo v ubohých chatrčích jiné rodiny.


  Toho dne se Qwilleran rozhodl, že nepojede do džungle Shantytownu, protože si říkal, že jeho bílé auto by tam bylo příliš nápadné, a tak jen pátral s dalekohledem na očích po lese po kaštanově hnědém autě. Ale neobjevil je. Na zpáteční cestě se zastavil u Dimsdaleské boudy a chtěl tam poobědvat, především se ale přesvědčit, že je lokál ve stejně neutěšeném stavu, jak ho měl v paměti. Okna byla stále tak špinavá, že přes ně nebylo vidět, u výčepu upadly sedací plochy u dalších dvou židlí a káva dělala čest pověsti nejhoršího kafe v celém okrese. Ale Qwilleran si vzpomínal na temnou noc plnou strachu, kdy se jeho auto převrátilo na zpáteční cestě z North Middle Humocku na střechu a uvízlo v příkopu. Tamní kuchař mu poslal na účet podniku horkou kávu a oschlé koblihy, což bylo gesto, kterého si v té chvíli velmi vážil.


  Na tabuli bylo křídou napsané


  Čtvrteční menu: RAJSKÁ POLÉVKA, SENDVIČE S TUŇÁKEM A MAKARÓNY SE SÝREM.


  Qwilleran, kterému se nikdy nestalo, že by mu makaróny se sýrem nechutnaly, si statečně objednal menu, ale makaróny byly převařené tak, že byly jako těsto. A co se týče omáčky, lepidlo na papír nemohlo být horší.


  Když se vrátil do stodoly, po špatném jídle špatně naladěn, Koko skákal jako gumový míč, což znamenalo, že někdo nechal vzkaz na záznamníku. Byl to John Bushland z Lockmasteru: „Qwille, tady Bushy. Musím dnes něco dodat do Pickaxu. Zastavím se u tebe. Doufám, že budeš doma. Mám nějaké povedené fotky.“


  Kolem druhé hodiny vjela fotografova dodávka na dvůr.


  „Jak to, že něco dodáváš do takového zapadákova jako je Pickax?“ zeptal se ho Qwilleran. Lockmaster se svými koňskými farmami a golfovými hřišti se považoval za civilizovanější než sousední okres na severu, kde normální bylo pěstovat brambory a chovat ovce, a kšiltovky a pickupy byly považovány za velmi módní záležitost.


  Bushy řekl: „Arche zajímalo, jestli mám fotky účastníků zájezdu po Skotsku před typicky skotskou krajinou, nebo nějaké fotky s lokálním koloritem. Říkal, že by mohl otisknout celou stránku fotografií, možná i dvojstránku.“


  „A tys mu poskytl?“


  „No ovšem. Dal jsem mu víc než tucet fotek a tobě jsem přivezl všechny černobílé, které jsem pořídil, aby sis je mohl prohlédnout. A k tomu ještě snímky krajiny, které se mi zdály neobvyklé. Kde bychom je mohli rozložit?“ Měl tři žluté krabice s černobílými fotografiemi o rozměrech dvacet na pětadvacet s vysokým leskem. „Barevné budu dělat později,“ řekl. „Tady jsme u Loch Lomond po obědě… a tady čekáme na molu na trajekt. Tady jsou děvčata na mostě k hradu Eileana Donana. Jediná fotka s celou skupinou je před autobusem v Obanu. Tam jsem se dokonce postavil i já sám.“


  „Moment,“ řekl Qwilleran a šel si vzít z psacího stolu lupu.


  „Není tady ten v pozadí náš řidič?“


  Bushy si prohlížel fotografii lupou. „Máš pravdu! Tady na té nesklonil hlavu! Můžu ji zvětšit a dát policii fotku do alba zločinců.“


  „To musíme oslavit! Co bys řekl na skotskou whisky s trochou skunčí vody?“


  Fotograf za ním šel k baru. „Vím, jak k tomu došlo, Qwille. Použil jsem stativ a nastavil automatickou spoušť, abych se mohl postavit ke skupině, a jelikož jsem nestál za fotoaparátem. Bruce vůbec nevěděl, kdy to spustí… Podívej! Ta kočka olizuje fotky!“


  „Koko! Běž pryč!“ Qwilleran tleskl a Koko provinile utekl.


  „Asi mu chutná emulze,“ hádal Bushy. „Možná bych je měl dát zpátky do krabic… Představ si!“ řekl spíš nevěřícně než nadšeně. „Arch po mně chtěl, abych šel fotografovat nějaké medvídky k článku, který píšeš.“


  „Připrav se na neobyčejný zážitek!“


  „Já vím. Grace mě ještě před zájezdem pozvala, abych jí vyfotil šperky kvůli pojištění. A ještě mi nezaplatila.“


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru. „Co myslíš, proč nám nabízí, abychom psali o těch jejich medvídcích? Aby dostala zadarmo fotky!“


  Skleslý fotograf se chvíli věnoval skotské, pak řekl: „Myslíš, že by člověka v Pickaxu uživil fotoateliér, Qwille?“


  „Proč? Chceš si zřídit pobočku?“


  „Přemýšlím o tom, že převedu celý podnik sem,“ řekl Bushy sklesle.


  „To je ten problém, o kterém jsem mluvil v telefonu. Já a Vicky se rozcházíme. Ateliér a temnou komoru mám v domě a musím se vystěhovat. Vicky si tam chce otevřít restauraci.“


  „To mě mrzí, Bushy. Myslel jsem si, že vám dvěma to klape výborně.“


  „No víš… my jsme nemohli mít děti. Proto chtěla za každou cenu pracovat a mně to vyhovovalo. Jenže ona se úplně zbláznila, co si zařídila ten Party servis! A teď jí jeden chlápek z jezdeckého klubu nabízí financování, když otevře restauraci. Má velký zájem, jestli víš, co myslím, a nejen o jídlo.“


  Qwilleran účastně pokyvoval hlavou. „Já jsem něco podobného prožil také a dám ti jednu radu. Nenech se od nich srazit na kolena.“


  „Jo, to se lehko řekne,“ řekl Bushy hořce. „Ale nezávisle na tom, myslíš, že by tady nahoře prospíval fotoateliér?“


  „Kdybys mu udělal dobrou reklamu… určitě! Pickax by potřeboval člověka s tvým nadáním a energií. Kdyby ti nevadilo pracovat pro noviny, mohla by ti Všehochuť dávat hodně zakázek. A při tvém nadšení si dovoluji prorokovat, že by se z tebe do roka stal předseda Spolku přátel Pickaxu.“


  „Děkuji ti, Qwille, to jsem potřeboval. To jsou první povzbudivá slova, která jsem slyšel od svého návratu ze Skotska. A teď budu muset jet pracovat. Zítra ti přivezu snímky toho řidiče, až přijedu fotografovat ty medvídky.“


  „Předej je Brodiemu,“ poradil mu Qwilleran. „Můžeš si udělat u policejního šéfa dobré oko.“


  Když Bushy odešel, odnesl žluté krabice na jídelní stůl, kde je mohl rozložit, a to, co viděl, ho přímo nadchlo. Bushy volil neobvyklé úhly pohledu, různé čočky a osvětlení a docílil tím tak úžasných fotografií, že vypadaly jako impresionistické obrazy. Některé působily téměř abstraktně, jiné zase surrealisticky. Šel k telefonu a zavolal Archi Rikerovi.


  „Mám pro tebe tip,“ řekl vydavateli novin. „Právě jsem mluvil s Bushym.“


  „Ano, v pondělí uveřejníme jeho fotografie ze zájezdu po Skotsku. Nechtěl bys k nim napsat text? Ale potřebovali bychom ho do zítřejšího poledne.“


  „Uvedli byste mě jako autora?“


  „To by záleželo na tom, jak by byl dobrý. Medvídky otiskneme v úterý. To znamená, že to musíš přinést v pondělí ráno… A co to máš za tip?“


  „Prohlížel jsem si Bushyho snímky krajiny a to, jak vyfotografoval hrady, hory, ovce, rybáře a všechno ostatní, je skutečně neobvyklé. Ty fotky jsou zralé na výstavu, Archi! Nemohla by Všehochuť sponzorovat výstavku jeho fotografií z cesty?“


  „Kde?“


  „Ve foyeru Klingenschoenova divadla, při příležitosti premiéry Macbetha. Má i zajímavé snímky Larryho a Melindy, jak zkoušejí role na dvorech za starými hostinci.“


  Nastala zamyšlená pauza. Potom Riker řekl: „Občas tě něco dobrého napadne, Qwille.“


  Když se Qwilleran, spokojen sám se sebou, vrátil do obývacího prostoru, uslyšel zvuk, který nevěstil nic dobrého.


  Koko olizoval fotografie.


  „NE!“ vykřikl. „Ty darebáku!“


  Koko seskočil ze stolu, přičemž zadníma nohama rozházel fotografie všemi směry.


  „Zatracená kočka!“ zabručel Qwilleran a odlepoval od sebe vlhké fotografie. Drsný kočičí jazyk a sliny zanechaly na lesklém povrchu matná místa.


  Když jel s Polly v sobotu večer do Lockmasteru, vyprávěl jí o Kokově abnormálním chování. „Nebylo to poprvé, co něco podobného udělal.“


  „Bootsie nic takového nedělá,“ řekla.


  No ovšem, pomyslel si Qwilleran. Bootsie nedělá vůbec nic – kromě žraní!


  Exkluzivní restaurace Palomino Paddock stála uprostřed sytě zelené pastviny pro koně a oni zaparkovali mezi italským sportovním vozem a anglickým luxusním minibusem. Bylo osm hodin a hosté přicházeli ve společenském oděvu, a dámy v dlouhých večerních šatech. Jeden pár přijel dokonce v kočáře taženém koňmi. Sama budova v úmyslném kontrastu s prvotřídním jídlem a elegancí hostů – připomínala starou konírnu (kterou možná jednou byla). Interiér byl umělecky vyzdoben koňskými sedly, balíky slámy a obrazy čistokrevných koní. Atmosféra byla nenucená a obsluhovali tam samí mladí lidé nadšení pro koně, oblečení do uniforem podkoních. Hosté v červených loveckých kabátcích, kteří už byli po večeři, seděli pohodlně na židlích, s nohama v jezdeckých kalhotách a botách nataženýma do uličky, a pili z exotických miniaturních šálků kávu.


  Qwillerana s jeho společnicí zavedli ke stolu v klidném koňském stání s orámovaným portrétem legendárního koně jménem Kardinál, pod kterým bylo razítko Bushlandova fotoateliéru.


  Mladý číšník s těžkým řetězem s klíči jim přinesl vinný lístek, ale Qwilleran odmítl. „Dámě přineste sklenku suchého sherry a mně skunčí vodu s plátkem citrónu. „Tedy,“ dodal mazaně, aby si otestoval, jestli se mladík vyzná ve svém řemesle, „jestli máte nějaký mladší ročník.“


  Číšník mu světácky a bez mrknutí oka odpověděl: „Náhodou mám láhev, která byla naplněna minulý čtvrtek a nese etiketu s nápisem Rezerva na export. Myslím, že oceníte její sladký buket a nezaměnitelnou koncovku.“ Ve vztahu ke skunčí vodě byl výraz buket lichotivý.


  Servírka měla zdravé sebevědomí mladé ženy, která si vydržuje vlastního koně, vyhrává ceny a vypadá v jezdeckém úboru neodolatelně. „Budu vás obsluhovat,“ řekla jim. „Jsme rádi, že vás můžeme dnes večer uvítat mezi hosty. Jmenuji se Trilby.“


  „Smím hádat, jak se jmenuje váš kůň?“ zeptal se jí Qwilleran.


  „Brandy. Je plavý. Nemá sice rodokmen, ale má několik ušlechtilých rysů. Přinesu vám jídelní lístky.“


  Qwilleran se obrátil k Polly: „Ta žena v červeném támhle, vzadu je Bushyho žena Vicky. Jejího společníka neznám.“


  „Vicky je má teta,“ řekla Trilby a podala jim jídelní lístky.


  „A on je funkcionář jezdeckého klubu. Otevřou si restauraci.“ Pak zase odešla.


  Qwilleran ztlumil hlas: „Bushlandovi mají manželské problémy.“


  „Ó, to je mi líto,“ řekla Polly. „Je to takový příjemný a ohleduplný mladý muž.“


  „A také nadaný. Počkej, až uvidíš fotky ze Skotska. Nemají nic společného s pohlednicemi. Arch mu teď bude dávat častěji zakázky.“


  „To je dobře! Fotografie ve Všehochuti bývají bez fantazie.“


  „Dodávají je amatéři s výbornými fotoaparáty, jenže my potřebujeme výborného fotografa. Teď bude Bushy fotografovat medvídky Grace Utleyové.“


  „Vy se zajímáte o medvídky?“ zeptala se Trilby, která se vrátila ke stolu probrat s nimi speciality dne. „V Lockmasteru máme klub sběratelů medvídků.“


  „To je hezké,“ řekl Qwilleran. „Co byste nám dnes večer doporučila?“


  „Máme nového šéfkuchaře, a ten připravil několik vynikajících pokrmů. Jako předkrm skvělé grilované kachní párečky se šalvějovou polentou a restovanými zelenými cibulkami. Polévka je velouté se třemi druhy hub.“


  „Nepochází ten váš kuchař náhodou z Fall River?“


  „Myslím, že ne. Naší dnešní specialitou jsou vynikající pečené křepelky s kozím sýrem, rajská jablíčka sušená na slunci a šunka uzená na hikorovém dřevě, dále pečená kajmanka s bylinkovou krustou a příloha z červených paprik a artyčoků.“


  „No tohle!“ řekla konsternovaná Polly. „Co myslíte, že by mi chutnalo?“


  „Já mám nejraději restovaný vepřový plátek s dušeným sezamovým špenátem, čínskými houbami a česnekovým čatní,“ řekla Trilby.


  Polly si vybrala mečouna na grilu a Qwilleran si objednal hovězí plátek. Zvedl sklenku se skunčí vodou a řekl: „Lang may your lums reek, jak se říká ve Skotsku.“


  „To zní jako něco neslušného,“ řekla Polly a nejistě pozvedla skleničku.


  „Myslím, že to znamená něco jako ‚Ať ti dlouho kouří komíny.‘ Dříve si nedělali starosti se znečištěním životního prostředí. Chtěli prostě mít jen teplo a uvařit si ovesnou kaši.“


  Mluvili o sbírce medvídků sester Chisholmových (neuvěřitelná!) … o chystaném výprodeji celého zařízení domu na Goodwinterově bulváru (politováníhodné) … blížícím se představení Macbetha (ambiciózní!).


  Qwilleran řekl: „Slíbil jsem Carol, že jim příští týden vypomůžu v pokladně s prodejem vstupenek.“


  „Vážně? Tak to bude velký nával,“ prorokovala Polly v žertu. „Všichni si budou chtít koupit vstupenku od pohledného starého mládence, který je navíc skvělý novinář a pověstný filantrop.“


  „To jsou pomluvy,“ protestoval skromně, i když věděl, že má pravdu. Když pracoval dole na jihu pro velké noviny, byl téměř slavný, ale to nebylo nic ve srovnání s jeho postavením multimilionářské žáby v malém rybníce.


  Polly řekla: „Slyšela jsem, že Derek Cuttlebrink hraje strážného. Měří dva metry na výšku a Dwight mu řekl, aby se zkroutil do metr a půl velkého otazníku, čímž pravděpodobně strhne pozornost diváků na sebe.“


  „Já Dereka znám,“ řekla Trilby, která přišla s hlavním chodem. „Je zástupcem šéfa ve Starém mlýně.“


  „Velmi malým zástupcem,“ zamumlal si Qwilleran pro sebe.


  „Hned vám přinesu horké houstičky,“ řekla a už byla zase pryč.


  „Rychle!“ řekl Polly. „Chceš mi ještě něco soukromého sdělit než ta Mata Hari přinese ty svoje houstičky?“


  „No… ano,“ řekla, protože ho vzala vážně. „Moje švagrová vede účty Goodwinterově ordinaci a důvěrně mi svěřila, že si zaměstnanci začínají dělat o Melindu starosti.“


  „Proč?“


  „Od návratu ze Skotska udělala minimálně dvakrát chybu v receptech. Lékárník si toho pokaždé všiml – bylo to něco s dávkováním – a zavolal sestře do ordinace.“


  Qwilleran si uhladil knír. „Má plnou hlavu starostí s výprodejem zařízení, se zkouškami na představení, kde hraje hlavní roli, a pak ta cesta do Skotska.“


  „A to u toho ještě celý den pracuje v ordinaci,“ připomněla mu Polly.


  „Já myslel, že od ní pacienti odcházejí.“


  „Většina mužů doktora Halifaxe přešla k jinému lékaři, zato ženy houfně přecházejí k ní.“


  Servírka přinesla horké žemle a Qwilleran se zcela věnoval jídlu, ale přemýšlel při tom o chybách, kterých se Melinda dopouští. I lékaři se mýlí, říkal si. Možná se zmýlila i v příčině Irminy smrti. Ale byl natolik chytrý, aby se o tom nezmínil před Polly.


  Salát, který jim přinesla Trilby po hlavním jídle, byla dobře zvolená směs různých druhů zeleniny. Střed tvořil hlávkový salát a kolem něho byly hromádky najemno nastrouhaných ředkviček, mrkve a kostek tofu, to vše přelité octovým dresinkem a posypáno nadrobno nasekanými mladými výhonky vojtěšky a doplněno plátkem sýra brie.


  „A jako dezert vám šéfkuchař připravil tři druhy čokolády v jahodové šťávě,“ řekla jim Trilby.


  „Já odolám pokušení,“ řekla Polly smutně.


  „Já kapituluji,“ řekl Qwilleran.


  Po šálku kávy, která voněla po mandlích a chutnala jako zmrzlinový pohár s karamelovou polevou, se vrátili do Pickaxu. V autě spokojeně mlčeli jako dva přežvýkavci s žaludky plnými šťavnaté trávy. Nakonec řekl Qwilleran: „Jaká byla včera večeře u Hasselrichových?“


  „Dost deprimující. Prožívají těžké období.“


  „Nevíš, jestli… ehm… dostali Irminu zdravotní dokumentaci?“


  „Nemám ponětí. Dělá se to?“


  „Já nevím,“ řekl, „ale řekl bych, že by ji měl ošetřující lékař rodině předat.“


  „Proč se ptáš, Qwille?“


  „Ze žádného zvláštního důvodu. Ale nemohla by ses – čistě ze zvědavosti – zeptat švagrové, co se děje se záznamy zemřelého pacienta?“


  „To bych mohla. Zítra se uvidíme v kostele.“ Přijeli k domu, kde Polly bydlela. „Zajdeš ke mně na hodinku čtení?“


  „Nic víc?“ zeptal se. „Mám chuť na velký hrnek pořádné kávy.“


  Vzal s sebou Paměti lokaje z osmnáctého století, aby si z nich mohli vzájemně číst. Je to pravdivý příběh o dítěti jednoho skotského pána, které vyrůstalo jako sirotek a pak se stalo mezi služebnictvem skutečným princem a nosilo livreje se zlatými prýmky a napudrované paruky.“


  Jelikož se děj odehrával ve Skotsku a text nebyl zbaven ani těch nejhorších drsností, připadala jim kniha zajímavější, než předpokládali, a Qwilleran se vracel do stodoly velmi pozdě.


  Kočky mu opisovaly kolem nohou osmičky a hlasitým mňoukáním si říkaly o něco dobrého před spaním. Dal jim křupavé vločky a poslechl si záznamník. Nick Bamba mu nechal vzkaz. „Mám pro vás dobré zprávy. Zavolejte mi v kteroukoliv dobu. Budeme se dívat na televizi.“


  Byly dvě ráno, když volal do Moosevillu. „Opravdu není pozdě?“ zeptal se.


  Lori ho ujistila, že ne. „Při tolika reklamách, které se objevují v průběhu filmu, bude nejspíš trvat do čtyř. Zavolám vám Nicka.“


  „Ahoj, Qwille!“ ozval se její manžel. „Večer jsem zase viděl to kaštanové auto!“


  „Vážně? Kde?“


  „Stálo na hlavní ulici v Moosevillu. Možná byl řidič ve vinárně U vraku, nebo v hotelu Polární záře.“


  „To spíš v té vinárně.“


  „A to není všecko. Lori byla v Indiánské vesnici na dětském večírku a viděla to auto odjíždět z parkoviště.“


  „Co myslíš, že dělal u těch mladých zbohatlíků?“


  „Nemám ponětí. Třeba si vyhlížel oběť… Promiň, o tom bych neměl žertovat.“


  „No, nemůžeme nic dělat, dokud něco neudělá on,“ řekl Qwilleran. „Ale Polly nenechám po setmění vyjít z domu samotnou.“


  Sotva skončil hovor s Nickem, telefon znovu zvonil. Qwilleran si myslel, že mu zapomněl něco říct, protože nikdo jiný v Moose County by v tuto dobu nevolal. Proto bez úvodu řekl do sluchátka: „Co je, Nicku?“


  „Nicku? Kdo je Nick?“ zeptal se ženský hlas. „Tady Melinda. Ahoj, miláčku.“


  Qwillerana dostal vztek a řekl prkenně: „Není toto oslovení za daných okolností přehnané?“


  „Oho! Ty máš ale špatnou náladu! Co bych proti tomu mohla udělat, hm?“


  „Musíš mě omluvit,“ řekl. „Čekám důležitý hovor.“


  „Snažíš se mě zbavit, miláčku? To bys ranil mé city,“ dělala uraženou. „Byli jsme přece dobří přátelé! Ty už si nevzpomínáš? Přitahovali jsme se. Před třemi lety jsem tě měla ulovit.“


  „Melindo, lituji, ale musím zavěsit, protože čekám jiný důležitý hovor.“ řekl energicky a zavěsil. Kokovi, který jako obyčejně stál u telefonu a nevolí obrátil vousy dozadu, řekl:


  „To byla tvá kamarádka Melinda. Je neuvěřitelně drzá!“


  Kapitola dvanáctá


  Bylo klidné nedělní ráno. Na Okružní třídě vyzváněly kostelní zvony a Qwilleran šel do města pro noviny. Kočky zůstaly sedět ve stodole na okenním parapetu a počítaly listí padající ze stromů. Jak sledovaly jednotlivé listy, pohybovaly přitom hlavami. Za týden už bude padajícího listí tolik, že je nebudou schopné spočítat a ztratí zájem.


  K poledni volala Polly. „Zapomněla jsem ti říct, Qwille.


  V penzionu pro seniory dnes poprvé chtějí vyzkoušet ten nápad s domácími zvířaty. Půjdu tam s Bootsiem. Byl bys ochotný vzít tam Yum Yum?“


  „Zkusím to. Kdy?“


  „Ve dvě. Nahlas se v hale.“


  „Mluvilas se švagrovou, Polly?“


  „Ano. Řekla mi, že obyčejně si lékaři záznamy pacientů po jejich smrti několik let nechávají – pro svou vlastní ochranu, kdyby vyvstaly nějaké otázky.“


  „Rozumím. Děkuji ti. A tvé švagrové také děkuji.“


  Před druhou hodinou zašel pro kočičí přenosku do komory. „Pojď, miláčku,“ řekl Yum Yum. „Pojď, ať si rozšíříš obzor.“


  Koko, který byl obvykle pro každé dobrodružství, skočil do přenosky, ale Yum Yum utekla po rampě nahoru, oběhla galerii a rozběhla se po další rampě. Qwilleran za ní. Na druhé galerii ji doběhl a chytil, ale ona se mu vytrhla a on zůstal na všech čtyřech. Yum Yum chvíli stála a dívala se na něho, ale sotva se posbíral, vyběhla na třetí galerii. Ve chvíli, kdy chtěla vylézt po vodorovném trámu, který byl dvanáct metrů nad zemí, vrhl se po ní. „Tentokrát ne, moje milá!“ křikl na ni.


  Nebylo jednoduché vyhodit jednou rukou z přenosky kocoura a druhou rukou stáhnout z trámu kočku, která se vší silou držela a vzpírala se. Přijeli do domova pro seniory poslední. Ve vstupní hale byl pekelný rámus: štěkání, kňučení, vrčení a prskání. Hemžilo se to tu milovníky zvířat se psy na vodítkách, kočkami v přenoskách a dobrovolnými pomocnicemi ve žlutých uniformách, kterým tu říkali „kanárci“. Lisa Comptonová držela v ruce desky s rozpisem pokojů a přidělovala zvířata k jednotlivým pacientům.


  Qwilleran se zeptal: „Vy jste teď nová šéfová dobrovolnic?“


  „Ucházím se o to místo, ale dnes jsem tu jen na výpomoc.


  Dnes chceme vyzkoušet, jak ten projekt bude fungovat, a hodně věcí budeme muset ještě dořešit. Příště požádáme návštěvníky, aby k nám chodili po jednom. „Jak se jmenuje vaše zvířátko?“


  „Je to kočička a jmenuje se Yum Yum.“


  „Je přítulná? Máme tu pacienta s rozedmou plic, který požádal o nějaké domácí zvířátko, a lékař byl toho názoru, že by pro něho byla nejvhodnější kočka. Usoudil, že pes by byl příliš živý. Yum Yum působí klidně.“


  Qwilleran nahlédl do přenosky. Yum Yum si zase hrála na mrtvou kočku, jako pokaždé, když s ním prohrála. „Ano, řekl bych, že je opravdu klidná.“


  Lisa přivolala jednoho kanárka. „Zavedla byste pana Qwillerana s Yum Yum na pokoj 15-C k panu Hornbuckleovi? Návštěva je omezena na dvacet minut.“


  Ve výtahu pomocnice řekla: „Starý pán býval domovníkem u doktora Halifaxe na Goodwinterově bulváru. Doktor si ho nechal, i když už ke konci nemohl moc pracovat. To byl báječný člověk.“


  Pacient z pokoje 15-C seděl na pojízdném křesle. Malá, slabá postavička v pravém slova smyslu přikovaná ke zdi dlouhou hadicí, která mu přiváděla do plic odměřené množství kyslíku. Ale na návštěvu čekal s radostným výrazem v očích a se širokým úsměvem.


  Kanárek k němu hlasitě promluvil: „Máte tu návštěvu, pane Hornbuckle. „Jmenuje se Yum Yum.“ Qwilleranovi řekla: „Přijdu pro vás za těch dvacet minut.“


  Yum Yum byla tak vyděšená, že bezvládně visela Qwilleranovi v rukou, když ji vyndal z přenosky.


  „To je kočička?“ zeptal se stařeček zvláštním hlasem. Svorky na nose způsobily, že jeho hlas zněl nepřirozeně, a při mluvení šišlal a mlaskal, protože měl špatně udělanou protézu.


  „To je siamská kočka,“ řekl mu Qwilleran a položil vláčné chlupaté tělo na přikrývku, kterou měl pacient přes kolena.


  „Pěkná kočička,“ chválil ji starý pán a pohladil ji roztřesenou rukou. „„Je měkoučká, co? Modré oči! Takovou kočku jsem ještě neviděl.“ Mluvil pomalu a v krátkých větách.


  Qwilleran se ho snažil bavit anekdotami o siamských kočkách, až ho napadlo, že by pacient mnohem raději mluvil, než poslouchal.


  „Vyrostl jsem na farmě se zvířaty,“ vyprávěl. „Měli jsme kočky na dvoře, lovecké psy, krávy, slepice…“


  „Slyšel jsem, že jste pracoval u doktora Halifaxe.“


  „Skoro padesát let. Prakticky jsem patřil do rodiny. Byl to moc hodný člověk. „Jak se jmenujete?“


  „Qwilleran. Jim Qwilleran.“


  „Jste tu dlouho?“


  „Pět let.“


  „Znal jste doktora Halifaxe? Dělal jsem u něho domovníka. Bydlel jsem nad garáží. Všude jsem ho vozil, na domácí návštěvy. Často ho volali v noci a já jsem ho vozil. Zachraňoval životy. Mnoho životů.“


  Yum Yum mu seděla na dece na klíně a vypadala jako spokojené chlupaté klubko. Tiše předla a přední tlapky si založila pod hrudník. Občas jí zacukalo ucho, když na ni dopadla slina.


  „Sedí docela spokojeně, co? Je šťastná!“ On sám se šťastně usmíval.


  Qwilleran řekl: „Vím, že doktor Halifax těžce pracoval a že se svědomitě staral o své pacienty. Co dělal, když odpočíval? Měl nějaké koníčky? Chodil třeba na ryby nebo hrát golf?“


  Starý pán se na něho pokradmu zadíval, jako by mu chtěl sdělit nějaké lechtivé tajemství. „Maloval obrazy. Nikomu to neřekl.“


  „Jaké obrazy?“ zajímal se Qwilleran, kterého napadlo něco anatomického.


  „Maloval zvířata. Hustými barvami. Dlouho schnuly.“


  „Co s nimi dělal?“ Melinda se o otcově koníčku nikdy nezmínila. Ona vůbec nikdy nemluvila o své rodině.


  „Vyházel je. Říkal, že nejsou dobré. Nikomu je nedal.“


  „Jak se líbily vám, pane Hornbuckle?“


  S provinilým úsměvem řekl: „Vypadaly jako karikatury v časopisech.“


  „Kam chodíval malovat?“


  „Úplně dozadu. Tam nikdo nechodil. Jenom já. Vycházeli jsme spolu dobře. Nikdy mě nenapadlo, že odejde první.“


  Yum Yum se pohnula, natáhla přední tlapku a dotkla se hadice s kyslíkem.


  „Ne!“ napomenul ji Qwilleran a ona tlapku odtáhla.


  „Poslouchá, že?“


  „Pane Hornbuckle, víte, že dcera doktora Halifaxe je lékařka? Kráčí v otcových šlépějích.“


  Starý pán přikývl. „Ona byla chytřejší. Chlapec se tak nevydařil.“


  „V jakém smyslu?“ Qwilleran ovládal způsob, jak citlivě pokládat zvědavé otázky, a působil tak čestně, že mu na ně lidé většinou odpovídali.


  „Pořád měl nějaké maléry. V noci volala policie, a pak jsem vezl doktora do věznice. Bylo to zlé, když měl tak nemocnou matku a všecko – byla odjakživa nemocná a věčně ležela.“


  „Co se s tím chlapcem stalo?“


  „Odešel. Doktor ho poslal pryč. Pravidelně mu posílal peníze, jen aby se nevrátil.“


  „Odkud to víte?“


  „Šlo to přes banku v Lockmasteru. Pravidelně jsem tam jezdil. Vyřizoval jsem to za doktora. Nikdy jsem o tom nikomu neřekl.“


  „Nepřišel ten mladík o život při autonehodě?“ zeptal se Qwilleran.


  „Ano, přišel! Doktorovi to zlomilo srdce. Vůbec nehrálo roli, že byl černá ovce, byl jeho jediný syn… Ale bylo to moc divné…“


  „V jakém smyslu divné?“ povzbuzoval ho Qwilleran.


  „I pak, co ten chlapec zahynul, mě doktor dál posílal do banky, pravidelně jednou měsíčně.“


  „Vysvětlil vám to?“


  „Ne.“


  „Nedivil jste se tomu?“


  „Ne. Nic mi do toho nebylo.“


  V tu chvíli někdo zaklepal na dveře a vešel kanárek.


  „Yum Yum už musí jít domů, pane Hornbuckle. Rozlučte se s hosty.“


  Když Qwilleran jemně zvedl kočku z deky, vydala hlasité, rozhořčené „n-né!“


  „Zamilovala si mě, co?“ řekl starý pán a odhalil nepřirozený chrup. „Přineste ji zase. Ale neodkládejte to dlouho!“ Mektavě se zasmál. Jinak už bych tady nemusel být.“


  V hale ho Lisa požádala o jeho názor, který si chtěla zapsat do formulářů.


  „Všem se nám to líbilo,“ řekl Qwilleran. „Yum Yum se mu uvelebila na klíně a předla. Je tu Polly Duncanová?“


  „Ne, přišla s Bootsiem velmi brzy. Už odešli domů.“


  Když se Qwilleran vrátil do stodoly, vypustil Yum Yum z přenosky. Vykračovala si jako primadona, zatímco Koko za ní hopkal a nedůvěřivě ji očichával. Věděl, že byla někde, kde se pohybují doktoři.


  Qwilleran zavolal Polly a zeptal se jí: Jak si vedl odpoledne ten tvůj ješitný kocour? Osvědčil se jako terapeut?“


  „Obávám se, že naše návštěva nebyla žádný velký úspěch.


  Poslali nás k jedné staré farmářce, která přišla o zrak, a ona si stěžovala, že Bootsie není na pohmat jako kočka. Zřejmě jí připadal moc vykrmený a hedvábný. Byla zvyklá na kočky na farmě.“


  „My máme pacienta s nemocnými plícemi a já jsem si myslel, že se Yum Yum vyděsí, když uvidí kyslíkové přístroje, ale chovala se báječně. Lísala se. Ona je prostě profesionální šmajchlířka.“


  „Kočky dokonale vycítí, když někdo potřebuje útěchu,“ řekla Polly. „Když žena Edgara Allena Poea ležela v chudé chatrči na smrtelné posteli, bez topení a bez dek, měla jen manželův kabát a velkou žlutohnědou kočkou, která ji zahřívala.“


  „Dojemný příběh, jestli je ovšem pravdivý,“ poznamenal Qwilleran.


  „Četla jsem ho v několika knihách. Kočky jsou většinou přítulné a zaslouží si lásku.“


  „Nebo loosome, jak říkají Skotové. Mimochodem, slíbil jsem Mildred, že jí budeme vyprávět o Skotsku. Co kdybychom ji příští neděli vyvedli na večeři k Linguinimu? A pozveme i Arche Rikera.“


  Polly souhlasila. V neděli bude mít narozeniny, ale Qwilleran dělal, jako by nic nevěděl, a ona zase dělala, jako by nevěděla, že to ví.


  Druhý den ráno se vypravil do města, koupit jí dárek k narozeninám, ale nejdřív musel odevzdat v redakci článek.


  V místní redakci si vzal pondělní noviny a zkontroloval texty pod fotografiemi z cesty po Skotsku, aby viděl, jestli mu náhodou někdo netušoval do pečlivě volených formulací.


  Nikdo si to samozřejmě nedovolil. Potom mu padl zrak na velký inzerát na třetí straně:


  VÝPRODEJ DOMÁCNOSTI


  MUDr. Halifaxe Goodwintera


  Goodwinterův bulvár 180


  Výprodej: sobota 8-18 hod.


  Předběžná prohlídka: pátek 9 – 16 hod.


  Nábytek, starožitnosti, umělecké předměty, domácí spotřebiče, knihy, šatstvo, šperky, prádlo, porcelánové, stříbrné nádobí a broušené sklo, předměty osobní potřeby. Všechny ceny jsou pevné. Prodané předměty není možno vrátit. Bez dopravy. Obchodníci vítáni. Možnost parkování v ulici.


  Pořádá: Foxy Fred – Aukce všeho druhu


  „Viděl jste inzerát na Goodwinterův výprodej?“ zeptala se Carol Lanspeaková, když přišel do Lanspeakova obchodního domu koupit dárek pro Polly. „Melinda neřekla Historické společnosti ani slovo. Člověk by si myslel, že dá muzeu předkupní právo, nebo mu dokonce některé věci věnuje.“


  „Myslím, že má dalekosáhlé plány,“ řekl Qwilleran. „Jak pokračujete s lady Macbeth?“


  Carol, která aranžovala ručníky v dámském oddělení, s ním poodešla, aby je neslyšely prodavačky, které jen čekaly na to, aby mohly obsloužit Qwillerana. Byl tu stálým hostem a všechny věděly, že Polly má velikost číslo 42. Že má ráda modrou a šedou, stříbrné šperky a materiály, které se nemusí žehlit.


  Než mu Carol odpověděla na otázku, řekla: „Doufám, že to zůstane mezi námi.“


  „Samozřejmě.“


  „Larry říká, že je velmi těžké s ní spolupracovat. Nikdy se na něho nepodívá, když spolu stojí na jevišti, a nic horšího se nemůže stát! Hraje sama pro sebe, ne jako jeho partnerka. To je moc špatné!“


  „Všiml si toho i Dwight?“


  „Ano, už několikrát ji na to upozornil. No, máme ještě deset dní na zkoušení, ale… pokud jde o Melindu, tak nevím.


  Slyšel jste, že jí umřel další pacient? Babička Wallyho Toddwhistlea. Možná jste viděl úmrtní oznámení.“


  „Co jiného se dalo čekat, Carol? Zdědila po doktoru Halifaxovi všechny osmdesáti– a devadesátileté pacientky, z nichž většina už je jednou nohou v hrobě.“


  „No…“ řekla na to Carol nejistě, „naše dcera v červnu ukončila studium na lékařské fakultě a pracuje jako asistující lékařka v Chicagu. Melinda by chtěla, aby se vrátila sem a začala u ní v praxi. Larrymu i mně by bylo pochopitelně milejší, kdyby byla tady a ne na jihu, ale nejsme si jistí, zda by to bylo dobré, vezmeme-li v úvahu…“ Pokrčila rameny.


  „Co myslíte?“


  „Co si o tom myslí vaše dcera?“


  „Ta chce zůstat v Chicagu.“


  „Tak ji tam nechte. Je to na ní. Nepleťte se jí do toho.“


  „Asi máte pravdu, Qwille,“ připustila Carol. „Tak, co pro vás můžeme udělat?“


  „Potřebuji pro Polly dárek k narozeninám. Napadá vás něco?“


  „Co třeba soupravu noční košile se županem?“ Ukázala mu některé modré ve velikosti 42.


  „Dobře! Zabalte mi to,“ řekl. „Ale skromně, prosím.“


  „Do bílé krabice s modrou stužkou?“


  „Ano, to bude stačit… No, a co musím vědět o své zítřejší práci v pokladně?“


  „Přijďte o pár minut dřív,“ požádala ho Carol. „Přijdu tam a vysvětlím vám systém.“


  Další den řekl Qwilleran o půl druhé kočkám: „No, tak jdeme na to! Doufejme, že neprodám jedno sedadlo dvakrát.“


  Prodával už v Comiskey Parku programy a u Macyho kravaty, ale ještě nikdy neprodával vstupenky v pokladně. Prošel lesem a přešel přes parkoviště k divadlu. Na úterní odpoledne mu připadalo, že tam stojí nezvykle mnoho aut. Ve foyeru se tlačili lidé, jako by byla premiéra.


  „Dobrý den, pane Qwillerane!“ volali někteří, když se mezi nimi prodíral k pokladně. Okénko bylo ještě stažené, ale uvnitř svítilo světlo a Carol ho vpustila bočním vchodem.


  „Tolik lidí, je to možné?“ poznamenala. „Vypadá to, že z té hry se stane hit!… Takže, postup je takový: Když přijde člověk k pokladně, zeptejte se ho nejdřív, na který den chce vstupenky a vezměte si plánek hlediště se sedadly na dané představení. Místa, která už jsou vyprodaná, jsou na plánku zakřížkovaná.“


  Na plánku hlediště bylo dvanáct řad v přízemí a tři na balkoně – dvacet míst v jedné řadě, rozdělených do levého, pravého a středního bloku.


  „Potom se zeptejte, kolik vstupenek chce a kam. Všechny vstupenky prodáváme za jednotnou cenu. Pak vezměte vstupenky z regálu. Jsou rozdělené podle řad do přihrádek.


  A hlavně nezapomeňte zakřížkovat místa, která jste prodal.


  Potom si vezměte peníze. Kreditní karty ne, ale šeky můžete. Chcete se na něco zeptat?“


  „Co je v téhle poličce?“


  „To jsou zamluvené vstupenky, pro které si lidé přijdou.


  Tak dlouho před premiérou si pro ně pravděpodobně nikdo nepřijde, ale budete přijímat telefonické rezervace. Takové vstupenky pak přidejte k těm, které už jsou zamluvené. A nezapomeňte proškrtnout místa v plánku.“ Carol vytáhla zásuvku pod pultem. „To je pokladna. Je v ní dost drobných, abyste mohl vracet. Zamkněte je, až budete končit, a až budete odcházet, zamkněte i kabinu.“


  „Co mám dělat s klíči?“


  „Dejte je do těch vysokých hodin v hale. Všechno je velmi jednoduché.“


  Jak Qwilleran později zjistil, problémy byly na druhé straně přepážky. Otevřel okénko. Zájemci o vstupenky čekali ve frontě, která se táhla přes celý foyer. Bylo jich asi čtyřicet.


  První na řadě byla malá, nervózní paní s prošedivělým melírem a vrásčitým čelem. „Znáte mě?“ zeptala se. „Jsem matka Jennifer.“


  „Jennifer?“ opakoval.


  „Jennifer Olsonové. Ona v té hře hraje.“


  „Jistě budete chtít vstupenky na premiéru,“ uhodl a sáhl po zasedacím plánu na středu.


  „Ano, deset. Přijde se podívat celá naše rodina.“


  „Tady vidíte, která místa jsou ještě volná, paní Olsonová.


  „Chcete všechna místa v jedné řadě, nebo chcete sedět po skupinkách?“


  „Jak to myslíte, po skupinkách?“


  „Například po pěti sedadlech ve dvou řadách za sebou, nebo ve třech řadách po méně sedadlech.“


  „Já nevím. Co myslíte, že by bylo lepší?“


  „No, to je tak,“ vysvětloval Qwilleran. „Když budete sedět ve skupinkách, můžete si vzít místa co nejblíž k jevišti. Když budete chtít celou řadu, budete muset sedět dál.“


  „Proč?“


  „Protože přední řady už jsou vyprodané, jak vidíte na plánku,“ odpověděl už netrpělivě a přisunul plán blíž ke sklu a čekal, až paní Olsonová najde brýle.


  S pokrčeným čelem si prohlížela plánek, pak řekla: „Kde je vpředu?“


  „Tady je jeviště. Jak vidíte, celá první řada je ještě volná, pokud by vám nevadilo sedět tak blízko jeviště.“


  „Ne, myslím, že v první řadě bychom neměli sedět. To by mohlo Jennifer znervózňovat.“


  „V tom případě je nejbližší volná řada H. To jest osmá.“


  „Já nevím, jestli by babička Olsonová v osmé řadě všechno slyšela.“


  „Akustika je velmi dobrá,“ ujistil ji.


  „Co je to?“ zeptala se paní Olsonová.


  Lidé ve frontě začínali být nervózní. Pán za ní se stále ostentativně díval na hodinky. Jedna mladá maminka měla dítě ve sportovním kočárku, jehož fňukání postupně eskalovalo v křik. Jedna postarší dáma, která se opírala o chodítko, si hlasitě stěžovala. A dveře do haly se stále otvíraly, jak znechucení lidé odcházeli a jiní přicházeli.


  Qwilleran řekl: „Paní Olsonová, nechtěla byste si zajít do hlediště a sednout si na zkoušku do různých řad, abyste zjistila, odkud budete nejlépe vidět? Já se zatím budu věnovat lidem za vámi… Nespěchejte příliš, abyste si byla naprosto jistá.“


  Když odešla, ostatní si vydechli úlevou, a než se vrátila, Qwilleran stihl obsloužit celou frontu. Výběr vstupenek se povážlivě ztenčil, ale nabídl jí vstupenky v několika řadách za sebou, které tvořily nepravidelný blok.


  „Ale my potřebujeme tři místa u uličky,“ řekla. „Manžel je dobrovolný hasič, a kdyby ho zavolali, musel by odejít. Sestra mívá záchvaty úzkosti a někdy musí rychle odejít. A dědeček Olson má staré zranění na noze z války a musí si ji natáhnout do uličky.“


  „Levou, nebo pravou nohu?“ zeptal se jí Qwilleran.


  „Levou. Zasáhla ho střepina granátu.“


  „Pak si budete muset vzít levou stranu středního bloku, nebo levou stranu pravého bloku.“


  „Ach, probůh! Je to tak složité. Člověk musí vyhovět tolika lidem.“


  Qwilleran jí ochotně nabídl: „Co byste řekla tomu, kdybych vám místa vybral já, a kdyby se to vaší rodině nelíbilo, přinesete mi je zpátky a já vám je vyměním.“


  „To je skvělý nápad!“ zvolala vděčně. „Moc vám děkuji, pane Qwillerane. Velice jste mi pomohl. A musím vám říct, že velmi ráda čtu vaše články v novinách.“


  „Děkuji,“ řekl. „Dělá to šedesát dolarů.“


  „A teď ještě potřebuji osm vstupenek na sobotu večer,“ řekla. „Ty jsou pro kmotra naší Jennifer a pro rodiny jejích přátel.“


  Qwilleran si pomyslel, že Jennifer bude nejspíš říkat všehovšudy dvě věty, ale diplomaticky se zeptal: „Vaše dcera hraje lady Macbeth?“


  „To je docela zvláštní, že se na to ptáte!“ Paní Olsonovou to poněkud vyvedlo z rovnováhy. „Hraje tu druhou, lady Macduff, ale…“


  „To je skvělá role. Určitě na ni budete velmi hrdí.“


  Paní Olsonová se rozhlédla po foyeru a řekla důvěrným tónem: Jennifer se naučila celý text lady Macbeth – jen tak, pro případ.“


  „To byl její nápad?“ Qwilleran věděl, že druhé obsazení je přepych, jaký si ochotnické divadlo nemůže dovolit.


  Téměř šeptem odpověděla: „Pan Somers, režisér, ji požádal, aby se tu roli naučila a nikomu to neříkala. Vy to nikomu neřeknete, že ne?“


  „To bych nikdy neudělal,“ řekl.


  Když odešla, pomyslel si: Aha! Takže Dwight má pochybnosti o tom, že je Melinda schopná zahrát hlavní roli. A dělá chyby v receptech! Co s ní je?


  Jakkoliv si přál zbavit se Melindy, nemohl ignorovat její problémy. Konec konců, bývali kdysi dobří přátelé. Nehledě k tomu, že byl jako každý novinář zvědavý, co v tom asi může být.


  Stojací hodiny ve foyeru konečně odbily čtyři a on spočítal peníze, srovnal částku s počtem prodaných vstupenek, zamkl, uložil klíče do hodin a pomalu šel domů. Když procházel studeným lesem, znovu si vzpomněl na Bushyho fotografie, zejména na tři scenérie z Vrchoviny.


  Na jedné bylo opuštěné vřesoviště bez stromů, skal a bez jediné ovce, a kromě telefonní budky nebylo kolem nic. Bushy tam postavil ženu, která lovila v kabelce a hledala drobné na telefon.


  Druhá fotografie byl působivý snímek jezera se stříbřitou hladinou, odrážející neobydlený ostrůvek, na němž stála zřícenina. V pozadí se z jezera zvedala šedivá tajemná hora a v popředí seděla žena na kameni, zády k divákovi, a četla si nějakou kapesní knížku.


  Na třetí fotografii byla překrásná kvetoucí zahrada za venkovským plotem s brankou, na níž visela tabule s prosbou, aby lidé zavírali branku, a to v pěti verších


  Na Bushyho fotografii byla v zahradě žena a branka byla otevřená.


  Celá série fotografií by se měla jmenovat „Turistika“ říkal si Qwilleran. Když přišel do stodoly, vytáhl Bushyho žluté krabice a vyndal z nich ty tři fotografie. Na všech třech zanechal Kokův drsný jazyk matné skvrny a žena na všech třech byla Melinda.


  Kapitola třináctá


  V tom týdnu média objevila Moose County. Přes noc se z něj stalo centrum medvídkománie.


  Qwilleranův článek a Bushyho fotografie byly uveřejněny na titulní straně Všehochuti z Moose County, a pak ještě na celé zadní straně. Článku se chytily tiskové agentury, a pak se objevil v několika velkých novinách po celé zemi. Ve čtvrtek přiletěl televizní štáb z jihu, aby nafilmoval sbírku a udělal rozhovor se sběratelkami.


  V tom týdnu došlo k několika vloupáním do luxusních domů v Purple Pointu, ale tyto události přišly tak nevhod, že se o nich po dobu přítomnosti televizního štábu mlčelo.


  V tom týdnu se rovněž konal výprodej Goodwinterovy domácnosti a Qwilleran šel v pátek odpoledne na předběžnou prohlídku.


  Goodwinterův bulvár byla široká klidná ulice, vybíhající z Hlavní třídy, na jejímž začátku stály dva kamenné pilíře, které jí dávaly punc exkluzivity. Byla to slepá ulice se starodávnými pouličními lampami, dlouhá asi tři domovní bloky, uprostřed dělená pásem se zahradní úpravou a končící květinovým parkem s impozantním památníkem. Žulový monolit byl asi čtyři metry vysoký a nesl bronzovou plaketu připomínající památku čtyř bratří Goodwinterových, kteří založili město. Jejich panské domy a domy dalších magnátů, kteří se dopracovali jmění těžbou v dolech a těžbou dřeva, stály po obou stranách bulváru. Qwilleran tam obyčejně chodil na procházky kvůli zajímavé architektuře a taky proto, že tam prakticky nebyl provoz. Jen občas tudy projelo nějaké auto, které odbočilo do vjezdu a zajelo do garáže za některým z domů.


  V pátek odpoledne se to ale změnilo. Zákaz parkování byl zrušen a po obou stranách ulice parkovala auta těsně vedle sebe. Přesto po bulváru projížděla další auta tam a nazpět v naději, že některé odjede. Mnozí to museli vzdát a zaparkovat na Hlavní třídě. Na chodnících se to hemžilo lidmi, kteří šli na předběžnou prohlídku, nebo z ní vycházeli, a před domem číslo 180 se shromáždilo velké množství lidí.


  Qwilleran přistoupil k jedné ženě na okraji chodníku a zeptal se jí, co se děje.


  Ta vypískla radostí, když ho poznala podle kníru, a řekla:


  „Ó, vy jste pan Qwilleran! Pustí nás dovnitř, až vyjde několik jiných. Stojím tady od jedenácti. Měla jsem si vzít s sebou něco k jídlu.“


  Nikdo z čekajících nebyl netrpělivý. Lidé si přátelsky povídali a pomalu se posouvali ke vchodu do domu. Qwilleran dům obešel k zadnímu vchodu a ukázal novinářský průkaz, aby ho vpustili dovnitř, i když jeho impozantní knír by byl měl stejný efekt.


  Vešel do kuchyně, dost velké pro tři kuchařky. Zaměstnanec aukční firmy stál u kávovaru a zval ho na šálek. Qwilleran přijal a sedl si ke kuchyňskému stolu, když ze zadní části domu vyšel Foxy Fred v červeném saku a svém nepostradatelném kovbojském klobouku. Qwilleran zapnul kazetový magnetofon a zeptal se: „Co soudíte o této sbírce?“


  „Že se tu poklady shromážděné čtyřmi generacemi prodávají za směšné ceny!“ řekl aukcionář, známý tím, že to s nízkými odhady nepřeháněl. „Nejprestižnější aukce v historii Moose County! Za padesát nebo sedmdesát let budou naši vnukové pyšní na to, že budou moci říct, že mají hrníček nebo kleště na hřebíky, které patřily velkému humanistovi z dvacátého století!“


  „Ale Frede, ten výprodej způsobil opravdový zmatek v jindy klidné obytné čtvrti,“ poznamenal Qwilleran. „Proč jste ty věci neodvezli a neuspořádali aukci někde ve stanu na volném prostoru?“


  „Naše klientka si přála, aby se výprodej konal v domě, a náš zákazník náš pán,“ řekl Foxy Fred a vypil kávu naráz.


  „Musím se vrátit na místo dění.“


  Ve velkých pokojích v přízemí přesunuli velký těžký nábytek, který pocházel z dědictví, ke zdem a srolovali koberce. Na velkých rozkládacích stolech byl vystaven čínský porcelán, křišťálové sklo a stříbrné nádobí, ubrusy a ubrousky a různé drobné dekorační předměty. V pokojích se vznášela truchlivá atmosféra domu, ve kterém po pětadvacet let tak dlouho byla paní Goodwinterová upoutaná na lůžko, nebyla večer žádná společnost, nepořádaly se žádné odpolední čaje ani koktejlové večírky.


  Zvědaví lidé se pomalu loudali kolem stolů a prohlíželi si věci, cenovky a něco si tiše říkali. Zaměstnanci aukční firmy oblečení do červených sak opakovaně volali: „Postupujte, prosím! Ostatní chtějí také dovnitř!“ Nápadní agenti bezpečnostní agentury přecházeli sem a tam a tvářili se vážně a bděle.


  Qwilleran chodil z chodby do chodby a vyptával se návštěvníků: „Proč jste přišli?… Viděli jste něco, co se vám líbí?…


  Co říkáte na ceny?… Znali jste rodinu Goodwinterovu?“ On sám objevil stříbrný kapesní nůž, který by si docela rád koupil. Byl na něm vyrytý lékařův monogram a nesl cenovku 150 dolarů.


  V prvním patře bylo méně lidí. Truhly, komody a rozložené postele byly rovněž přisunuté ke zdem a na dlouhých stolech se vršila prostěradla, ručníky a podobné věci. Na přenosných věšácích viselo šatstvo. Prázdný pokoj byl zřejmě Melindin. Přestěhovala si nábytek do bytu, ale její nezaměnitelný parfém ještě visel ve vzduchu.


  Na konci prvního patra byla veliká místnost, do níž nikdo nechodil, jen občas tam nějaký návštěvník strčil hlavu a hned zase odešel. Místnost byla vysoká přes dvě patra a měla tři vysoká okna na sever. Byl to ateliér doktora Halifaxe. Zdi byly plné obrazů, další stály jako knihy v regálech, které sahaly až do stropu. Byly to obrazy malované křiklavými barvami na napjatých plátnech, nebo na tvrzeném papíře. Stovky dalších byly navršeny na stolech aukční firmy. To je ovoce pětadvaceti let osamění, přemítal Qwilleran. Ani jeden obraz nebyl větší než kniha běžného formátu. Všechno to byly prosté, dvourozměrné obrázky zvířat na pozadí nepřirozeně zelené, nebo kobaltově modré krajiny. Červené kočky a tyrkysoví psi spolu tančili na zadních. Oranžové kachny s purpurovými zobáky stály proti sobě a vesele kvákaly.


  Tygři a klokani létali ve vzduchu jako letadla. To byla zvířata, kterým se pan Hornbuckle tak podivoval a která ho tak pobavila.


  Cedule s nápisem „Obrazy 1,00 dolar za kus“ přiměla Qwillerana, aby seběhl zpátky do kuchyně a zavolal do střední školy, kde Mildred Hanstableová vyučovala nejen domácím pracím, ale i výtvarné výchově.


  „Právě vyučuje,“ oznámil mu anonymní hlas na sekretariátě školy.


  „Ale jde o naléhavou věc! Tady Jim Qwilleran! Prosím vás, zavolejte mi ji k telefonu!“ Když to bylo pro dobrou věc, uměl náležitě využít svého jména.


  „Okamžik, pane Qwillerane.“


  Udýchaná Mildred se ozvala do sluchátka.


  „Mildred, tady Qwill!“ řekl. „Jsem na předběžné prohlídce v domě doktora Goodwintera. Je tu něco, co musíte vidět!


  „Jak rychle sem můžete přijít?“


  „Další hodinu mám volno, ale tahle právě začala.“


  „Přerušte vyučování a přijďte co nejrychleji sem! Budete zpátky dřív, než vás někdo začne postrádat. Vejděte zadním vchodem a odvolejte se na mě.“ Potom vyšel nahoru a zavřel dveře do ateliéru doktora Halifaxe.


  Když přišla Mildred, vyšli po schodišti pro služebnictvo do prvního patra a Qwilleran jí vysvětlil: „Doktor Halifax měl tajného koníčka. Maloval obrázky.“


  „Panebože!“ zvolala Mildred, když je uviděla.


  „Totéž si myslím já! Prodávají se po dolaru za kus a nikdo je nechce. Já bych považoval za přiměřenou cenu tak 100 dolarů za kus. Ve správné galerii by za ně lidé zaplatili i tisíc dolarů. Já se v umění nevyznám, ale viděl jsem už v muzeích divočejší věci.“


  „To je současné naivní umění,“ řekla. Jsou kouzelné! Výjimečné! Počkejte, až na ně upozorníme umělecké časopisy.“


  „Počkejte, až se do nich pustí psychologové! To je šílencova Archa Noemova!“


  „Jdou na mě mrákoty,“ řekla Mildred. „Nevím, co říct.“


  „Vraťte se do školy. Chtěl jsem jen slyšet váš názor, abych si potvrdil svůj pocit.“


  „Co uděláte, Qwille?“


  „Nejdřív odstraním desetinnou čárku z té cenovky. A potom to oznámím Klingenschoenově nadaci.“


  Mildred nerada odešla a on se vrátil dolů a pokračoval ve vyptávání mezi návštěvníky. „Sbíráte starožitnosti?… Jste obchodník?… Viděl jste už podobný výprodej?“


  Když si nahrával nudné odpovědi na kazetu, uviděl najednou muže s rozcuchanými vlasy a hustým plnovousem v džínsách a seprané košili, který měl kolem pasu ledvinku.


  Prohlížel si věci na stole v zadní části přízemí.


  Qwilleranovi se naježil knír. Tu rozcuchanou hlavu viděl v knihovně v čítárně. Bylo to před třemi měsíci, ale byl si naprosto jist, že je to ten člověk s hnědým autem s massachusettskou poznávací značkou, kterého identifikovala policie jako Edwarda Martina. Ten člověk si četl cenovky na starých gramodeskách a bral do rukou různé domácí spotřebiče. Četl si i iniciály na stříbrném kapesním noži. Vzal litinové prasátko, zvedl je a zatřepal jím. Ale nic v něm nezacinkalo.


  Qwilleran se k němu nenápadně přiblížil a zeptal se ho přátelsky: Je tu hodně krámů, že?“


  „Ano,“ odpověděl muž.


  „Našel jste něco, co byste chtěl koupit?“


  „Ne.“


  „Co říkáte na ceny? Nejsou poněkud přemrštěné?“


  Mladý muž pokrčil rameny.


  Qwilleran, který doufal, že z něho vyláká pár slov s jihoamerickým přízvukem, řekl: „Já mám pocit, že už jsme se někde viděli. Nechodíte občas do Starého vraku v Moosevillu?“


  „Chodím.“


  „Tak vás znám odtamtud! Vy jste Ronald Frobnitz!“ řekl Qwilleran.


  Jeho protějšek měl odpovědět: „Ne, jmenuji se Charles Martin,“ nebo nějak podobně.“ Ale místo toho zavrtěl hlavou a odešel.


  Qwilleran si všiml, že zmizel i stříbrný kapesní nůž, a vykročil za ním k východu. Jenže si musel razit cestu mezi lidmi. Ten člověk byl mnohem rychlejší, ale ne zas tak rychlý, aby na sebe upozornil agenty z ochranky. Qwilleran si říkal, že tenhle Charles Martin je pěkně mazaný! Sledoval ho mezi lidmi až na chodník a dál na Hlavní třídu, kde stálo hnědé auto s poznávací značkou z Massachusetts.


  Qwilleran, který tu auto neměl, zavolal na policii. Doufal, že tam chytí Brodieho, ale policejní šéf právě vyšel rychlým krokem z domu. „Máte na minutku čas, Andy?“ požádal ho naléhavě.


  „Půl minuty.“


  „Dobrá. Byl jsem na předběžné prohlídce v Goodwinterově domě a viděl jsem tam někoho, kdo byl stoprocentně Charles Edward Martin.“


  „Kdo?“


  „Ten muž, který byl podle mě tenkrát na Goodwinterově bulváru. Pokusil jsem se s ním navázat hovor, ale on sotva otevřel pusu. Když před třemi měsíci Polly hlásila to obtěžování, nechal jste prověřit jeho auto a narazil jste na jméno Charles Edward Martin.“ Za poslední tři dny to auto bylo třikrát viděno v okolí: na silnici do Shantytownu, na parkovišti U vraku a na parkovišti v Indiánské vesnici, kde se konala dětská slavnost.“


  „Třeba prodává volné hroby na hřbitově,“ zavtipkoval Brodie a postavil se na obrubník. „Nemůžu ho zatknout jen proto, že má poznávací značku, která se vám nelíbí. Ohrožoval Polly? Byl zase po setmění na Goodwinterově bulváru a čekal na ni?“


  „Ne,“ musel přiznat Qwilleran, ale poklepával si knír klouby na prstech. Jak mu to má vysvětlit? Brodie možná akceptuje, že kočka může mít nadpřirozené schopnosti, ale knír, který vysílá varovné signály, by asi na něho byl moc.


  „Já vám řeknu, co máte udělat, Qwille. Zapomeňte na tu hloupou poznávací značku. Přijďte se večer najíst do našeho spolku. Máme dneska skotský večer. Řekněte chlapům u dveří, že jste mým hostem.“ Nečekaje na odpověď naskočil Brodie do policejního auta.


  Qwilleran šel na dlouhou procházku. Při chůzi přemýšlel o strachu z muže z Goodwinterova bulváru. Jako policejní reportér a válečný zpravodaj se často ocitl v nebezpečí a nikdy ani na okamžik nepocítil strach. Nyní prožíval poprvé stísňující pocit – strach o jiného člověka. Poprvé ve svém životě mu byl někdo tak blízký, že se kvůli němu cítil zranitelný. Při tom poznání ho příjemně hřálo u srdce a současně mu běhal mráz po zádech.


  Pokud jde o Brodieho velkorysé pozvání, byl spíš v pokušení ignorovat je. Znal dost členů spolku a stokrát šel kolem domu, kde se scházeli. Byla to dvouposchoďová kamenná budova, která vypadala jako miniatura Bastilly, ale nikdy nebyl uvnitř. Byl sice zvědavý na skotský večer, ale rozhodl se, že tam nepůjde. Brodieho povýšené chování ho pobuřovalo. A jak asi dobré může být jídlo v nějaké klubovně?


  V takové náladě se vrátil do stodoly a chtěl si dát ohřát něco z mrazáku. Kočky ho uvítaly jako obyčejně u dveří a zamířily ke krmné stanici, kde si sedly a hleděly do svých misek. Qwilleran si byl plně vědom, kdo je v tomto domě přednější, a otevřel plechovku kuřecího masa pro kočky dřív, než šel k záznamníku, poslechl si vzkazy, vyšel po rampě obléknout si sportovní úbor. A pak se to stalo znovu!


  Byl na cestě na galerii, když se za ním Koko rozběhl. Tentokrát včas zaslechl tlapky na rampě a byl připraven na to, že se mu svalnaté tělo pověsí na nohy.


  „Co mi tím chceš k čertu říct?“ zeptal se, když se Koko sbíral, zatřepal hlavou a lízal si pravé rameno.


  Koko míval takové iracionální záchvaty už dřív, když Qwilleran dospěl k nesprávným závěrům, nebo sledoval falešnou stopu. Ať už mu chtěl sdělit cokoliv, jeho útok způsobil, že Qwilleran spatřil Brodieho pozvání v jiném světle a vyšel nahoru ne proto, aby se převlékl do sportovního, ale aby se osprchoval a převlékl na skotský večer.


  K domu, kde měl spolek sídlo, jel po Hlavní třídě, a když zaparkoval auto, uviděl ze všech stran přicházet muže v kiltech a úzkých tartanových kalhotách. U dveří ho pozdravil Whannell MacWhannell, korpulentní kontrolor, který s nimi byl na zájezdu po Skotsku a který vypadal ve skotské sukni, saku s barevným diamantovým vzorem, s kožišinou podšitou koženou brašnou, s podvazky zdobenými třásněmi a v hrubých botách ještě tlustší.


  „Andy řekl, že se mám po vás dívat,“ řekl Big Mac. „Je nahoře a ladí tu svou fajfku na vzduch, ale neříkejte mu, že tak říkám jeho dudám.“


  Většina mužů, kteří se sešli v hale, byli oblečeni jako Skotové z vrchoviny, a Qwilleran, který tam stál v obleku a kravatě, si připadal, že tam nepatří. Jako osobnost veřejného života v Pickaxu ho všichni srdečně zdravili. „Vy jste Skot?“ ptali se ho. „Kde se vzalo to ‚w‘ ve vašem jménu?“


  „Moje matka byla Mackintoshová,“ vysvětloval, „a já si myslím, že otcova rodina pocházela z ostrovů na severu. Někde v našem rodokmenu se vyskytla i dánská větev – bezpochyby to bylo už hodně dávno.“


  Zdi v hale byly vyzdobeny vlajkami různých klanů v živých barvách. Byly to reprodukce standard, které byly po porážce u Cullodenu systematicky páleny, jak jim vysvětlil MacWhannell.


  „Jaký tartan to máte na sobě?“ zeptal se Qwilleran.


  „Macdonald ze Sleatu. MacWhannellovi jsou s tím klanem jaksi příbuzní a Glendě se ta kostka líbí, protože je červená.


  Proč si neobjednáte mackintoshovský kilt, Qwille?“


  „Tak daleko ještě nejsem, ale pečlivě jsem se nabifloval historii Mackintoshů – dvanáct století politických hádek, chyb, přepadení, bitev, zrad, otrav jedem, vražd zardoušením, atentátů a násilných pomst. Je zázrak, že vůbec nějaký Mackintosh přežil.“


  Celá společnost se na znamení odebrala do velkého sálu.


  Byla to místnost s vysokým stropem a zdmi plnými zbraní.


  K večeři bylo prostřeno šest kulatých stolů, každý pro deset osob. Na každém místě ležel jako suvenýr program večera, který zahrnoval také jídelníček: haggis, brambory a řepa, Forfarovy masové paštiky, Pitlochryho salát, čaj, máslové sušenky a malá whisky na přípitek.


  „Posaďme se sem a držme místo pro Andyho,“ řekl Big Mac a postavil židli na stůl.


  Qwilleran si prohlížel staré zbraně na zdech a zeptal se:


  „Ví FBI o tom arzenálu, který vám tu visí? Mohli byste zahájit válku v Lockmasteru.“


  „To je naše soukromé muzeum,“ řekl hostitel. „Já jsem archivář. Máme sedmadvacet širokých mečů, pětačtyřicet dýk, dvanáct oboustranných mečů, sedm jílců, čtrnáct kožených kruhových štítů, dvanáct pistolí, jedenadvacet mušket a třicet bodáků, vše řádně katalogizováno.“


  Qwilleran se zdvořile zeptal na Glendino zdraví. „Už se zotavila po tak náročné cestě?“


  „Upřímně řečeno, měla raději zůstat v Pickaxu. Ona nerada cestuje,“ odpověděl její manžel. „Raději se dívá na cestopisné dokumenty v televizi. Udělal jsem na zájezdu osm set fotografií, jen pro ni. Baví ji lepit je do alb a popisovat. Vydržel jste až do konce?“


  „Až do Edinburghu, ale tam bych si chtěl ještě někdy zajet s Polly.“


  „Zůstali jsme v Auld Reekie, jak se také Edinburghu říká, pár dní před odletem domů. Nechal jsem Glendu v hotelu a šel se sám projít a fotografovat. V Edinburghu je mnoho míst, odkud se můžete dívat z ptačí perspektivy. Vystoupil jsem po dvě stě dvaceti sedmi schodech k pomníku. Skála pod hradem je vysoká sto dvacet metrů. Arthurovo sedlo dvě stě padesát. Divné jméno na kopec, ale Skotové mají divné výrazy. Například „mixty - maxty“ a „whittie - whattie“. Neptejte se mě, co to znamená.“


  Big Mac byl hovornější než v přítomnosti nervózní Glendy, a sypal z rukávu statistiky na všechno: kde bylo upáleno tři sta čarodějnic a kdo zemřel na padesát šest bodných ran.


  Přerušil ho až naříkavý tón dud.


  Hukot mužských hlasů ztichl. Dvojité dveře se rozletěly a slavnostní průvod v čele s policejním šéfem Brodiem vykročil do sálu a obešel ho. Brodie, který byl i v civilních šatech statný a chodil hrdě vzpřímený, byl ve skotském kroji a ve skotské čapce ozdobené péry, v šarlatově rudém plášti, s kožišinou podšitou brašnou a v bílých kamaších obr, který budil respekt. S dudami pod paží a basovou píšťalou přes rameno pochodoval, až se mu kolem nohou vlnila skládaná sukně, v pomalém, heroickém rytmu písně Hrdinné Skotsko. Pronikavý hlas dud naplnil celý sál a přivedl Qwilleranovu mackintoshovskou krev do varu. Za dudákem pochodoval bubeník a za ním sedm mladých mužů v kiltech a bílých košilích, kteří nesli podnosy. Na prvních z nich byla šedá hladká hrouda – to byl haggis. Na dalších podnosech stály láhve skotské, po jedné na každém. Dvakrát obešli sál.


  Pak mladíci postavili na každý stůl jednu láhev a ceremoniář pronesl krátkou řeč o haggisu, „velkém vůdci klanu masitých pokrmů,“ jak jej nazval Robert Burns. Poté si shromáždění přiťuklo na haggis. Rozporcovali je a naservírovali na talíře. Průvod ještě jednou obešel sál a za zvuku živé melodie skotského tance vyšel dveřmi ze sálu.


  Brodie se vrátil bez dud a čapky a přisedl si k jejich stolu.


  „Dobrá práce, chlapče,“ pochválil ho Qwilleran. „Když Brodie hraje na dudy, naskočí husí kůže dokonce i Mackintoshovi. Máte velmi výmluvný nástroj.“


  „Tenorová píšťala je stará, se stříbrem a slonovinou. Něco takového už dnes nedostanete,“ řekl Brodie. „Já jsem dudák sedmé generace. Na Vrchovině to bylo vážené povolání. Každý vůdce klanu měl svého dudáka, který ho všude doprovázel, dokonce i do bitev. Pronikavý zvuk dud pobízel klan k útoku a zastrašoval nepřítele. Přinejmenším to byl úmysl.“


  „Když přinesli jídlo, Big Mac se předklonil a zeptal se policejního šéfa: „Jste příbuzný největšího zločince v Edinburghu, Andy? Viděl jsem místo, kde ho v roce 1788 oběsili.“


  „Deacon Brodie? No, připouštím, že mám jeho smysl pro humor a jeho ocelové nervy, ale on nehrál na dudy.“


  „Tento týden bylo na Goodwinterově bulváru rušno,“ řekl Qwilleran. „Byla tam i televize a spousty lidí, kteří se přišli podívat na věci, které se budou prodávat.“


  „Zítra to bude ještě horší,“ řekl Brodie a zamračil se.


  „Proč pořádají aukci v domě?“


  „Kdyby odvezli věci pryč, měli by víc možností vzít prodávající na hůl. Nechápejte mě špatně, já neříkám, že Foxy Fred je gauner, ale doktorka Melinda je chytrá. To děvče není radno podceňovat.“


  „Prozradíte nám něco o těch vloupačkách v Purple Pointu, Andy? Když jsem se tam nastěhoval, nikdy se tam nic takového nestalo. Ale od té doby, co propagují turistický ruch, všechno se mění.“


  „Za Purple Point nelze vinit turisty. Udělali to domácí, s největší pravděpodobností mladiství, kteří věděli, kdy mají přijít. Věděli, že letní sídla jsou obydlená jen o víkendech. Kromě toho vzali jen drobnosti. Zloděj z jihu by přijel na místo činu dodávkou a úplně by to tam vyplenil.“


  „Jaké věci odnesli?“


  „Elektroniku, fotoaparáty, dalekohledy. Byli to mladiství.“


  Ceremoniář zaťukal na stůl a oznámil, že jsou na programu přípitky. Uctili Williama Wallace, rebela a prvního hrdinu v boji za nezávislost Skotska.


  McWhannell řekl Qwilleranovi: „Byl to obr. Jeho oboustranný meč měřil na délku metr třiašedesát.“


  Pak si připili na Roberta Bruce, Marii Stuartovnu, prince Charlieho, Floru Mcdonaldovou, Roberta Burnse, sira Waltera Scotta a Roberta Louise Stevensona. S každým přípitkem byli rozjařenější. Qwilleran pil studený čaj, ale ostatní skotskou whisky.


  Na závěr večera přednesl majitel Scottieho obchodu s pánskou konfekcí básně Roberta Burnse, a pak celé shromáždění zapělo mocnými hlasy – dík vypité whisky – „Katie Bairdie had a Coo“. Následovala překvapivě střízlivá „Auld Lang Syne“, a potom řekl Brodie Qwilleranovi: „Pojďte se mnou do kuchyně. Řekl jsem šéfkuchaři, aby schoval něco dobrého vašim kočkám.“


  Někteří členové spolku zůstali ještě v sále, ale Qwilleran poděkoval hostiteli a odjel domů s večeří pro kočky zabalenou ve fólii. Když přijel ke stodole, elektronický spínač rozsvítil lampy a celou budovu zalilo světlo zevnitř i zvenčí. „Pochoutky!“ zavolal, když vešel. Jeho hlas se rozléhal po galeriích a lávkách. Kočky přiběhly z opačných konců a srazily se čelem na rohu. Otřepaly se a šly za ním, aby poprvé ve svém životě ochutnaly haggis.


  Když Qwilleran přihlížel, jak uznale pohybují hlavami a nadšeně mrskají ocasy, zmocnilo se ho strašné podezření: Byl tohle důvod, proč Koko chtěl, aby šel na schůzi spolku? To bylo dokonce i na Qwillerana příliš. A přece věděl, že mu Koko chtěl něco říct.


  Kladl si následující otázky: Jsem na špatné cestě?… Podezřívám nesprávnou osobu?… Je mé podezření absolutně nepodložené? A nakonec si položil otázku: Pracuji na nepravém případě?


  Myslel na to, jak Koko reaguje na Melindin hlas na kazetě… na to, jak olízal fotografie, na kterých byla… jak se mu postavily vousy, když mu volala… na jeho popuzené chování, když se vrátil z divadelní zkoušky, na které s Melindou mluvil sotva dvě minuty. Třeba je to jen Kokovo staré nepřátelství, které mu připomněl její hlas a vůně. Třeba chtěl ale odhalit něco podlého, jako lež, nebezpečí, tajnou vinu, těžký omyl.


  A Qwilleran se poprvé odvážil zeptat: Nezmýlila se Melinda a nedala Irmě špatný lék? Je možné, že za Irmin smrtelný infarkt může ona, a ne řidič autobusu?


  Kapitola čtrnáctá


  V sobotu ráno, mezi půlnocí a svítáním, slyšeli obyvatelé Goodwinterova bulváru, jejichž ložnice měly zdi obložené třiceticentimetrovou izolační protihlukovou vrstvou, nepřetržité hřmění, jako by se blížila bouřka. Když vyhlédli z oken, uviděli nekonečnou řadu reflektorů, pohybujících se po bulváru. Někteří z nich zavolali na policii a jediný policista, který měl noční hlídku a přijel v policejním voze, uviděl řady aut, dodávek a pickupů parkujících na krajnici, které ponechaly jen jeden volný pruh projíždějícím vozidlům. Lidé v nich měli polštáře, deky a termosky, někteří i děti a psy. Ti agresivnější si šli lehnout na verandu Goodwinterova domu, kde si rozložili spací pytle na kamennou podlahu.


  Když policista řidičům řekl, že musí odjet, nemohli poslechnout, protože po bulváru se hrnul nepřetržitý proud dalších aut a oni zůstali uvězněni. Jízdní pruhy byly ucpané nepřetržitým proudem dalších vozidel, a protože byla krajnice ucpaná zaparkovanými auty, vjížděla některá z těch dalších do soukromých vjezdů a na pás uprostřed bulváru. Po chvíli zůstal uvězněn i policista v hlídkovém voze a volal o pomoc vysílačkou.


  Okamžitě přijela vozidla státní policie a šerifovy kanceláře, ale představitelé zákona se ocitli tváří v tvář neřešitelné dopravní situaci. Ani jedno auto už se nemohlo pohnout.


  Mezitím se ve všech domech rozsvítila okna a vlivní obyvatelé Goodwinterova bulváru volali na policii, starostovi a Foxymu Fredovi domů, vytáhli je z postele a ven do chladného zářijového rána.


  Policie okamžitě uzavřela jízdní pruh, kterým se jelo na západ, a naváděla vozidla z jízdního pruhu vedoucího na východ tak dlouho, až byl provoz opět plynulý. Řidiči, kteří vjeli do cizích vjezdů a na střední pás, dostali pokutu a museli odjet.


  Mezitím se zešeřilo a lidé, kteří tu měli stálé parkovací místo, mohli zůstat, protože městská správa dala po dobu konání aukce odstranit zákaz parkování. Vozidla, která policie poslala pryč, teď stála po obou stranách Hlavní třídy, a ze všech stran přijížděla z města nová a nová auta.


  Qwilleran poslouchal zprávy pickaxské stanice o tom, jaký nastal dopravní kolaps, a zavolal Polly. „Jak se dostaneš do práce?“ zeptal se.


  „Dneska mám naštěstí volno a z domu by mě vyhnalo jedině zemětřesení. Kromě toho mám auto u Gippela v dílně… Jistě si umíš představit, jak ten hukot znervózňuje Bootsieho.“


  „Co máš s autem?“


  „Pokazil se karburátor. Automechanik objednal nový.


  Bude hotový až v úterý. Ale to nevadí, můžu chodit do knihovny a domů pěšky.“


  „Já nechci, abys chodila sama,“ řekl.


  „Ale… za bílého dne?“ namítla.


  „Nechci, abys chodila pěšky sama, Polly! Zařídím ti odvoz.


  Mohl bych pro tebe dnes něco udělat? Nepotřebuješ něco z obchodního domu?“


  „Nic, děkuji. Chtěla jsem dnes dělat pořádek ve skříních.“


  „Tak pro tebe přijedu zítra večer o půl sedmé,“ řekl. „Nechal jsem pro nás rezervovat na sedmou stůl u Linguiniho.“


  Qwilleran neztrácel čas a vydal se na aukci. Jeho novinářský instinkt ho poháněl tam, kde se něco dělo. Ale teď se něco dělo po celém městě. Auta, která nenašla místo na zaparkování ani na Goodwinterově bulváru, ani na Hlavní třídě, teď parkovala na parkovištích před radnicí, před knihovnou, divadlem a oběma kostely i na firemních parkovištích.


  Po bulváru proudili vzrušení chodci, kteří parkovali půl míle daleko, k domu číslo 180, zatímco jiní se triumfálně usmívali, protože už se vraceli z aukce a nesli polštáře, krabice s kastroly, pánvemi a žaluziemi, které si tam koupili.


  Foxy Fred zorganizoval všechno tak, aby se lidé řadili do fronty, a pouštěl dovnitř vždy jen určitý počet osob. Fronta lidí se táhla po celé délce chodníku přiléhajícího k jízdnímu pruhu na západ v obou směrech, i v obou směrech na chodníku u jízdního pruhu na východ. Předvídaví lidé si s sebou vzali skládací židle, jídlo a pití.


  Proti lékařovu domu stál jiný kamenný dům, který zdědila Amanda Goodwinterová po své rodinné větvi, a když tam Qwilleran přišel, stála na verandě s rukama v bok a zamračeně hleděla na ty davy lidí.


  „To bude mít dohru na další schůzi městské rady!“ prohlásila, když ho uviděla. „Vydáme vyhlášku, která bude zakazovat takové rušivé komerční akce v klidných obytných čtvrtích! Je mi úplně jedno, že jde o mou sestřenici, doktorku a sirotka! Takové věci se nesmí trpět! Ona je sobecký spratek a byla taková odjakživa!“ Amanda přelétla zamračeným pohledem ulici tam a nazpět. „První, který mi vjede do vjezdu, nebo zaparkuje na mém trávníku, dostane nálož broků!“


  Qwilleran se prodíral mezi lidmi, obešel dům k zadnímu vchodu, prokázal se služebním průkazem a byl vpuštěn přes kuchyni, kde vypil šálek kávy. V přední části domu zaměstnanci Foxyho Freda v červených sakách prodávali a inkasovali peníze. Přenosné předměty byly odnášeny k pokladnám do vstupní haly, zatímco lidem, kteří si zakoupili velké předměty, bylo řečeno, že si je mohou odvézt nejpozději v pondělí nebo v úterý.


  Byli tu i Comptonovi a Lyle řekl Qwilleranovi: Jestli si myslíte, že je tohle zmatek, tak počkejte, až sem přijedou příští týden všechny ty náklaďáky.“


  „My jsme si koupili černou komodu z lískového dřeva,“ řekla Lisa. „A já bych tolik chtěla ten stříbrný čajový servis.“


  Upřela na manžela prosebný pohled.


  „Za takovou cenu ho nepotřebujeme,“ řekl. „Tady nejsou žádné výhodné nabídky. Melinda se na téhle aukci pěkně nabalí. Viděl jsem tu spoustu dodávek a kombíků s cizí poznávací značkou, které patří pravděpodobně obchodníkům, kteří jí ochotně zaplatí cenu, jakou požaduje.“


  Lisa řekla: „Byla jsem nadšená vaším článkem o medvídcích, Qwille, a viděla jsem Grace Utleyovou v televizi. Tak přemýšlím o tom, co asi říká na ten blázinec tady.“


  „Byla natolik chytrá, že den před předběžnou prohlídkou odjela.“


  „Je něco nového s těmi jejími šperky?“


  „O ničem nevím.“


  Lyle řekl: „Vsadím se, že chtěla, aby jí je ukradli, aby si za pojistku mohla koupit ještě víc medvídků!“


  Na cestě domů dohonil Qwilleran Dwighta Somerse, který šel s prázdnýma rukama směrem k Hlavní třídě. „Odcházím,“ řekl mu režisér. „Ta fronta se táhne nejméně přes dvanáct domovních bloků!“


  „Nechcete zajít ke mně do stodoly na nějaký drink a šálek kávy?“


  „Stodola mě zajímá velice. Mám auto na parkovišti před divadlem.“


  Když vytáhl z auta svou plechovou píšťalu, vydali se pěšky na cestu lesem. „Před sto lety tu stodolu používali ke skladování jablek z velkého jablečného sadu,“ vysvětloval mu Qwilleran.


  „Larry mi říkal o té vraždě v jablečném sadu, ke které došlo po večírku v divadelním klubu. Byla to neuvěřitelná historie.“


  „A neuvěřitelný večírek! Už vás přijali do pickaxské burzy klepů?“


  „Ještě ne jako řádného člena. Myslím, že nejdřív musím projít zkušebním obdobím.“


  „Původně ve stodole skladovali jablka a lisovali mošt. Dokonce ještě teď, po renovaci, jsou někdy na některých místech cítit jablka. Jablečný sad jednou napadl požár. Ohořelé stromy jsem nechal vykácet, ale když fouká vítr, stromy, které tam zůstaly, vydávají zvuk jako foukací harmonika a kočky to děsí.“


  „Kolik jich máte?“ zeptal se Dwight.


  „Dvě kočky a sedmačtyřicet stromů.“


  Dwight byl patřičně ohromen osmihranným tvarem budovy, rampami a galeriemi, které spirálovitě obíhaly interiér. Krychlovým krbem uprostřed rovněž. Kočky, které obvykle zmizely, když přišel někdo cizí, mu prokázaly tu čest, že se mu přiblížily na tři metry a Koko se posadil jako egyptská bronzová socha.


  „Překrásná zvířata,“ chválil je host. „Také jsem jednou měl siamskou kočku – když jsem ještě byl ženatý. Proč se ta menší na mě tak upřeně dívá?“


  „Fascinují ji vaše vousy. Jí se vousy líbí. Ale má ráda nejen vousy a kníry, ale i zubní kartáčky, hřebeny a kartáče,“ řekl Qwilleran. „Co si dáte k pití?“


  „Ještě je brzy. Kávu, prosím.“


  Zatímco čekali na slibné bublání v automatu, zeptal se Qwilleran: „Co vás přivedlo do Moose County, Dwighte? Většina lidí ani neví, že existujeme.“


  „Abych pravdu řekl, ani já jsem o něm nikdy neslyšel, dokud mě sem neposlala zprostředkovatelna práce. Firma, u které jsem pracoval v Des Moines, fúzovala s jinou a mě propustili. Zdejší firma XYZ hledala reprezentanta pro styk s veřejností, který by jí mohl být v nějakém směru užitečný a dokázal vylepšit její image, který je v současné době dost mizerný.“


  „Vím, že stavební firmy nahánějí lidem strach. Většina lidí odmítá drastické zásahy do přírody, ať již dobré, nebo ty špatné.


  „To je pravda! Hodně mi pomohlo, že jsem byl amatérský herec a režíroval jsem v ochotnickém divadelním spolku.


  A tak jsem tady a líbí se mi tu. Nikdy mě nenapadlo, že by se mi líbilo žít v malém městě.“


  „My nejsme obyčejné malé město,“ řekl mu Qwilleran a nalil kávu.


  „To vidím! Nám jde v zásadě o to, abychom svým podílem pozitivně přispěli k životu obce. Například spolupracujeme s Výborem pro podporu nemocnice na prvním udělování cen pracujícím ženám, které se má konat příští pátek, a pak každým rokem. Mezi kandidátkami je i několik vašich přítelkyň.“


  „Jak se vám režíruje Macbeth?“


  „Vcelku jsem spokojen. Wally Toddwhistle udělal ze starých krámů nádherné kulisy. Fran Brodieová navrhla kostýmy a Wallyho matka je šije. Fran mi pomáhá režírovat. Je velmi talentovaná! A atraktivní! Má nohy jako ušlechtilý kůň.


  Byla už někdy vdaná?“


  „Myslím, že ne. Víte, že mi navrhla interiér stodoly?“


  Dwight si prohlížel moderní hranatý nábytek, marocké koberečky a obrovské tapiserie. „To se jí povedlo! Zařizovala byt i Melindě. Ta za to musela zaplatit celé jmění.“


  „Melinda má drahý vkus.“


  Dwight položil plechovou píšťalu na konferenční stolek u gauče a Yum Yum hned padla do oka. S tělem přitisknutým k zemi se pomalu plížila k černému lesklému pouzdru.


  Ve chvíli, kdy se chystala skočit, okřikl ji Qwilleran ostrým hlasem: „Ne!“ a ona se stejně pomalu odplížila nazpět.


  „Ukradne všecko, co váží méně než šedesát gramů,“ vysvětloval.


  „Vzal jsem ji s sebou proto, abych si poslechl váš názor, Qwille,“ řekl Dwight. „Chtěl bych nahrát několik tajemných melodií na kazetu a přehrát je v divadle při scénách s čarodějnicemi.“ Vzal píšťalu a zahrál na ni pár divokých, pronikavých tónů, při nichž jak Koko, tak Yum Yum vystřelili nahoru po rampě s ušima dozadu a nataženými ocasy a zmizeli z dohledu.


  „Myslím, že jste to vystihl zcela správně,“ řekl Qwilleran.


  „Dokonce i kočkám se naježily chlupy… Jak hraje Macduff?“


  „Lépe než jsem čekal, zejména ve scéně s Macbethem.


  Když nutí Larryho k šermování, je opravdu dobrý. Larry je vynikající herec.“


  „A lady Macbeth?“


  „No…“ začal režisér váhavě. „Musím vám říct, že její výkony kolísají. Na některé zkoušce dokáže roli prožít, a jindy mi připadá roztržitá. Přiznávám, že jsem zklamaný. Říkala, že poslední dobou špatně spí.“


  „Myslíte si, že ji něco trápí?“ zeptal se Qwilleran a hladil si knír.


  „To nevím. A ještě něco. Nerada přijímá rady od jiných,“ stěžoval si Dwight. „Je to tím, že je lékařka? Lékaři si nenechají do ničeho mluvit, jak je známo. Bylo to s ní tak těžké už dřív, když tu bydlela?“


  „Ne, byla velmi příjemná společnice a měla radost ze života. Když jsem zdědil Klingenschoenův dům, uspořádala pro mě velikou oslavu – s komorníkem, služebnictvem, dvěma kuchaři, šestnácti svíčkami na stole a plným autem květin. Měla bezmeznou energii a nadšení. V Bostonu se s ní muselo něco stát.“


  „Neříkám to rád, Qwille, ale uvažuji, jestli nebere drogy.


  Vím, že jsou extrémně ctižádostiví lékaři, kteří berou prášky na potlačení chuti, aby nebyli unavení, a pak zase prášky na uklidnění. Po nějaké době se stanou závislí.“


  Qwilleran myslel na podivný výraz, který Melinda před pobytem v Bostonu v očích neměla. „Můžete mít pravdu. Člověk neustále čte o tom, že ve zdravotnictví stále přibývá lidí, kteří jsou závislí na prášcích, jak tomu říkají.“


  „Co se proti tomu dá dělat? Může z toho mít závažné problémy.“


  „Existují samozřejmě specializované kliniky, ale jak ji přimět k tomu, aby vyhledala pomoc? Za předpokladu, že ten problém skutečně má.“


  Režisér řekl: „Mé obavy došly tak daleko, že jsem nastudoval lady Macbeth s jinou herečkou, pro případ, že by to Melinda ve středu nezvládla. Držte mi palce!“ Schoval píšťalu a zvedl se k odchodu. „Zůstane to doufám mezi námi. Děkuji za kávu. Vaše stodola je fantastická.“


  Když odešel, kočky opatrně sestoupily po rampě a Yum Yum se marně rozhlížela po píšťale. Koko Qwillerana zneklidnil tím, že očichával jeden z marockých koberečků. S nosem u země sledoval klikatou stopu, jako by sledoval pavouka. Qwilleran klesl na všechny čtyři, aby se podíval, ale našel jen malou skvrnu. Koko ji očichal, sáhl na ni tlapkou a přitiskl k ní nos.


  „Ty a ty tvoje hloupé fleky!“ vytkl mu Qwilleran. „Ty mě prostě chceš vidět lézt po zemi! To bylo naposledy, co jsem ti na to naletěl!“


  Když si šel druhý den Qwilleran pro nedělní noviny, procházel kolem vjezdu na Goodwinterův bulvár a stav této prominentní enklávy ho zděsil. Chodníky i jízdní pruhy byly poseté papíry, plechovkami od nápojů a láhvemi.


  Trávníky byly ušlapané a zelený dělicí pás rozrytý pneumatikami. Tím si Melinda ze svých sousedů rozhodně přátele neudělala. Pracovníci městské úklidové firmy začnou s úklidem až v pondělí, a to ještě přijedou nákladní auta pro prodané věci.


  Když Qwilleran přijel večer pro Polly k večeři, prorokoval: „Teď budou dva dny stát nákladní auta u ústí Goodwinterova bulváru, jezdit přes chodníky, ničit keře a shazovat kamenné truhlíky s květinami.“


  „Proč to městská rada povolila?“ zeptal se.


  „Za prvé předpokládám, že nikdo o povolení nežádal, a i kdyby, kdo by vystoupil proti dědičce všemi milovaného doktora Halifaxe? Jsme na malém městě, Qwille.“


  K Linguiniho restauraci se jelo na sever směrem na Mooseville a Qwilleran jí zrovna popisoval skotský večer v Brodieho spolku, když najednou ztichl uprostřed věty. Jeli kolem Dimsdaleské boudy a na parkovišti uviděl stát kaštanově hnědé auto se světlou poznávací značkou.


  „Říkal jsi…“ připomněla mu Polly.


  „Haggis… ano… nechutná to špatně. Vlastně je to docela dobré, když má někdo rád hodně kořeněné jídlo. Dokonce i kočkám to chutnalo.“


  Italská „trattoria“ v Mooseville byla jednou z mála specializovaných restaurací v okrese. Byl to malý rodinný podnik, nad jehož vchodem visel vlastnoručně vyrobený štít. Pan Linguini vařil, paní Linguini obsluhovala. Nebyly tu žádné obrazy s motivy z Capri nebo Benátek, girlandy s barevnými lampióny, žádné červeno-bíle kostkované ubrusy na stolech, ba ani svíčky ve staromódních lahvích od chianti, ze stereosoupravy se nehrnula romantická hra na mandolínu. Jen dobré jídlo, rozumné ceny a operní hudba. Pan Linguini stloukl stoly z naplaveného dříví posbíraného na březích jezera a na nich byly praktické igelitové ubrusy. Ale ubrousky byly látkové a hosté si mohli vyžádat ještě druhý ubrousek na uvázání. Qwilleran zvolil restauraci Linguiniových proto… ale to mělo být překvapení.


  Mildred Hanstableová stále bydlela ve svém letním domku na břehu jezera a oni tam pro ni zajeli. Arch Riker řekl, že se s nimi sejde až v restauraci. Má asi důvod, proč chce jet vlastním autem, říkal si Qwilleran. Nebyli celoživotními přáteli nadarmo. Do jisté míry dokázal Archovy pohnutky prohlédnout. Vydavatel novin s bříškem a růžovým obličejem byl Mildrediným šéfem ve Všehochuti z Moose County, pro kterou psala rubriku pro hospodyňky. Když vešli do restaurace. Arch už seděl na barové stoličce a pil italské červené víno ze sklenice na vodu. Dnes večer se restaurací linula hudba z opery Lucia di Lammermoor.


  Paní Linguini jim dala ten nejlepší z jedenácti stolů. Postavila se k nim s rukama založenýma v bok a zadívala se na ně. V řeči těla Linguiniových to znamenalo: „Co budete chtít z baru?“


  Co si dnes dáte k pití?“ obrátil se Qwilleran na Mildred.


  „To. co pijete vy,“ odpověděla.


  „Suché sherry, dvakrát šťávu z bílých hroznů,“ řekl Qwilleran paní Linguini. „A ještě sklenici červeného tady pro pána.“


  Mildred řekla: „Doktorka Melinda říká, že bych měla zhubnout. Proto už nějakou dobu nepiju žádný alkohol, a jestli dovolíte, chtěla bych se vás zeptat na něco osobního, Qwille. Když jste skoncoval s alkoholem, jaké to bylo, když jste byl na nějakém večírku?“


  „Večírky, na které jsem chodil, se všechny odehrávaly v různých tiskových klubech po celé zemi.“


  „A Qwill byl zamlada skutečným lvem salonů,“ řekl Riker.


  „Když jsem přestal pít, musel jsem se držet od klubů daleko, a to mě velice mrzelo. To bylo v prvním období. Ve druhém období jsem zjistil, že můžu chodit na večírky, pít sodu a přesto se bavit. Ne bavit v tom obvyklém smyslu, ale celkem příjemně si popovídat. A teď vím, že to, jestli bude večer příjemný, závisí na společnosti, na zajímavosti témat a na pohnutce, ne na povrchním pocitu povznesenosti vyvolaném nějakou chemickou substancí.“


  „Na to se napiju!“ prohlásil Riker.


  V italské restauraci neexistoval jídelní lístek. Hosté museli jíst to, co pan Linguini ten večer uvařil. Paní Linguini postavila před každého z nich košík s čerstvou zeleninou a mísu s vařící omáčkou na ohřívací plotýnku. „Bagna cauda!“ oznámila jim. „Namáčet do ní zeleninu. Móc dobry.“


  Riker, který nejraději jedl maso s brambory, se na zeleninu křivě podíval, ale když ochutnal česnekovou omáčku s ančovičkami, snědl celý košík a ještě část Mildridiny zeleniny.


  „Zuppa difagioli!" řekla paní Linguini, když jim přinesla polévku. „Móc dobry.“


  „Vypadá to jako fazole,“ poznamenal Riker.


  „A teď mi vyprávějte o Skotsku,“ požádala Mildred. „Líbil se vám ten zájezd?“


  „Skotsko je nezapomenutelné a fascinující,“ řekl Qwilleran. „Ale když mi vedoucí zájezdu říká, kam se mám dívat, nevnímám věci tak, jako kdybych je objevoval sám.“


  „Slyšte, slyšte!“ řekl Riker.


  „My čtyři bychom tam měli jet příští rok znovu, najmout si auto, přenocovat v penzionech se snídaní, seznámit se s nějakými Skoty a objevovat Skotsko sami. Samozřejmě je to náročnější a trvá to déle, a člověk se na to musí trochu připravit předem.“


  Odsunuli talíře od polévky a na stůl přišly těstoviny. To, co paní Linguini prováděla, se stěží dalo nazvat servírováním. Prostě přinesla talíře s pokrmy a bez ladu a skladu je postavila na stůl. „Tortellini quattroformaggi Moc dobry.“


  „Čtyři druhy sýrů! Tak to je konec s mojí dietou,“ zanaříkala Polly.


  „Já mám tortellini moc ráda,“ pronesla nadšeně Mildred,


  „i když jejich vynálezci se podle legendy údajně nechali inspirovat Venušiným pupkem.“


  „Jestli máte ráda legendy,“ řekla jí Polly, „tak se vám bude Skotsko líbit. Mají tam vodní duchy, kteří sídlí v jezerech. Na hřbitovech, kde straší, sídlí Oger. A pak tam mají maličké víly oděné do mechu a vodních řas, které tkají kostkované látky z pavučin.“


  „My jsme žádnou neviděli,“ prohlásil Riker. „Asi jsme tam jeli v nepravou roční dobu.“


  „Jak vám dnes chutnají těstoviny?“ zeptal se Qwilleran.


  „Moc dobry!“ odpověděli trojhlasně.


  Potom se Mildred zajímala o podrobnosti krádeže šperků a oni se všichni snažili vylíčit jí, jak k tomu došlo. Nakonec řekl Qwilleran: „Teď toho řidiče hledá Scotland Yard.“


  „Ví někdo, proč se to jmenuje Scotland Yard?“


  Nikdo to nevěděl, tak Polly slíbila, že to zkusí nazítří zjistit v knihovně. Potom mluvili o výprodeji v Goodwinterově domě a o tajném koníčku doktora Halifaxe.


  Riker řekl: „My o tom přineseme článek v pondělí na titulní straně. Klingenschoenova nadace vykupuje celou sbírku za sto tisíc dolarů.“


  „Výborně!“ zaradovala se Mildred. „Melinda ty peníze potřebuje.“


  „Já bych neřekl, že je na tom tak špatně. Její auto, které parkuje v Indiánské vesnici, stálo pětačtyřicet tisíc dolarů.“


  Zatímco Mildred hodnotila obrázky doktora Goodwintera v superlativech, Qwilleran jedl špagety a přemýšlel. Přemýšlel o tom, zda v životě toho svatého doktora Halifaxe nebylo ještě nějaké další tajemství. Třeba nešly jeho měsíční platby přes banku v Lockmasteru na jeho syna. Proč by je po jeho smrti nepozastavil?


  „Znala některá z vás syna doktora Halifaxe?“ zeptal se obou žen.


  „Do knihovny nikdy nepřišel,“ řekla Polly.


  „Ani nechodil do žádné mé třídy,“ dodala Mildred, „ale vím, že měl ve škole problémy a že dělal rodičům velké starosti.“


  „A přesto mu vypravili pravděpodobně velký pohřeb se všemi poctami.“


  „Ne, konala se jen mše pro nejbližší příbuzné ve svém domě. Jeho matka byla upoutaná na lůžko.“


  Skeptický Qwilleran si pomyslel: Třeba ta autonehoda nebyla žádná nehoda. Třeba byla naplánovaná. Vzpomínal si na podobný skandál v Pickaxu, který se stal v takzvané dobré rodině. Pokud tomu tak bylo i v tomto případě, pak doktor Halifax platil někomu za mlčení. Platil najatému vrahovi.


  „Už sem jde zas,“ zamumlal Riker.


  Italka jim přinesla hlavní chod. „Polpettone alla bolognese! Móc dobry.“


  „To je pečeně,“ řekl, když ochutnal.


  „Ale dobrá! Chtěla bych vzít kousek na ochutnání Bootsiemu,“ řekla Polly.


  To Qwillerana přimělo, aby jim popsal, jak Koko reagoval na kazety ze Skotska – na některé hlasy a zvuky na nich. Pak líčila Polly, jak Bootsieho někdy škádlí, když jí leží na klíně.


  Začala recitovat: „Dej paničce pacičku, panička dá pusinku.


  Při vyslovení hlásky P mu vibrují citlivé chloupky v uších a on začne protestovat.


  „O tom vám mohu něco říct i já,“ přidal se k ní Qwilleran.


  „Na jedné kazetě vypráví Lyle Compton o jednom skotském psychopatovi, který trávil prostitutky ve třech státech. Jakmile řekl: „Růžové pilulky pro pihovaté prostitutky,“ Koko vehementně protestoval, i když „p“ vycházelo z kazety a nemohlo ho šimrat v uších!“


  „My všichni víme, že je Koko výjimečné zvíře,“ popíchl ho Riker. „Dává slovu kočka naprosto nový význam… Proboha!


  Ona nese dezert!“


  „Zuccotto/Móc dobry,“ řekla paní Linguini.


  Sytí hosté zírali na pohár krému, čokolády a oříšků. Z reproduktorů zněla árie ze scény bláznů z opery Lucie.


  „Příhodné!“ poznamenala Polly.


  Náhle hudba ustala a hosté u všech stolů vzhlédli, když pan Linguini vyšel z kuchyně v dlouhé zástěře a splasklé bílé kuchařské čepici. Padl před Polly na kolena, rozpažil ruce a zapěl sytým barytonem:


  Hodně štěstý, zdravý,


  Hodně štěstý, zdravý,


  Hodně štěstý, cara mi a,


  Hodně štěstý, zdravý!


  Všichni hosté zatleskali. Polly spráskla překvapením ruce a upřela na Qwillerana zamilovaný pohled. Pak znovu zazněla Lucia di Lammermoor Mildred řekla: „Nikdo mi neřekl, že dnes máte narozeniny, Polly. Vy musíte být Panna. Proto jste tak skromná, pracovitá a klidná.“


  Na závěr vypili espresso, a potom se společnost se značnými potížemi zvedla od stolu. Riker se nabídl, že odveze Mildred k jejímu domečku, protože to měl na cestě do Indiánské vesnice.


  Qwilleran s Polly jeli mlčky domů. Ona byla šťastná a sytá a on vědomě nemluvil. Nejraději by byl řekl: Já si pořád myslím, že tvá přítelkyně nezemřela přirozenou smrtí. Domnívám se, že se Melinda zmýlila, když Irmě předepisovala léky.


  Ale Polly měla narozeniny a on jí nechtěl zkazit náladu. Dobrému příteli by sice mělo být možné říct všechno, uvažoval, ale k přátelství patří i to, aby člověk věděl, co nesmí říct, a kdy něco nesmí říct, což byla zkušenost, kterou učinil teprve nedávno.


  Když zahnul na Goodwinterův bulvár, pouliční osvětlení vrhalo tajemné světlo na dějiště sobotního pozdvižení a čelní světla jeho auta odhalila hory odpadků ve strouze. Když přijeli ke Gageovu panskému domu a on zpomalil, aby zahnul do bočního vjezdu, odhalila světla ještě něco, co tam nemělo být. Napříč zaparkované auto s vousatým mužem za volantem.


  „To je zase on!“ vykřikla Polly.


  Kapitola patnáctá


  Když Polly vykřikla, Qwilleran vyskočil z auta a zamířil k zaparkovanému autu.


  „Ne!“ volala za ním. „Co když je nebezpečný!“


  Hnědé auto popojelo kousek dozadu, pak náhle vyrazilo velkou rychlostí kupředu a objelo obloukem Qwillerana.


  Nechybělo moc a zavadilo mu o loket. Vjelo do pruhu, který vedl na západ, kolem Hlavní třídy ven z města. Bez rozsvícených světel.


  „Rychle k telefonu!“ zavolal Qwilleran, skočil za volant a ke kočárovně.


  Policejní auto přijelo okamžitě a za ním sám policejní šéf, kterého vyrušili od nedělní televize.


  Qwilleran řekl Brodiemu: „Byl to tentýž muž, který tu číhal už v červnu – stejný způsob chování, stejný plnovous, i když si sundal sluneční brýle, když ho zasáhla moje čelní světla. Vy jste ho v červnu prověřoval. Jmenuje se Charles Edward Martin a je z Charlestownu v Massachusetts.“


  „Zapsal jste si dneska jeho číslo?“ zeptal se Brodie.


  „Odjel rychle a bez světel, ale řekl bych, že měl světlou poznávací značku – takovou, jakou jsme už viděli. Zadní světla se rozsvítila, až když přijel k Hlavní třídě a odbočil doprava… Říkal jsem vám, že to auto viděli v Dimsdale, Moosevillu a Indiánské vesnici, a vy jste ještě vtipkoval o tom, že možná prodává hroby.“


  Policejní šéf zabručel. Částečně proto, že se snažil vzpomenout si, částečně to měla být omluva.


  „Jelikož jsme vás vytrhli z vašeho pohodlného křesla od televize, Andy, nedáte si kávu?… Polly, uvařila bys konvici kávy?“


  Polly seděla na pohovce, tiskla k sobě kocoura a vypadala šokovaně. „Jistě,“ řekla a vyšla z pokoje.


  Qwilleran řekl tlumeným hlasem: „Proč ten chlap na Polly číhá? Řekl jsem vám, co si o tom myslím. Ať už je to kdokoliv, ví o jejím vztahu ke mně a plánuje únos. Věřte mi!“


  Při řeči si silně mnul knír. „Mimochodem, je to tentýž chlap, kterého jsem přistihl při výprodeji u Goodwinterových při krádeži.“


  Brodie vlastně kávu nechtěl, ale vypil ji, slíbil podporu a odjel domů, aby ještě stihl zprávy o jedenácté.


  Polly nervózně přecházela po pokoji. „Proč tady číhá, Qwille?“ Byla dost inteligentní na to, aby si odpověděla sama, a Qwilleran věděl, že odpověď zná, ale žádný z nich to nechtěl vyslovit. Místo toho ji ujišťoval, že se tím budou zabývat tři policejní služebny.


  „Ale ty sama musíš být mimořádně ostražitá, Polly. Nechci, abys někam chodila sama! Budu tě vozit autem do práce a z práce, a když budeš mít večer schůzi, odvezu tě tam. Určitě to pro –tebe bude otravné, ale nebude to trvat dlouho.


  Policie přesně ví, koho má hledat, uvidíš, že ho brzy zatknou a vyslechnou.“


  Nechtěl ji nechat samotnou, dokud se nevzpamatuje, proto odešel z jejího bytu pozdě. Málem zapomněl dárek k jejím narozeninám v kufru od auta. Pohled na modrou noční košili s županem ji rozveselil, přinejmenším se tak chovala.


  Nebylo tak docela jasné, kdo koho se snaží uklidnit.


  Když ji na druhý den ráno odvezl do knihovny, postavil své bílé auto ke Gippelovi do dílny. „Důkladně mi tu káru prohlédněte, ano?“ požádal mistra. „A na jeden den mi půjčte jiné auto.“


  Auta, která Gippel půjčoval, měla v pořádku motory, ale zašlý lak, pomačkané blatníky, špatné tlumiče a roztrhané potahy. Přesně ten druh aut, jaký Qwilleran potřeboval k cestě po Moose County. Jeho prvním cílem byl Dimsdale.


  V Shantytownu se půjčené auto nelišilo od jiných, ale to kaštanově hnědé tam nestálo. Potom jel do Moosevillu a nahlédl do vinárny U vraku, do bufetu s názvem Jíd.., a prošel kus po břehu jezera, kde se jednou dopustil té chyby, že si tu najal člun. Odtud pokračoval po břehu k exkluzivnímu lázeňskému středisku Purple Point, které bylo toho zářijového pondělí zcela opuštěné. Pak přišla vesnice Brrr, nejstudenější místo v celém okrese. Foukal tam už listopadový vítr ze severovýchodu a krajina vypadala holá. Dokonce i parkoviště před hotelem Booze bylo prázdné, ale Qwilleran zašel do kavárny Černý medvěd promluvit si s jejím majitelem, Garym Prattem. S rozcuchanými vlasy a divokým vousem se sám podobal černému preparovanému medvědovi u vchodu. Gary se činil za barem.


  „Kde jsou všichni?“ zeptal se Qwilleran.


  „Ještě je brzy. V poledne přijdou na burgery. Co vás sem přivádí?“ Automaticky mu nalil sklenici skunčí vody s ledem.


  Jen se tak trochu projíždím po okolí, než napadne sníh.


  Jakou letos čekáte zimu?“


  „Hodně sněhu, ale brzy roztaje. Četl jsem v novinách, že jste byl ve Skotsku. „Jak se vám tam líbilo?“


  „Pěkná země. Připomíná mi Brrr. Chodil jste v létě často na ryby?“


  „Ne tak často, jak bych byl chtěl. Obchody šly dobře.“


  „Jestli budete nadále tolik propagovat turistický ruch, můžete zapomenout na letní lenošení… ale budete si moct dovolit odletět na zimu na Floridu.“


  „To není nic pro mě. Já mám rád zdejší zimy. Jezdím se psím spřežením.“


  „Máte víc cizích hostů než dřív?“


  „Ano, hodně.“


  „Neznáte náhodou jednoho chlápka z Massachusetts jménem Charles Martin? Je vousatý jako vy a jezdí v kaštanově hnědém autě.“


  „Jednou tu byl jeden takový. Pokoušel se mým hostům prodat fotoaparáty a náramkové hodinky – zřejmě kradené zboží. Vyhodil jsem ho,“ řekl Gary.


  Další dva barmani mu líčili podobné zážitky. Jinak Charlese Martina nikdo neznal. Qwilleran odjel do Sawdust City, North Kennebecku, Chipmunku, Trawnto a Wildcatu a vypil toho dne velké množství skunčí vody.


  Když vrátil auto, vyzvedl Polly v knihovně a vzal ji na večeři. Osm hodin v reálném světě Deweyova desetinného systému jí pomohlo, aby se vzpamatovala ze včerejšího úleku, nikoliv však ze včerejší večeře. Řekla, že chce jen obyčejný salát a celozrnné pečivo.


  „Co jsi dělal celý den ty?“ zeptala se ho, když se usadili ke stolu v Loisině bistru.


  „Projížděl jsem se po okolí a hledal nějakou inspiraci pro svůj sloupek. Dneska byl vhodný den na projížďku, protože přišla paní Fulgrovová uklízet a postěžovat si na kočičí chlupy. Stejně jí platím víc kvůli těm chlupům, ale ona si stěžuje dál.“


  Polly řekla: „Dívala jsem se, z čeho pochází název Scotland Yard. Byl to pozemek v Londýně, na němž ve dvanáctém století stál palác skotských králů, kteří tam přijížděli na návštěvu. Později z něj udělali hlavní sídlo kriminální policie.“


  „Polly, jsi jediný člověk, kterého znám, co umí věci dotáhnout do konce.“


  „Proto máme knihovny,“ řekla s profesionální hrdostí. „Mimochodem, volal Gippel a řekl mi, že mu dodali nesprávnou součástku, proto mi vrátí auto až v pátek.“


  „Máš řidiče na čtyřiadvacet hodin denně, takže to není problém,“ řekl jí. Přitom si myslel: Když nebude před domem stát auto, bude ten chlap čekat, až se bude vracet domů, a policie mu může nastražit past. Rozhodl se, že to řekne Brodiemu.


  Když vezl Polly domů, viděl, že nákladní auta stále ještě vozí věci z Goodwinterova domu, a ukázal jí komodu, kterou si koupili Comptonovi. Zašel ještě k ní domů na moučník, ale hned potom odjel domů nakrmit kočky. Svědomitá paní Fulgrovová právě odjížděla, když vjel do dvora, tak jí jen pokynul. Její nakyslý obličej říkal, že tu byla přesčas, protože zase byly všude kočičí chlupy.


  Odemkl zadní dveře a čekal, že ho uvítá obvyklé mňoukání a vztyčené ocasy, ale k jeho překvapení kočky nepřišly. A když vešel do kuchyně a chtěl hodit klíčky od auta do zásuvky, překvapeně zjistil, že je pootevřená právě natolik, aby šikovná kočičí tlapka vnikla dovnitř a drápky vylovila malé hnědé tělíčko sametového medvídka.


  „O-o!“ řekl a šel hledat Malého Tima. Našel jen dvě zesláblé kočky ležící na koberci u pohovky, které očividně neměly ani sílu skočit na čalouněnou sedací plochu. Ležely na boku s očima otevřenýma, ale měly v nich skelný výraz, a ocasy jim bezvládně ležely na koberci. Dotkl se jejich čumáčků a zjistil, že jsou horké! I kožíšek měly horký!


  Rozběhl se k telefonu a zavolal na veterinární kliniku, ale ta měla zavřeno. Plný strachu zavolal Lori, která toho o kočkách hodně věděla.


  „Co se děje, Qwille?“ zeptala se, když uslyšela jeho neklidný hlas.


  „Kočky onemocněly! Myslím, že něco sežraly. Co mám udělat? Veterinární klinika je zavřená. Neměl by se jim vypumpovat žaludek?“


  „Víte, co sežraly?“


  „Plyšové zvířátko, ne větší než myš. Bylo v kuchyni v zásuvce. Myslím, že ji paní Fulgrovová nedovřela.


  „Byla to hračka pro kočky?“


  „Ne, malý medvídek. Připadají mi jako zdrogované. Mají úplně horké kožichy.“


  „Nebojte se, Qwille,“ řekla mu. „Neprala paní Fulgrovová náhodou?“


  „Pokaždé strčí prostěradla a ručníky do pračky.“


  „Já si myslím, že kočky spaly na sušičce tak dlouho, dokud se skoro neuvařily. Naše kočky to dělají pořád – všech pět – a pak je po celém domě cítit připálená srst.“


  „Vy si nemyslíte, že sežraly toho medvídka?“


  „Možná ho trochu pocuchaly. Ale i kdyby ho sežraly, tak ho zase vydáví. Na vašem místě bych si nedělala starosti.“


  „Děkuji vám, Lori. Moc jste mě uklidnila. Je doma Nick?


  Rád bych s ním chvilku mluvil.“


  Když přišel její manžel k telefonu, Qwilleran mu řekl, že ten chlap, který se objevuje na Goodwinterově bulváru, tam byl znovu. Pak mu vylíčil, jak projel celý okres a hledal ho.


  Nakonec dodal: „Žádný z barmanů neslyšel o nějakém Charlesi Martinovi, takže možná nikdy neudává své pravé jméno. Tedy, pokud vůbec nějaké jméno uvádí. Je to nepříjemný chlap. V každém případě by mě zajímalo, kde bydlí.“


  „Já stále ještě tipuji Shantytown,“ řekl Nick. „Tam se může nastěhovat kdokoliv. Nebo si myslí, že po něm jde policie, a pak se možná schovává v opuštěném dole. Může vjet autem přímo do důlní boudy a nikdo ho tam nenajde.“


  „Dobrá, zůstaneme ve spojení. Nechcete s Lory přijet na premiéru Macbetha? Odložím vám v pokladně dvě vstupenky na vaše jméno.


  „Vím, že by Lori chtěla jít. Já toho o Shakespearovi moc nevím, ale jsem ochoten to zkusit.“


  „Macbeth se vám bude určitě líbit, Nicku. Je v něm hodně násilí.“


  „Nechoďte na mě s násilím! Mám ho při své práci víc než dost.“


  Potom Qwilleran zavolal domů Juniora Goodwintera a řekl mu: „Nechal jsi mi vzkaz na záznamníku. Co se děje?“


  „Mám pro tebe novinky, Qwille. Babička Gageová se vrátila z Floridy a přepisuje mi dům. Ještě máš zájem pronajmout si ho?“


  „Ovšem.“ Teď Qwilleranovi záleželo ještě víc na tom, aby bydlel blízko Polly.


  „Má podzemní plesový sál,“ řekl Junior, aby ho ještě víc nalákal.


  „Přesně to potřebuji! Můžu se tam nastěhovat, než přijde sníh?“


  „Hned jak bude můj.“


  „Prima, Juniore. Přijdeš s Jody na premiéru?“


  „Tu nechci za žádnou cenu zmeškat.“


  Když se Qwilleran převlékl do domácích šatů a přečetl si zpravodaj, kočky se pomalu vzpamatovaly. Zívaly, protahovaly se, vzájemně se lízaly a hlasitě mu dávaly najevo, že mají hlad.


  „Vy lotři!“ řekl jim. „Vy jste mi nahnaly strach! Co jste udělaly s Malým Timem?“


  Ignorovaly ho a zamířily ke krmné stanici, upřely vyčítavý pohled na prázdné talíře, jako by tím chtěly říct: „Kde je naše jídlo?“


  Když jim Qwilleran připravoval jídlo, Koko nepřátelsky zamňoukal a vyskočil na kuchyňskou linku, odkud se mohl dívat ven do temného lesa. Jak tam stál na zadních s nataženým tělem, vypadal samý sval a srst. Uši měl položené dozadu a ocas zkroucený do otazníku.


  „Co je ti, kamaráde? Co tam venku vidíš?“ vyptával se ho Qwilleran.


  Mezi stromy poskakovalo světlo – čelní světla auta, které se pomalu blížilo po hrbolaté cestě z parkoviště před divadlem. Podíval se na hodinky. Bylo po zkoušce a možná se Dwight rozhodl přijet na další důvěrný rozhovor o problémech s Melindou. Ale proč je Koko tak naježený? Když tu byl Dwight poprvé, nic proti němu neměl. A není to poprvé, co vidí v lese poskakovat neznámá světýlka. Qwilleran rozsvítil venkovní osvětlení.


  „To snad ne!“ zaúpěl. „Zase jsi měl pravdu, Koko.“


  Venkovní osvětlení odhalilo stříbrný sportovní vůz. z něhož vystoupila Melinda. Vyšel ven, pozdravit ji. Ne z pohostinnosti, ale aby ji zavedl k přednímu vchodu. Když už ho musí rušit bez pozvání, chtěl, aby její návštěva probíhala co nejformálněji. Přistoupil k ní a čekal, že něco řekne. Připravil se na její obvyklé drzé oslovení.


  Překvapila ho. „Ahoj, Qwille,“ řekla přátelsky. „Právě jsme skončili první kostýmovou zkoušku. Dwight mi řekl o tvé stodole a já už nemohla čekat ani minutu. Musela jsem ji vidět.“


  „Pojď, obejdeme dům k přednímu vchodu, aby byl tvůj vstup působivý,“ řekl chladně. Stodola však byla působivější než ona. Měla na sobě typické oblečení na zkoušku. Seprané džínsy, vybledlou košili a starý svetr přehozený přes záda a rukávy uvázané kolem ramen. Její známý parfém se vznášel v nočním vzduchu.


  „Na ten jabloňový sad si dobře vzpomínám ještě z dětství,“ řekla. Jezdili jsme s bratrem často na kolech po téhle cestě a dívali se po jablkách, ale byla vždycky červivá. Tatínek nám zakázal chodit do stodoly. Byla plná netopýrů, pavouků a krys.“


  Otevřel před ní dveře, sáhl za ně a stiskl vypínač, kterým osvětlil celý vnitřní prostor. Všechna světla se rozsvítila. Některá byla natočena nahoru, jiná dolů, a všechna dramaticky osvětlila galerie i lávky.


  „Ó!“ zvolala. Stejně reagovali všichni, kdo sem přišli.


  Qwilleran si všiml, že kočky vyběhly po rampě a zmizely.


  Ani nepočkaly na jídlo.


  „Tady bys mohl pořádat fantastické večírky,“ řekla mu.


  „Já na večírky moc nejsem, mám jen rád velký prostor a kočkám dělá radost, když mohou běhat dokola.“ Snažil se být nudný a nezajímavý.


  „Kde máš ty svoje miláčky?“


  „Pravděpodobně na některé galerii.“ Nejevil žádnou známku toho, že by ji chtěl provést po stodole.


  Melinda byla tentokrát nepřirozeně zdvořilá a vůbec ne drzá či vtíravá. „Ty tapiserie jsou nádherné. To byl tvůj nápad?“


  „Ne, celé vnitřní zařízení dělala Fran Brodieová… nemáš chuť na sklenici jablečného moštu?“


  „Proč ne?“ Postavila kabelku na podlahu, svetr hodila na křeslo a uvelebila se na pohovce. Když přišel s podnosem, řekla mu: „Qwille, chtěla bych ti poděkovat, žes vykoupil obrazy po mém otci.“


  „Neděkuj mně. Koupila je Klingenschoenova nadace a vystaví je.“


  „Ale tys je k té koupi musel inspirovat. Při ceně sto dolarů za kus bude celková částka 101500 dolarů. Foxy Fred by je byl prodal za tisícovku.“


  „Byl to nápad Mildred Hanstableové. Vyzná se v umění a poznala jejich cenu.“


  Hovor se vlekl. Mohl se jí začít vyptávat na hru, na výprodej, na praxi, na život v Bostonu a mohlo to být zajímavé.


  Mohl se k ní chovat přátelštěji, ale to by její návštěvu jen prodloužilo, a on doufal, že vypije sklenici moštu a odejde. Byla nepřirozeně milá, a to mu bylo podezřelé.


  Melinda řekla: „Omlouvám se, že jsem tě minulý týden obtěžovala po telefonu, Qwille. Musela jsem na tom být dost špatně. Promiň.“


  „Samozřejmě,“ řekl. Co jiného mohl říct?


  „Vzpomínáš někdy na to hezké období, které jsme spolu prožili? Vzpomínám si na tu bláznivou večeři v Ottových pochoutkách… A na piknik v mém bytě, když jediným kusem nábytku, který jsem měla, byla postel… a na večerní společnost s komorníkem a s kapelou. Co se vůbec stalo s tou milou paní Cobbovou?“


  „Zemřela.“


  „Čas, který jsem prožila s tebou, Qwille, byl nejkrásnější v mém životě. Opravdu! Škoda, že byl tak krátký.“ Upřela na něho zkoumavý pohled. „Myslela jsem si, že bys pro mě byl ideální muž, a myslím si to dodnes.“


  Qwilleran si vzpomněl na moudrou radu své matky: Když není co říct, tak nic neříkej. Když úmyslně mlčel, zadívala se Melinda na sklenici moštu a studovala zarámované tisky zvířat na zdi. Ukončil dlouhé mlčení otázkou: „Jaká byla kostýmová zkouška?“


  Probudila se ze zasnění. „Dwight říkal, že dost špatná na to, aby se premiéra povedla. Přijdeš?“


  „Ano, chodím na každou premiéru se skupinou přátel.“


  „Přijdeš po představení za kulisy?“


  „Bohužel, píšu kritiku pro noviny a po představení budu muset hned domů k psacímu stroji.“


  Rozhlédla se po stodole. „Proč nepřijdou kočky dolů? Ráda bych je viděla, než půjdu. Měla jsem moc ráda malou Yum Yum.“ Qwilleran si dobře vzpomínal, že se obě dámy ignorovaly. „A Koko mi připadal chytrý, i když myslím, že mě nemohl vystát.“


  Qwillerana potěšilo, že je konec její návštěvy v dohledu, a aby urychlil její odchod, zavolal nahoru: „Pochoutky!“ Okamžitě se ozvaly bubnující tlapky, a pak skočila dvě chlupatá těla vedle sebe na rampu nad kuchyní. Na vysvětlenou řekl Melindě: „Tohle lákadlo účinkuje vždycky, ale je mou čestnou povinností jim něco dát, jinak by tahle strategie pozbyla na účinnosti. Omluv mě na chvíli.“


  Chopila se příležitosti, aby se porozhlédla po stodole, zeptala se ho na staré sázecí štočky, které visely nad jeho psacím stolem, a všimla si sady kazet ze Skotska, popsané 1. den, 2. den a tak dále. „Jednou bych si je ráda poslechla. Máš tak báječnou kuchyni, Qwille! Už ses naučil vařit?“


  „Ne,“ řekl bez vysvětlování a bez omluvy.


  „Ze mě se stala celkem dobrá kuchařka. Mou specialitou je pečené maso po sečuánsku s kešu oříšky.“


  Koko spořádal svůj díl křupavých vloček (pět osmin) a cílevědomým krokem odkráčel z kuchyně, jako by dobře věděl, kam jde a proč. Yum Yum ale zůstala a nechala se od Melindy vzít do náruče a pomazlit.


  „Podívej se na ty její krásné oči! Není sladká?“


  „Ano, je to milá kočka.“


  „No, raději už pojedu. Zítra jsem celý den v ordinaci, od sedmi od rána. A večer je poslední kostýmová zkouška.“


  „Jeď opatrně,“ řekl.


  Zvedla kabelku přes rameno a hledala svetr. „Co je to?“


  Znechuceně pokrčila nos. Vedle svetru bylo něco hnědého a kluzkého.


  „Omlouvám se,“ řekl Qwilleran a opatrně odnesl zbytky Malého Tima. „Koko ti tu nechal dárek na rozloučenou svou oblíbenou hračku.“ Dvorně doprovodil nezvaného hosta k autu a řekl: „Zlom vaz ve středu večer!“


  Díval se za jejím stříbrným autem, jak kličkuje lesem, a vrátil se do stodoly. Koko seděl na stolku u gauče a tvářil se, že je na sebe hrdý. Někdy to vypadalo, jako by se smál svými vousy. „Ty jsi ale neslušný klacek,“ řekl mu Qwilleran obdivně. „A teď mi řekni, proč dneska večer přišla.“


  „Jau,“ řekl Koko.


  Qwilleran se tahal za knír. „Nepřišla si prohlédnout stodolu… ani se podívat na vás… ani mluvit o starých časech.


  „Jaký tedy měla důvod?“


  Kapitola šestnáctá


  Ráno po Melindině překvapivé návštěvě vezl Qwilleran Polly do práce. Po cestě mu řekla: „Nákladní auta vozila včera věci z výprodeje pozdě do noci, ale díkybohu už s tím musí být do dnešního večera hotoví. Bylo to o nervy. Bootsie je z toho úplně hotový.“


  Když ji vysadil u knihovny, pokračoval dál k policejní stanici, zeptat se, jestli už zatkli podezřelého. V jindy klidné služebně bylo dnes rušno. Zvonily telefony, počítač jel na plné obrátky, policisté běhali sem a tam. Brodie na Qwillerana mezi dvěma telefonáty zamával a řekl mu: „Promluvím si s vámi později.“


  Překvapen nečekaným vyhazovem, odešel Qwilleran do redakce Všehochuti z Moose County. Dokonce i v místní redakci, kde byl jindy klid, bylo cítit velké vzrušení nad nějakou žhavou novinkou.


  „Co se to děje na policejní stanici?“ zeptal se šéfredaktora.


  „To tě porazí, Qwille,“ řekl mu na to Junior. „Roger se právě vrátil z policie. Víš, že nákladní auta nepřetržitě odvážejí věci z Goodwinterova domu. Jeden z nich zajel v noci k domu Utleyových a odvezl všechny medvídky! Použili výprodej Goodwinterova domu jako zástěrku. Vypadá to na profíky z jihu. Medvídci už teď asi sedí v letadle do Kalifornie.“


  „Kde byly dámy?“


  „Ještě v Minneapolisu.“


  „Mají tam přece hlídače. Kde ten byl?“


  „Tomu pohrozili pistolí a spoutali ho. Jeho žena byla na návštěvě u příbuzných v Kennebecku, vrátila se pozdě a našla ho svázaného a s roubíkem.“


  „Zajímalo by mě, jak dokázali odvézt 1862 medvídků,“ řekl Qwilleran.


  „Nastrkali je do těch velkých černých plastových pytlů.


  Alespoň to říká domovník.“


  „Ukradli i Theodora? Má cenu osmdesát tisíc. Odyssea a Ignáce si sestry jistě vzaly do Minneapolisu. Nepřipadá ti, že to musel zorganizovat někdo zevnitř, Juniore? Já bych vyslechl domovníka. Objedu supermarkety, jestli v některém z nich poslední dobou někdo nenakupoval nápadně velké množství pytlů. Mluvil jsi s Grace Utleyovou?“


  „Roger ji vyčmuchal v Minneapolisu. Je vztekem bez sebe a její sestra je pod lékařským dohledem. Domů se nevrátí.


  Chtějí zůstat dole a prodat dům, což znamená další prázdný dům v ulici. Měli by ji přejmenovat na bulvár Duchů.“


  V úterních novinách vyšla krátká zpráva o loupeži končící obvyklou větou: „Policie případ vyšetřuje.“


  Qwilleran strávil úterý a středu tím, že psal příspěvky do svého sloupku, pokud zrovna nevozil Polly nebo neseděl v pokladně. Premiéra byla vyprodaná a celý Pickax už se na tu událost těšil. Každý, kdo sám nehrál, znal někoho, kdo v představení účinkoval. Komentáře lidí, kteří přišli koupit vstupenky, se lišily. „Hlavní ženskou roli hraje doktorka Melinda… Režisér je ve městě nový a není ženatý… Ten legrační Derek Cuttlebrink v tom hraje taky.“


  Když Qwilleran s Polly jeli večer na premiéru, řekl jí: „Myslím, že se nám bude Dwightova režie líbit. Vynechal například dlouhou a nudnou Hekatesovu scénu.“


  „Moudré rozhodnutí,“ souhlasila. „Stejně nepochází od Shakespeara.“


  Vzrušení obyvatelé města ve večerním oblečení se shromáždili pod střechou divadla a procházeli se po foyeru, kde byly vystaveny fotografie ze zájezdu Po líbezném Skotsku.


  Pro tak malé město to byla významná událost a příležitost slavnostně se obléknout. Polly si vzala večerní šaty a na krk si pověsila perlový náhrdelník. Qwilleran přišel v obleku.


  Když se usadili na místa u uličky v páté řadě, byla Olsonova rodina už na místech – všech deset. Babička Olsonová mávala na lidi kolem sebe a říkala: „Hraje v tom moje vnučka!“


  Světla zhasla a po chvíli napjatého ticha zaplnily sál příšerné zvuky kovové píšťaly – žádná melodie, jen zvuky z jiného světa.


  Polly mu pošeptala: „Běhá mi z toho mráz po zádech.“


  Zaduněl hrom, klikatily se blesky a po ztemnělém jevišti se pohybovaly tři ohavné šedé postavy jako stíny s pokroucenými těly. Kejhavě se smály a říkaly: „Povězte, kdy se my tři sejdeme?“ Jedna vypadala jako kočka, druhá jako želva.


  „Hezké je ošklivé, ošklivé je hezké.“


  Tím byla vytvořena ta pravá atmosféra a příběh začal příchodem krále a jeho synů, hlášením zkrvaveného kapitána a chválou na statečného Macbetha. Potom znovu zazněla píšťala a diváky opět mrazilo v zádech. Na jeviště se vploužily tři čarodějnice, chvástaly se svými zlými činy a křepčily v kruhu při zvucích bubínku, které přicházely ze zákulisí. „Slyšte bubny! Macbeth přichází!“


  V obecenstvu to zašumělo, když na jeviště vešel Larry a zvolal svým mocným hlasem: „Tak odporně krásný den jsem ještě neviděl.“ O dvě scény později vešla na jeviště Melinda jako lady Macbeth. Její kostým vzal divákům dech – rozevlátý plášť, který vypadal jako z kožišiny, a drahokamy pošitý závoj. Ale když začala svůj monolog, vyměnili si Qwilleran s Polly rychlý pohled, neboť její přednes byl úplně bezvýrazný. Přesto první výstup obecenstvo zaujal, Macbeth zabil krále… spolu s ním byli zavražděni dva štolbové jako zastírací manévr… zvony a zkrvavené dýky. Byla tam jedna odlehčující chvilka, kdy se Derek Cuttlebrink pokoušel zamaskovat svou výšku a pokřivil se v artritickou postavu starého strážného. „Bum, bum, bum! Kdo je tam!“ O přestávce byl kuchař, který smažil hranolky ve Starém mlýně, hlavním tématem hovorů ve foyeru.


  Když Qwilleran mluvil s Comptonovými, řekl Lyle: Já si myslím, že text Macbetha byl napsán pro samolepky na auta.


  Co se stalo, stalo se!… Zhasni, svíčko! Ulehni, Macduffe!“


  Lisa řekla: „Qwille, jak se vám líbila Melinda? Mně se zdá, že reaguje zpomaleně.“


  Její manžel souhlasil. „Scéna, kdy je náměsíčná, přijde ve druhém dějství. Ale hrála ji už v prvním.“


  Většina diváků, kteří čekali, až zabliká světlo, aby se mohli vrátit na svá místa, mluvili o jiných věcech, jak to publika na malém městě dělává. „Co říkáš na tu loupež medvídků?“… „Po tom výprodeji jsou lidi na Goodwinterově bulváru na pokraji nervového zhroucení!“


  Nick a Lori tu byli také. Nick pošeptal Qwilleranovi do ucha něco, na co si měl vzpomenout později.


  Ve druhém dějství byl tanec čarodějnic kolem kotle doprovázen ještě strašidelnější hudbou. „Pekelná polévko, syč a vař, kouzlo ty se zdař!“ Macbeth, který trpěl podivnou chorobou a viděl přízraky, pomalu ztrácel rozum. Lady Macbeth chodila ve spaní a pronásledovaly ji vidiny krvavých rukou.


  „Zmiz, ty proklatá skvrno! Zmiz, říkám ti!“ A ke všemu neštěstí její hrad obléhalo deset tisíc vojáků.


  Když čekal na svou oblíbenou scénu – Zítřek, další zítřek, a další zítřek, vlečou se jako hlemýžď den za dnem – Qwilleran najednou znervózněl. Uvědomil si, že se dívá na jeviště, aniž vnímá, co se tam děje. Vtom zazněl pronikavý ženský výkřik ze zákulisí. Položil si ruku na knír, napůl se zvedl ze sedadla a pošeptal Polly: „Požádej Arche, aby tě odvezl domů!“ a rychle vyběhl do chodby.


  Macbeth na jevišti právě říkal: „Proč ten křik?“ A jeden pobočník mu odpověděl: „Královna… je mrtvá!“


  Tyto věty už Qwilleran neslyšel. Běžel přes parkoviště před divadlem ke svému autu. Projel lesem za divadlem, a když přijel ke stodole, viděl na druhém konci dlouhé cesty, která vedla přes jabloňový sad, mizet červená zadní světla.


  Automatické osvětlení bylo zapnuto a stodola byla zvenku i zevnitř osvětlená, ale on nasměroval čelní světla na zadní vchod a viděl, že je sklo na dveřích rozbité. Vyskočil z auta a vběhl do kuchyně. První, co uviděl, byla krev na dlažbě.


  „Koko!“ zavolal.


  Kocour seděl na ledničce a systematicky si olizoval tlapky. Měl přitom roztažené prsty a vystrčené drápy. Qwilleran si na okamžik myslel, že napadl vetřelce a vyhnal ho. Ale na škrábance bylo na zemi příliš mnoho krve. Pravděpodobnější bylo, že se vetřelec pořezal o sklo ve dveřích. Zavolal z kuchyně na policii. Policejní auto přijelo okamžitě a brzy nato i člověk od státní policie. Vloupání do Qwilleranovy stodoly bylo prioritou číslo jedna.


  Když policisté přišli, Qwilleran už zhruba odhadl rozsah škod. „Rozbité okno, násilné vniknutí a chybějí dvě věci,“ hlásil. „Za prvé rádio s kazetovým magnetofonem a za druhé kufřík na kazety se všemi nahranými kazetami ze zájezdu do Skotska i se všemi interview z Moose County. Ty kazety nemají pro nikoho cenu, jedině že by chtěl zničit jejich obsah, což je nepravděpodobné.“


  Nebo ne? zeptal se sám sebe ve stejném okamžiku.


  Jeden z policistů řekl: „Asi si mysleli, že je na nich country, nebo rocková hudba. Pro mladistvé jsou kazety něco jako bonbony.“


  „Vy si myslíte, že to byli mladiství?“ otázal se Qwilleran.


  „Stalo se to těsně předtím, než jsem přijel domů. Viděl jsem mizet nějaké auto jabloňovým sadem, pak zabočilo na Trevelyan Road. Buď jsem je vyrušil, nebo už měli to, pro co sem přijeli. Kazetový magnetofon s rádiem a kazety jsem měl na psacím stole a bylo je vidět oknem. Vnitřní osvětlení se rozsvítí automaticky, když se setmí.“


  „Měl byste stáhnout žaluzie, když někam jdete,“ poradil mu policista. „Máte tu spoustu pěkných věcí.“


  „Asi máte pravdu. Co se to z Pickaxu stává? Drobné krádeže… profesionální zloději… podezřelá individua…“


  „Město roste. Stěhují se sem noví lidé. Minulý týden jsme byli v televizi.“


  Koko z ledničky stoicky shlížel na policisty a jeden z nich, který ucítil jeho upřený pohled v zátylku, se prudce otočil a zeptal se: „To je ten kocour, o kterém Brodie pořád mluví?“


  Hned jak odjeli, změnil Koko chování. Začal výt hluboko z hrudi a skončil pronikavým skřekem.


  „Proboha svatého! Co to má znamenat?“ zvolal Qwilleran.


  A pak s hrůzou vykřikl: „Kde je Yum Yum?“


  Měla tisíc různých skrýší a zmizela pokaždé, když přišel někdo cizí.


  „Pochoutka!“ volal Qwilleran a zaposlouchal se, zda neuslyší tlumený dopad měkkých tlapek, když kočka skočí odněkud z výšky. Ale bylo hrobové ticho.


  „POCHOUTKA!“ Jeho hlas se rozléhal mezi trámovím a galeriemi, ale žádné tiché zvuky běžících tlapek. Dokonce i Koko ignoroval jindy neodolatelné lákadlo. Seděl na ledničce jako zkamenělý.


  Qwilleran si svlékl sako a sundal kravatu, z komory vzal silnou svítilnu a jal se zoufale prohledávat každou skrýš, kterou znal. Svítil mezi trámy, které se hvězdicovitě sbíhaly, pod každý kus nábytku, do každé zásuvky a skříně… a neustále volal její jméno.


  Neviděl reflektory blížící se lesem ke stodole, ale slyšel, jak někdo klepe na to, co zbylo ze zadních dveří. Když se vyklonil přes zábradlí na galerii, uviděl Nicka a Lori, kteří zvědavě vešli do kuchyně.


  „To je krev na té zemi?“ zeptal se Nick.


  „Co je Kokovi?“ zeptala se Lori.


  Když Qwilleran scházel se svítilnou v ruce po rampě, Nick na něho volal: „Když jsme odjížděli od divadla, slyšel jsem z policejní vysílačky o tom vloupání. Je to zlé?“


  Qwilleran se stěží zmohl na to. aby vyslovil své podezření: „Vypadá to… že… ukradli Yum Yum.“


  „Ukradli Yum Yum!“ zvolali ohromeně jako z jedněch úst.


  „Byla tu policie a já jim nahlásil, že mi ukradli rádio s kazetovým magnetofonem a kazety. To jsem ještě nevěděl, že tu není. Hledal jsem ji všude. Jsem přesvědčený, že ji někdo ukradl. Když tu není, visí ve vzduchu takové podivné prázdno.“ Sehnul se, zvedl pilníček na nehty a zlomil ho. „Koko ví, že se stalo něco hrozného. Ví, že je pryč.“


  „Proč by ji někdo kradl?“ ptala se Lori.


  O tom nechtěl Qwilleran vůbec přemýšlet. Bezcílně přecházel sem a tam a poklepával si knír.


  Nick šel k telefonu. „Zavolám znovu na policii.“


  Qwilleran s kocourem na lednici se na sebe podívali. „Moment, Nicku!“ řekl. „V divadle jste mi řekl, že jste znovu viděl toho muže z Goodwinterova bulváru.“


  „Ano, dneska. Jeho auto stálo před Dimsdaleskou boudou, tak jsem vešel dovnitř a sedl jsem si vedle toho zarostlého chlapa k pultu. Kuchař mu říkal ‚Chucku, Mluvil jsem o rybaření a o baseballu, ale on mlčel jako ryba. Měl jsem dojem, že je zdrogovaný. Jsem si jistý, že bydlí v Shantytownu.“


  „Pojedeme tam,“ řekl Qwilleran spontánně a vzal si sako.


  „Vy si myslíte, že se sem vloupal on?“


  „Pomalu dostávám ten dojem. Skládanka se skládá dohromady.“ Energicky si pročesával prsty knír.


  „Dobrá. Pojedeme mým autem. Je v něm všecko, co budeme potřebovat.“


  Qwilleran řekl: „Lori, mluvte s Kokem. Chová se jako zombie.“


  Silnice směrem na sever z Pickaxu byla rovná jako šňůra a Nick jel rychle. Z Ittibittiwassee Road odbočil doleva do lesního slumu a auto pomalu skákalo po vyjetých kolejích mezi stromy, světla poskakovala po chatrčích a zrezivělých autech.


  „Jestli tu jeho auto nebude,“ řekl Nick, „podíváme se ke starému dolu.“


  Při představě rozpadlého dolu a všeho, co s ním souviselo, se Qwilleranovi zvedl žaludek. „To je ono! To je to auto!“ řekl.


  Nick zhasl světla a zaparkoval na plevelem zarostlém místě za polorozpadlým náklaďákem. „Jestli je to on, můžu přivolat policii vysílačkou.“


  „Jak budeme postupovat?“


  „Přinutím ho otevřít. Vy budete v dohledu, Qwille, dokud mu nestrčím nohu mezi dveře.“


  „Nechte jít mě.“


  „Ne. Ten váš knír je moc známý. Dejte mi pistoli ze zásuvky, kdyby dělal problémy.“


  „Zavírejte dveře tiše,“ řekl Qwilleran, když vystupovali z auta.


  Kaštanově hnědé auto stálo před otlučeným obytným přívěsem, jehož okénky pronikalo jen málo světla. Hrálo v něm rádio. Oba muži se tiše přiblížili k okénkům a v příšeří rozeznávali část interiéru. Viděli muže s hustým plnovousem.


  Ležel oblečený na pryčně a pil z poloprázdné láhve. I když byl celý zarostlý, byly mu na čele vidět krvavé šrámy. Další šrám se zaschlou krví se mu táhl od koutku oka, a to bylo naběhlé.


  Qwilleran přemýšlel.


  Kdyby se pořezal o sklo, musel by prorazit výplň ve dveřích hlavou. To jsou škrábance! Pošeptal Nickovi: „Vidím uvnitř své rádio a kazety.“


  Plížili se kupředu. Potom Nick zabouchal na dveře a zavolal kamarádským hlasem: „Haló, Chucku! Nesu burgery a pivo z Boudy!“ Chvíli trvalo, než se dveře opatrně otevřely. Otevřely se ven a Nick je pohotově rozevřel dokořán. „Panebože, člověče! Co se ti stalo? Porval ses, nebo co?“


  „Kdo jste?“ zahuhlal vousáč.


  „Vždyť mě přece znáš – Harry, z Boudy.“ Nick s Qwilleranem se protlačili dveřmi a vousáč před nimi o pár kroků couvl.


  „Vy jste poldové!“


  „Ne, sakra! Já jsem Harry, ty si nevzpomínáš? A tohle je strejda Bob.“


  V přívěsu byl strašný nepořádek a pach. Byla tu spousta elektroniky a vedle malého dřezu ležel stříbrný kapesní nůž.


  „Co tady děláte?“


  „Přišel jsem tě jen varovat, Chucku. Poldové jsou ti v patách. Musíš odtud.“


  „Kde máte to pivo?“


  Qwilleran promluvil jako starostlivý strýček: „Zapomeň na pivo, synu. Potřebuješ doktora. Harry, odvezeme ho k doktorovi?… Ano, chlapče, mohl bys přijít o oko, jestli si to hned nenecháš ošetřit. Odkud máš ty krvavé šrámy?“


  „No… z lesa,“ odpověděl neurčitě.


  „Tak to tě musela napadnout divoká kočka! A od takové můžeš dostat otravu krve. Musíme tě odvézt do nemocnice, tam ti dají injekci, jinak je s tebou konec! Byla to divoká kočka?… Nebo to byla domácí kočka?“ vybafl na něho výhružně Qwilleran.


  Zmatený chlap na něho vrhl nedůvěřivý pohled.


  Qwilleran, který analyzoval zápach v přívěsu svým citlivým nosem, najednou zvolal: „POCHOUTKA!“


  „Deééj!“ ozvalo se pronikavě za malými zavřenými dveřmi.


  Otevřel je. Byla to toaleta velikosti skříně a roztřesená Yum Yum seděla na jejím okraji. Byla mokrá. Sklouzla do špinavé mísy.


  Qwilleran si sundal sako, zabalil ji do něj a chlácholivě jí šeptal do ucha. „Odneste ji do auta,“ řekl Nickovi, „a zůstaňte u ní. Vy víte, co dělat. Chtěl bych si tady s Chuckem promluvit chvilku o samotě.“


  Yum Yum Nicka znala, a když ji odnášel z přívěsu, předla si. Vtom mu něco napadlo, vytáhl pistoli z kapsy a položil ji na umyvadlo.


  Qwilleran ji vzal do ruky a řekl: „Sedni si, chlapče. Vypadáš nemocný. Ten jed už ti pronikl do krve. Chci ti ještě dát radu, než přijede policie. Budou ti klást spoustu otázek, a bylo by dobře, kdyby sis nachystal pár důvěryhodných odpovědí.“


  Vousáč si sedl na pryčnu a vypadal nervózně.


  „Odkud máš všechny ty rádia a foťáky?“ začal Qwilleran.


  „Odkud máš ten kapesní nůž? Co tě sem přivedlo až z Massachusetts? Znáš někoho v Pickaxu? Máš tady komplice? Proč ses mi vloupal do stodoly a sebral mi kočku? Myslel sis, že ti zaplatím spoustu peněz, abych ji dostal zpátky? Kdo ti řekl, že mám vzácnou kočku? Byl to nápad tvého komplice? Jak ses jmenoval předtím, než sis změnil jméno na Charles Edward Martin?“


  Lesem se blížila modrá světla a reflektory.


  „Strážci zákona! Policii radši pověz celou pravdu, nebo budeš mít obrovské potíže. A řekni jim jméno svého komplice, nebo všecko přišijí tobě, a on se z toho dostane bez trestu…


  Už jsou tady! A já si teď vezmu svoje rádio a kazety, jestli proti tomu nic nemáš.“


  Na zpáteční cestě k sobě tiskl Yum Yum. Z jeho saka jí koukal jen čumáček. Hleděla na něho důvěřivýma očima a pozorovala jeho knír. „Ten chlap není moc inteligentní,“ řekl Nickovi. „Má dobré instinkty, ale podle mě není dost chytrý na to, aby byl zločincem.“


  „Je úplně mimo,“ řekl Nick. „Buď z alkoholu, nebo z drog, nebo z obojího. Vidívám to často. Ale jedno nechápu – jak se mu podařilo Yum Yum chytit a udržet? Ona je přece vůči cizím lidem tak nedůvěřivá.“


  Qwilleran ještě nechtěl celý příběh vyprávět tak, jak ho viděl on, ani Nickovi. Proto řekl: „Líbí se jí vousy. Má slabost pro všecko, co jí připomíná kartáče. Já myslím, že se ke mně vloupal především proto, aby mi unesl kočku a vydíral mě o výkupné. Když ji chytil a odnesl do auta, vrátil se a vzal si rádio, které viděl na mém psacím stole. A pak na něho skočil Koko z ledničky a poškrábal ho.“


  „Mmmmmmmmm,“ mumlala Yum Yum.


  „Ano, miláčku, hned budeme doma a můžeš se vykoupat.“


  Nick řekl: „Jak jste věděl, že je na té toaletě?“


  „Ze smradu v té jeho díře bylo jednoznačně cítit kočku nervózní kočku! Já ten puch dobře znám! A všude byly kočičí chlupy. Umím si představit, jak po tom jeho přívěsu zběsile běhala a ztrácela chlupy. A on ji zahnal na ten smradlavý záchod. Mou ubohou kočičku!“


  Než toho večera odjeli Bambovi ze stodoly, Lori vykoupala Yum Yum a Qwilleran stál s připraveným nahřátým ručníkem. Nick se zatím pokoušel opravit dveře s rozbitou skleněnou výplní.


  „Mám výčitky svědomí, že vás tu tak dlouho zdržuji,“ řekl Qwilleran. „Hlídá vám někdo dítě?“


  „Nickova matka u nás přespí,“ řekla Lori. „Ještě že jsou tchyně.“


  „Jak jste mohl s takovou jistotou vědět, že Yum Yum ukradl ten chlap, co se potuloval po Goodwinterově bulváru?“ zajímal se Nick.


  „Byl to jen pocit.“ Qwilleran si poklepal na knír.


  Když odjeli, musel ještě napsat pro čtvrteční vydání divadelní kritiku, ale kočky potřebovaly utěšit, tak rozdělal oheň v krbu a nechal je, aby si mu lehly na klín. Vyskočily si tam obě. Yum Yum dopadla jako kus olova a položila mu hlavu na zápěstí. Dokonce i Koko, který se nerad mazlil, se mu tiskl k hrudi.


  Qwilleran byl až teď schopen jasně myslet. Představil si titulky v zítřejších novinách: Goodwinterův dědic naživu a ve vězení. Pokoušel se vzpomenout, kdy poprvé pojal podezření, že ten člověk, co se objevuje na bulváru, by mohl být synem doktora Halifaxe. Jakkoliv to působilo absurdně, na ten nápad ho přivedly pískované pilníčky na nehty, které Yum Yum vzala Mildred. Někdo – domníval se, že to byla Carol Lanspeaková – mu řekl, že se Melindin bratr jmenoval Alexander a že mu říkali Sandy. Pokaždé, když pak našel někde na zemi pískovaný pilníček, musel myslet na syna doktora Halifaxe, který zahynul při autonehodě… A potom mu ten starý pán v penzionu pro seniory vyprávěl o těch pravidelných platbách, které doktor posílal. Alexander nebyl prvním člověkem v Moose County, kterému někdo měsíčně posílal peníze. V historii okresu se vyskytlo několik bohatých rodin, které vyhnaly nevyvedené potomky dolů na jih, aby před nimi ochránily zbytek rodiny. A pokud šlo o to, že platby pokračovaly i po údajné Alexanderově smrti, na to si mohl Qwilleran vymyslet hned několik vysvětlení. Ale on se rozhodl pro jedno – že Alexander žije. O několik dní později potkal podezřelého vousáče na předběžné prohlídce v Goodwinterově domě, kde si prohlížel stůl s památečními předměty. Byly mezi nimi staré dlouhohrající desky, prasátko, kapesní nůž s monogramem doktora Halifaxe, fotografie ve stříbrném rámečku. Poté, co s ním Qwilleran mluvil, mu bylo jasné, že ty vousy ukrývají hubený, dlouhý obličej, známý po celé Moose County jako „goodwinterovský“.


  A kdy jsem začal mít podezření, že má komplice? přemýšlel Qwilleran.


  Něco takového, jako ukrást stříbrný kapesní nůž, mohl Alexander udělat sám. A jelikož byl z Moose County, věděl, kdy je nejméně nebezpečné vloupat se do domů v Purple Pointu. Ale nebyl dost chytrý na to, aby naplánoval únos, to bylo jisté. Kromě toho žil asi deset let dole na jihu, tak jak by mohl vědět o Qwilleranově bohatství a vztahu s Polly? Jak by mohl vědět o přestavěné stodole v jabloňovém sadu a o tom, jak se Qwilleran bojí o své kočky, že je jimi přímo posedlý? Jak mohl vědět, že bude ve středu v divadle?


  Když mu bylo jasné, že ten člověk z Goodwinterova bulváru je zmrtvýchvstalý Alexander, ostatní odpovědi už byly jako na dlani. Včetně odpovědí na otázky: „Co dělalo kaštanově hnědé otlučené auto mezi elitou v Indiánské vesnici?“


  „Co přimělo Melindu v pondělí večer po zkoušce ke zdvořilostní návštěvě a proč se tolik snažila být příjemná?“


  Přišla, aby si prohlédla stodolu a on jí ještě přímo nahrál, když jí prozradil kouzelné heslo, kterým lákal kočky, a navíc jí ještě předvedl, jak funguje. V duchu se za to proklínal a říkal si: Bože, jsem to ale idiot! Vzpomínal si na to, jak se Melinda zajímala o kazety ze Skotska. Zřejmě řekla Alexanderovi, aby je vzal – jen pro případ, že by na nich bylo něco, co by ji mohlo usvědčit.


  Oheň v krbu vyhasl, Qwilleran vynesl spící kočky nahoru do jejich pokoje pod střechou a šel psát.


  Kapitola sedmnáctá


  Zatímco kočky a zbytek Pickaxu spali, psal Qwilleran recenzi na představení Macbetha. Chválil Larryho a našel i vlídná slova pro Melindu. Vlídnost, jak se poučil, je v divadelních kritikách na malém městě důležitým faktorem. Ale aby si uchoval alespoň zdání kompetentnosti, napsal, že bylo zbytečné promítat na zadní stěně jeviště dýku, když Macbeth říká: „Je to dýka, co před sebou vidím?“ Odůvodnil to takto:


  „Odvádí to pozornost obecenstva od Shakespearových nenapodobitelných veršů, ač dnešní jazykovědci by možná nebyli zcela spokojeni s užitím zájmena ‚co\“


  Když dospěl k závěru, že jeho recenze je dost mírná, šel spát, ale natáhl si budíka. Ráno musí odvézt Polly do práce.


  Člověk, který ji ohrožoval, je sice ve vazbě, ale její auto stále ještě stojí v Gippelově autodílně a čeká na nový karburátor.


  „Bála jsem se o tebe, když jsi včera tak brzy odešel,“ řekla, když pro ni přijel. „Ale Arch mi řekl, že divadelní kritici mívají sklon k teatrálnosti.“


  „Na tom je něco pravdy,“ odpověděl vyhýbavě. „Až bude víc času, vypovím ti celý příběh. Prozatím mi prosím udělej tu laskavost a neptej se mě, proč. bez nějakých kdyby a ale.


  Prostě se na nic neptej.“


  „To je to tak hrozné?“ zeptala se nedůvěřivě.


  „Požádej švagrovou, aby se v kanceláři u Melindy podívala do Irminých záznamů. Zajímá mě její srdeční choroba a léky, které jí Melinda předepsala.“


  „Ty jsi jako pes, který drží v zubech kost, Qwille. Prostě se zakousneš a nepustíš. Nevím, jestli je to morálně omluvitelné, ale v neděli v kostele se jí to zeptám.“


  „Tak se jí zeptej dnes. Zavolej jí a zajděte k Lois na oběd.


  Účet nech napsat na mě… Ale nejez moc,“ dodal, aby trochu odlehčil situaci.


  „Tvé velkorysosti se nedá odolat.“


  „Půjdeš večer na banket pořádaný u příležitost udělování cen? Odvezu tě tam a přijedu si pro tebe. Pak mi můžeš říct, jak na to reagovala. Když ti řekne, že to z morálního hlediska není tak úplně v pořádku, požádej ji, aby to přesto udělala. Já to nikomu neřeknu.“


  „Jen kvůli tobě a nerada, drahý,“ povzdechla si a vystoupila.


  „Přeji pěkný den. Přeju ti hodně nových čtenářů!“


  Od knihovny jel do Všehochuti z Moose County, odevzdat tam s napětím očekávaný článek, a Arch Riker na něho zamával, aby šel k němu do kanceláře. „Člověče, máme trhák!“ řekl vydavatel a zamával obtiskem. „Už je vysázený a připravený na korekturu. Vydáme ho hned, jak bude ten lupič oficiálně obviněn. To kvůli tomu jsi včera utekl z divadla? Ty musíš mít něco jako alarm přímo pod kůží! Nebo tě varoval Koko telepaticky?“ Riker nikdy nezmeškal příležitost utrousit něco ironického na adresu kocourových pozoruhodných schopností, které přesahovaly jeho chápání. Podal mu obtah.


  VLOUPÁNÍ ODKRYLO GOODWINTERŮV PODVOD


  Ve středu byl zatčen podezřelý muž, který bude obviněn z vloupání do domu Jamese Qwillerana. Při té příležitosti vyšel na světlo šest let starý podvod. Podezřelý, Charles Edward Martin z Charlestownu z Massachusetts, je ve skutečnosti Alexander Goodwinter, který před šesti lety údajně zahynul při autonehodě na dálnici v New Jersey, syn zesnulého MUDr. Halifaxe Goodwintera.


  Věci odcizené z Qwilleranova domu byly zajištěny. Výše škody není dosud známa. V obydlí podezřelého se našly věci odcizené minulý týden z prázdninových domů v Purple Pointu. Jejich celková cena činí 7500 dolarů. Dále proti němu bylo vzneseno obvinění z potulky a krádeží v obchodech.


  Nyní je podezřelý pod policejním dohledem v pickaxské nemocnici, kam ho převezli s poraněními, která utrpěl při středečním vloupání.


  Teď bylo na Qwilleranovi, aby utrousil něco ironického.


  Pohrdavě řekl Rikerovi: „To je všechno, co jste o té věci splašili?“


  „Proč? Víš něco, co my nevíme?“


  „Spoustu!“ řekl a s tajemným výrazem si sedl.


  Do dveří nakoukl Junior. „Jak se ti líbí můj titulek, Qwille?


  Melindě jsem to udělal moc nerad – konec konců je to má sestřenice – ale jde o nejsenzačnější událost od té věci s Van Brookem. Snažili jsme se ji kontaktovat, aby nám k tomu řekla další podrobnosti, ale nemůžeme ji najít. Sandy už byl trestaný, když odtud odešel, takže ty vloupačky ji asi tolik nepřekvapí.“


  To jistě ne, pomyslel si Qwilleran.


  „Když chodil na střední školu, poflakoval se s bandou chuligánů z Chipmunku. Největším překvapením bylo, že je naživu, když jeho otec celých šest roků tvrdil, že je mrtvý. Myslíš, že o tom podvodu věděla, nebo že z toho byla stejně překvapená jako my ostatní?“


  Riker řekl: „Nechceš svému starému příteli něco říct, Qwille?“


  „Ještě ne.“ Nechtěl znovu prožívat ty hrozné chvíle po únosu Yum Yum. Co se týkalo odhalení komplice, byla to Alexanderova věc. „Zatím ahoj!“ rozloučil se a vesele jim pokynul, aby je zmátl. Nemohl se dočkat, až si promluví s policejním šéfem.


  Sotva vkročil na policejní stanici, uvítal ho Brodie: „Vidím, že už zase budeme v novinách!“


  „Měl byste mi být vděčný za to, že jsem za vás udělal vaši práci!“ usadil ho Qwilleran.


  „Jak jste ho našel?“


  „Nick Bamba, který má oči jako ostříž, vysledoval chlapa z Goodwinterova bulváru až do okolí Dimsdale, a já jsem dospěl k závěru, že jde o Alexandra. Když se ke mně vloupal a unesl mi kočku…“


  „Cože! To jste ale nehlásil!“


  „Když jsem policii hlásil vloupání, tak jsem to ještě nevěděl. Hned jak jsem zjistil, že není doma, vyslídili jsme s Nickem Alexandera v Shantytownu, osvobodili Yum Yum a zavolali vám vysílačkou. Prozradil Alexander svého komplice?“


  Policejní šéf na něho upřel pohled. „Vy o tom víte?“


  „Věděl jsem, že musel mít komplice, a Melinda byla jedinou osobou, která přicházela v úvahu. Od té doby, co se vrátila z Bostonu, se chová naprosto iracionálně. Někteří z nás si myslí, že bere drogy.“


  „Jsem rád, že náš dobrý starý doktor se téhle ostudy nedožil. To by ho zabilo.“


  „Co s ní uděláte?“ zeptal se Qwilleran.


  „To je věcí státního zástupce… Podle mého názoru mají špatnou krev po matce.“


  „Předpokládám, že Alexander při výslechu spolupracoval.“


  „Nejlepší podezřelý, jakého jsme kdy měli. Odpovídal na otázky dřív, než jsme mu je položili. Jeho sestra byla do celého podvodu zasvěcená. Po celou dobu, co byla v Bostonu, spolu byli ve spojení, a když doktor Halifax zemřel, posílala Alexanderovi jednou měsíčně peníze ona. Na otcův pohřeb v červnu nepřijel, ale teď přijel, protože si myslel, že by mohl dostat dědictví vyplaceno v hotovosti. Když z toho nic nebylo, řekla mu Melinda, jak by mohl rychle přijít k penězům: tím, že zabije paní Duncanovou!“


  Tak takhle si to naplánovali! pomyslel si Qwilleran zděšeně. Vražda, ne výkupné!


  Když Brodie viděl, jak se tváří, řekl mu: „Sedněte si a dejte si kávu.“


  Qwilleran ho poslechl. „Melinda se odjakživa chtěla vdát za Klingenschoenovy peníze. Pronásledovala mě celé léto a na zájezdu po Skotsku taky. Minulou neděli se Alexander pokusil Polly unést podruhé, naštěstí zase marně. Druhý den večer přijela Melinda po zkoušce do stodoly a chovala se jako hodná holka. Vůbec jsem netušil proč. Teď je mi to jasné. Spolu s Alexanderem naplánovala únos mé kočky! Aby mohli žádat výkupné! Ta osoba patří na psychiatrii!“


  Z policie šel Qwilleran do lékárny, aby nakoupil pár věcí a promluvil si s lékárníkem, mladým mužem, mnohem příjemnějším než ten starý pilulkář, který vydával léky na recept před ním. Potom šel domů, vyčesat kočky. Až v té chvíli si uvědomil, jaké by to bylo, kdyby přišel o Yum Yum.


  Kdyby mu už nelehala na klíně, neprobírala se mu tlapkami v kníru, nepředla – a ještě hůře, kdyby nevěděl, kde je a co se s ní stalo. Koko se ještě úplně nevzpamatoval ze šoku po včerejší noci. Chodil pořád dokola a něco si pro sebe mumlal.


  „Neposlechneme si nějaké kazety?“ zeptal se ho Qwilleran.


  Koko se rozběhl k psacímu stolu a vzrušeně mňoukal. Buď zařadil slovo „kazety“ do svého slovníku, nebo četl Qwilleranovi myšlenky. Jedna z kazet, které nahrál ještě předtím než Melinda odcestovala ze Skotska, vzbudila Kokovu pozornost.


  Šlo o krátký rozhovor mezi Polly a Melindou:


  Já jsem vůbec nevěděla, že měla nemocné srdce. Nikdy se nezmínila o žádných potížích, a to jsme byly dobré kamarádky.


  Byla příliš hrdá na to, aby přiznala nějaké slabosti– a příliš svéhlavá, aby poslouchala mé rady, nebo brala léky. Mohly ji zachránit.


  Qwilleran si pomyslel: Jestli Irma odmítla brát léky, pak nemůže existovat špatný recept. Ale o tom se dozvíme víc, až se Pollyina švagrová podívá do Irminy zdravotní dokumentace.


  O kus dál na stejné kazetě byl rozhovor Lanspeakových s MacWhannellovými:


  „Víte vy vůbec, lidi, jaké máme štěstí, že je s námi na tomhle zájezdu Melinda?“


  „Irma už dneska na hradě kašlala. Říkal jsem Larrymu, že to zní jako zánět nosohltanu.“


  „Jednou jsem znal někoho, koho bolelo v krku, a umřel na to. Je to nějaká taková divná nemoc – nějaký syndrom.“


  „Táto, tys hned včera říkal, že se ti to nelíbí, že?“


  „Máš pravdu, mámo… Čirou náhodou jsme s Polly a Dwightem hráli společenskou hru a já vyšel nahoru Glendě pro svetr. Měli jsme pokoj číslo jedna a děvčata bydlela na konci chodby, v devítce a jedenáctce. Viděl jsem, jak Melinda vyšla z jedenáctky a zašla do svého pokoje. Promluvil jsem na ni, ale ona mě nevnímala. Už tehdy jsem Glendě řekl, že Irma musí být nemocná.“


  Qwilleran si pomyslel. „Ano, ale… Polly říkala, že Irma byla venku s Brucem na vřesovišti a vrátila se pozdě. Takže pokoj číslo jedenáct musel být prázdný, protože Polly seděla dole v hale.


  „Jau!“ řekl Koko, kterému se líbil sytý hlas MacWhannella.


  Je nejvyšší čas odvézt Polly na udělování cen do hotelu Pickax. Akci sponzoruje firma XYZ a výtěžek půjde na jednotku intenzivní péče pro pickaxskou nemocnici. Vypadala neodolatelně v modrém ponču a s broží v podobě pávího pera, a on jí to řekl. Chtěla se dovědět něco víc o tom lupiči a podvodu, ale on ji ujistil, že všechno bylo v novinách. „Obvinění z potulky dokazuje, že ten chlap, který na tebe číhal na bulváru, byl Alexander.“


  Když ji vysadil, zajel do divadla, podívat se ještě jednou na Mackbetha. Chtěl se přesvědčit, zda se herci už sžili s rolemi a zda se Dwight bude řídit jeho radou ohledně promítání dýky. Jelikož věděl, že nebude moci zůstat až do konce představení, sedl si do poslední řady.


  Světla zhasla a z reproduktorů se ozval hlas, který neměl nikdo rád – anonymní hlas, který oznamoval změny v obsazení, čímž obvykle někoho zklamal. „Dnes večer převezme roli lady Macbeth Jennifer Olsonová a lady Macduff bude hrát Carol Lanspeaková. Děkujeme za pozornost.“


  V hledišti to zašumělo a kamarádka Jennifer nadšeně vykřikla. Pro Qwillerana se ohlášením změny obsazení otevřela další naléhavá otázka. O přestávce zašel za kulisy za Dwightem Somersem. „Kde je Melinda?“ zeptal se.


  „Já nevím,“ odpověděl režisér. „Když tu nebyla ve tři čtvrtě na osm, volal jsem jí do ordinace, ale tam mi sdělil záznamník, že bude mít zavřeno až do rána do devíti. Tak jsem jí zavolal do bytu, ale nikdo se nehlásil. Oba bydlíme v Indiánské vesnici. Je tam jedna stará paní, která ví o všem, co se šustne. Zavolal jsem jí a ona mi řekla, že Melindino auto jezdilo celý den sem a tam, a že je zase pryč. Dokonce volala na policii a ptala se, jestli neměla autonehodu. Ale nic takového nemají hlášeno. Tak jsem se rozhodl, že místo ní nasadím Jennifer. „Jak si vede?“


  „Ne špatně, za daných okolností.“


  „Slyšel jsem tu historku o Melindině bratrovi. Melinda z toho musí být doopravdy v šoku. To je jediný důvod její absence, který mi napadá. Ale měla alespoň zavolat.“


  Vtom zavolal inspicient: „Ještě pět minut,“ a Qwilleran se vrátil do hlediště. Zůstal do scény, kdy je lady Macbeth náměsíčná, pak tiše vyšel ven. Banket už jistě skončil.


  Když zašel pro Polly, držela v ruce velkou plochou krabici. „Dostala jsem cenu za práci ve službách pro veřejnost,,, řekla mu. Je to velice vkusná plaketa.“


  „Upřímně blahopřeji! Moje uznání už je stejně asi nadbytečné,“ ujistil ji. „Co vám dali k večeři? Doufám, že ne kuře cordon-bleu.“


  „Ne. ale bylo to kuře na nějaký jiný způsob. Nebylo špatné. Všechny hovory se pochopitelně točily kolem návratu Alexandera Goodwintera.“


  „Pochopitelně. Kolik cen rozdali?“


  „Deset. Když pan Hasselrich přebíral cenu pro Irmu in memoriam, za její dobrovolnou činnost pro veřejné blaho, hodně lidí slzelo. Cenu za péči o veřejné zdraví dostala Melinda a převzal ji pro ni úředník z administrativy nemocnice, protože Melinda musela být v divadle.“


  „To musím uvést na pravou míru. Ona v divadle nebyla,“ řekl Qwilleran. „Její roli převzala slečna Olsonová.“


  „Ach můj bože!“ povzdychla si Polly soucitně. „Melinda musí mít z toho pozdvižení nervy nadranc.“


  „Hm,“ řekl nepřesvědčivě. „Kdo ještě dostal plaketu?“


  „Ó, musím ti říct o senzaci večera,“ zasmála se. „Lori Bamba, sekretářka podpůrného spolku, dělala moderátorku, a měla na sobě úplně stejné pončo jako já, i s tím pávím okem, jen fialové. Když si Fran Brodieová přišla převzít plaketu za umění, měla je také, ale zelené! Mildred Hanstableová dostala cenu za nejlepší učitelku a měla pončo v královské modři. A Hixie Riceová je měla ve světle hnědošedé.


  Stály jsme na jevišti jako řada špatně vybraných baletek – velká, malá, tlustá, tenká – ale všechny v ponču a s pávím okem!


  Publikum tleskalo a nebylo k utišení. Nakonec musel ředitel hotelu spustit požární hlásič.“


  „To jen dokazuje, že tu znám spoustu skvělých žen,“ řekl Qwilleran.


  Polly ho pozvala na kávu a moučník k sobě do bytu, kde je uvítal Bootsie, jehož hlas zněl plechově jako trumpeta.


  „Jak se má náš starý Kašpar?“ pozdravil ho Qwilleran.


  „Tedy Qwille, ty s ním jednáš tak neuctivě,“ stěžovala si.


  „To on ke mně nemá respekt. Myslím, že na mě žárlí.“


  „Já si zase myslím, že ty žárlíš na něho, drahý.“ Uvařila kávu a ukrojila mu velký kus čokoládového dortu a pro sebe malý.


  Po několika soustech se jí zeptal jako mimochodem: „Co říkala švagrová na mou prosbu?“


  „Říkala, že to není správné, ale byla ochotná přinést Irminu zdravotní dokumentaci na banket, pokud ji brzy ráno zase vrátím.“


  „A?“


  „Dnes večer mi řekla, že ta složka zmizela z kartotéky.“


  „Třeba Melinda dávala složky zemřelých pacientů do jiné přihrádky.“


  „To ano, ale nebyla ani tam, ani v běžné kartotéce. Proč tě to tak zajímá, Qwille?“


  „Jsem jenom zvědavý… Nezmínila se paní Hasselrichová o nějakých nesrovnalostech při Irmině pohřbu?“


  „Panebože, to ne!“


  „Byla pohřbena, ale Melinda tvrdila, že si přála být zpopelněna. Jak je možné, že jinak nikdo nevěděl, že Irma dávala přednost zpopelnění?“


  „Qwille, mám doopravdy strach se tě zeptat, co tím sleduješ.“


  „Vůbec nic. Jen tak mluvím. Máš ještě kousek toho dortu?“


  „Samozřejmě. Můžu ti dolít kávu?“


  Po krátkém mlčení, které Polly přičítala tomu, jak mu chutná, řekl: „Říká se, že proti nachlazení je dobrý vitamin C. Jaké tablety sis brala do Skotska?“


  „Kapsle s vysokým obsahem, ale byly moc velké a já je nemohla polknout. Takové růžové.“


  „Mám si je vzít já?“


  „Myslím, že už je nemám, ale můžeš si je koupit v lékárně,“ řekla Polly. „Irma si stěžovala, že ji bolí v krku, tak jsem jí je nabídla.“


  „A brala je?“


  „To nevím. Položila jsem jí je do koupelny, a pak už jsem je neviděla. Máš pocit, že na tebe jde nachlazení?“


  „Mám lehký kašel.“ Lehce zakašlal. „Ten dort je dobrý. Pekla jsi ho sama?“


  „Kéž bych měla na pečení čas. Ne, koupila jsem ho u Toodlea. Mimochodem, neřekls mi, jaká byla ta Olsonová.“


  „Měla příšerný strach, ale text znala. Zítra večer už bude lepší, jestli Melinda nepřijde.“ Všiml si. že se Polly podívala na hodiny. „No, tak já pro tebe zítra ráno zase přijedu… Co je to?“


  Slyšeli sirény na bulváru a viděli modrá světla.


  „Připadá mi to jako nějaká nehoda,“ řekl a jako starý zvědavý novinář zamířil ke dveřím. „Půjdu se podívat. Zítra nashle!“ Seběhl po schodech, doběhl k vjezdu a viděl, že sousedi stojí na verandách a dívají se směrem na východ. Doběhl na konec ulice, kde narazil na dvojici na kraji chodníku, právníka z městské správy se ženou.


  „Zrovna jsme šli domů,“ řekla žena, „a po bulváru si to hnalo auto. A potom se ozvala hrozná rána.“


  „Jelo minimálně stotřicítkou,“ dodal manžel. „Řidič musel být podnapilý. Asi nevěděl, že je to jednosměrná ulice, i když vpředu stojí značka.“


  „Už sem jede auto šerifa,“ řekl Qwilleran. „A ti budou muset někoho vyřezávat z vraku.“ Rozběhl se k místu nehody. Policie rozestavěla silné reflektory v malém parčíku a namířila je na žulový pomník a auto, které bylo úplně rozdrcené a nalepené na něm.


  Qwilleran se rozběhl zpátky ke svému autu a jel domů, aby zavolal do novin. Když odemkl dveře, slyšel zvonit telefon a stihl zvednout sluchátko, dřív než Riker položil.


  „Qwille, volám z benzinové pumpy. Jestli máš doma trochu whisky, tak jsem za chvíli u tebe – s neuvěřitelnými novinkami.“


  „Přijeď,“ řekl Qwill. „Já mám taky novinky.“


  V několika minutách byl Riker u dveří, růžový obličej černější než obvykle, a zářil. Whisky už na něho čekala a oba si šli sednout se sklenkami do obývacího prostoru. „Co si myslíš o Mildred Hanstableové?“ zeptal se ho vydavatel novin.


  „Příjemná žena.“


  „ Nežije ráda sama. A já taky ne. Rozumíme si. Co na to říkáš?“


  „Že bych vás dva docela rád viděl spolu,“ odpověděl Qwilleran upřímně. „Bylo by to dobré pro vás pro oba.“


  „Amanda byla jen zábavné intermezzo.“


  „To je pro ni výstižné označení. Mildred je víc tvůj typ.“


  „Jsem rád, že mám tvoje požehnání, Qwille… A co máš ty za novinky?“


  „Autonehodu, která byla ve skutečnosti sebevraždou.“


  „Kdo?“


  „Melinda. Poznal jsem ten její stříbrný bourák. Rozjela se po Goodwinterově bulváru a na plný plyn to napálila do pomníku Goodwinterových na konci ulice. Možná byla opilá, nebo zdrogovaná. Ale to je jedno, protože věřím, že to udělala úmyslně. Vyrůstala na bulváru, věděla, že je to jednosměrka s omezenou rychlostí.“


  „Musím si zavolat,“ řekl Riker a zavolal do redakce. Potom řekl Qwilleranovi: „Víš, jaký k tomu měla důvod, Qwille? Neříkej mi, že spáchala sebevraždu z lásky k tobě, starý kamaráde!“


  „Nic takového si nenamlouvám. Ne, měla osobní problémy. Podle mého názoru pro ni byla role lady Macbeth přesným obrazem toho, co se odehrávalo v jejím vlastním životě.“ Podrobnosti příběhu nechtěl tisku sdělit, i když byl Riker jeho nejlepší přítel. Pokud o tom s někým bude mluvit, pak jedině s Brodiem.


  Nazítří ráno k tomu dostal příležitost. Jediný člověk v celém okrese, který měl odvahu zavolat Qwilleranovi v osm ráno, byl policejní šéf. Jako by měl sadistickou radost, že může vytáhnout z postele přítele, kterému trvalo dlouho, než se probudí.


  „Ven z peřin!“ zavolal Brodie do sluchátka. „Už je den! Jsem na cestě k vám.“


  Hekaje a mumlaje si pro sebe málo lichotivé výrazy na jeho adresu, natáhl na sebe Qwilleran pár věcí, pročesal si vlasy mokrým hřebínkem a zapnul automat na kávu.


  Brzy nato přijel ke stodole policejní šéf. Vypadal větší než jindy a vědomím důležitosti své mise jako by rozkvetl. „Tak co. chlapče,“ oslovil svého hostitele proti své vůli důvěrně po skotsku, „mrtví vstali z hrobu a mocní padli! Slyšel jste to o Melindě?“


  „Slyšel a viděl. Byl jsem na bulváru, když přijela sanitka.


  „Dáte si kávu?“


  „Víte co, nalejte mi půl šálku a zbytek mi dolejte horkou vodou, abych ji mohl pít, aniž by mě trefil šlak… mám ještě další novinky. Toho vašeho řidiče dopadli v Londýně, ale kořist už mezitím propašoval ze Skotska ven – rozprodají to na kontinentu. Tu krádež přiznal, ale vraždu ne. Ještě si myslíte, že jí dal drogu?“


  „Ne, teď už věřím, že za Irminu smrt je zodpovědná Melinda. Pocit viny ji přivedl na pokraj šílenství.“


  „Hm, zajímavá myšlenka,“ poznamenal Brodie. „Nechala ve svém bytě dopis na rozloučenou, ze kterého jsme nebyli moudří – o pachu krve a o skvrně, kterou nikdy nesmyje.“


  „To byl její text v Macbethovi. Tím se přiznala k vraždě.“


  „Co měla proti Irmě?“


  „To bylo nedopatření, ale lhala, aby to zaretušovala. Tvrdila, že Irma zemřela přirozenou smrtí. Chtěla, aby její tělo zpopelnili, čímž by odstranila důkaz. A kromě toho zřejmě zničila Irminy zdravotní záznamy. Z nich by totiž bezpochyby vyplynulo, že Irma neměla nic se srdcem.“


  „Na to všecko jste přišel sám, Qwille? Nebo vám to prozradil ten váš chytrý kocour?“


  „Andy, nevěřil byste, co udělal!“


  „Po tom, co mi řekl poručík Hames, už budu věřit všemu.“


  „Tak za prvé, přesně ve chvíli, kdy Irma ve Skotsku vypustila duši, Koko strašně vyl – a to tam nebyl! Pak roztrhal její úmrtní oznámení – další důkaz, že něco nebylo v pořádku – a neustále ukazoval tlapkou na Melindu. Když uslyšel její hlas na kazetě, dostal záchvat a zničil i její fotografie. A ještě něco pozoruhodného. Rád bych vám přehrál jednu kazetu, jestli ji najdu.“


  Koko, který slyšel svoje jméno, se odněkud přiloudal a postavil se mezi kazetový magnetofon a policejního šéfa, přičemž natočil ke každému jedno ucho.


  Qwilleran přehrával kazetu a stále slyšel úryvky vlastních vět: „Zase ve starém hostinci… na této cestě stovky fotografií… lékařskou fakultu v Glasgow.. „Potom řekl: „Tak, Andy, poslechněte si to.“


  „Psychopat, který se v devatenáctém století stal sériovým vrahem v Anglii, Kanadě a Spojených státech – nebyl tak známý jako Jack Rozparovač, ale byl pověstný svými „růžovými pilulkami“…


  Koko přerušil nahrávku energickým „Jau-u-u“, což znělo, jako by jódloval. Qwilleran vypnul magnetofon a řekl:


  „A teď si poslechněte další kazetu, kterou jsem nahrál večer před Irminou smrtí. Melinda přišla ke mně do pokoje, nezvaná.“ Když kazetu několikrát zastavil a přetočil, zazněl tento dialog:


  „… konvencí. Když si mě vezmeš, dám ti za tři roky tu tvou svobodu zpátky, ale naše děti ponesou jméno Goodwinter.


  „A třeba si spolu dokonce i hodně užijeme.“


  „Ty ses zbláznila.“


  „Další důvod je, že jsem na mizině! Jediné, co jsem po otci zdědila, jsou dluhy a starý dům.“


  „Klingenschoenova nadace ti může z nejhoršího pomoci.


  Podporuje péči o zdraví v okrese.“


  „Já nechci podporu od nějaké instituce. Já chci tebe!“


  „Řeknu ti to jasně, Melindo. Odpověď zní ne!“


  „Proč si to ještě nerozmyslíš? Nech si na to čas, aby sis na tu představu zvykl.“


  „Já ti teď jednou provždy něco řeknu. Jestli si někoho vezmu, tak to bude Polly. A teď mě omluv…“


  Qwilleran zastavil kazetu a tím vysvobodil Koka od utrpení. Ten totiž celý dialog doprovázel zvukovou kulisou, jakou umí vyloudit jen hlasivky siamek.


  „Téhož večera,“ řekl Qwilleran Brodiemu, „někdo viděl, jak Melinda vešla do prázdného pokoje, když Polly a Irma byly jinde. Já zastávám teorii, že si šla pro krabičku s vitaminy, kterou si Polly vzala do Skotska, a dala do ní drogu, která způsobuje zástavu srdce. Ptal jsem se na to našeho lékárníka a ten mi řekl, že se to dá udělat – existuje víc možností.


  Melinda nevěděla, že Polly ty vitaminy nebere a že je dala Irmě, která se nachladila. Tak Melinda nechtěně zabila jednu ze svých nejlepších přítelkyň.“


  Brodie něco nesrozumitelně zamručel, čím dal najevo, že tu teorii přijímá s výhradami, ale Qwilleran ještě neskončil.


  Vyndal ze zásuvky u psacího stolu malou lahvičku, odšrouboval uzávěr a vysypal z ní pár kapslí na dlaň. „Vypadají jako vitaminy, které si Polly vzala do Skotska. Jsou růžové, Andy!


  Růžové pilulky!“


  Policejní šéf kroutil hlavou. „Jsem ochoten věřit všem ostatním Kokovým trikům, ale tohle… já nevím. To je na mě moc.“


  „Poručík Hames by tomu věřil.“


  „Ten ano. Spolkne každou návnadu!“ Vstal a začal si prohledávat kapsy. „Zapomněl jsem, proč jsem sem přišel. Tady!


  To je pro vás.“ Podal mu obálku, na níž bylo známým rukopisem napsáno Qwilleranovo jméno. „Ležela vedle dopisu na rozloučenou v Melindině bytě. Musím se vrátit na stanici.“


  Qwilleran pohlédl na obálku se zvědavosti i strachem a položil ji na psací stůl. Vyprovodil Brodieho ven k policejnímu autu, které parkovalo u zadního vchodu, a když mu policejní šéf zamával a odjel, obešel třikrát stodolu, než do ní zase vešel. Nespěchal se čtením Melindina posledního dopisu.


  Nezávisle na tom, co se v něm dočte – lítost, omluva, vyznání lásky, či hořké výčitky – bude to bolestné čtení.


  Jak se procházel, přemýšlel o Kokově neuvěřitelné spolupráci na tom případu. Nedalo se říct, kolik z toho byla náhoda, kolik štěstí a kolik si toho namlouval. Koko používal celou škálu taktik, jak ho přivést na stopu, od velmi vážných až po komické. Dokonce i Qwilleran musel připustit, že v případě růžových pilulek to bylo krajně přehnané. Stejně tak, jako když Koko očichával skvrnu na koberci, jako by znal Shakespeara, konkrétně Macbetha.


  Pak si pomyslel: „Dlužím Irmě omluvu. Byla to zranitelná žena. Možná nepřístupná a tajnůstkářka, ale měla k tomu své důvody a udělala neuvěřitelně mnoho dobrého pro město.


  Každý večer chodila s Brucem na vřesoviště, aby ho přivedla na správnou cestu, jak ji prosila Katie. Ale nevyšlo to.


  Vtom si vzpomněl, že měl odvézt Polly do práce. Ale ještě předtím si chtěl přečíst Melindin dopis. Zvědavost nakonec zvítězila nad strachem. Vešel předním vchodem a ve chvíli, kdy se ocitl v předsíni, vycítil, že nastaly komplikace.


  Přepadl ho onen špatný pocit, který míval pokaždé, když ho čekalo něco nepříjemného – třeba když se kočka vyzvracela na bílý kobereček, nebo rozbila nějaké sklo, ukradla porci newburských garnátů. Ve vzduchu se vznášelo provinilé ticho.


  Pomalu prošel předsíní a díval se doleva i doprava. V obývacím prostoru zkušeným okem kontroloval každou plochu, podíval se do každého kouta a pátral po katastrofě. V kuchyni – dějišti mnoha přečinů jeho koček – bylo vše v pořádku. Potom se obrátil do prostoru, kde stál psací stůl a telefon, regály s knihami a jeho pohodlné křeslo. Na psacím stole a na podlaze bylo plno nějakých kuliček. Malých útržků papíru, sežvýkaných v malé kuličky. To bylo vše, co zůstalo z Melindina dopisu na rozloučenou.


  „Koko!“ zvolal. „To jsi byl ty, zatraceně! Ty mizero!“ Qwilleran se rychle rozhlédl. „Kde jsi?“


  Yum Yum seděla na krychlovém krbu a tvářila se jako neviňátko, které jenom shlíží na to, co se děje dole. Seděla tam pohodlně s vousy obrácenými vzhůru, jako by se smála… ale Koko nikde.
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